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ՆԵՐԱԾՈԻԹՅՈԻՆ

Մատենագիտական ցանկի սույն պրակն իր մեջ ընգգրկռւմ է 
արտասահմանյան ժալովուրգների հետևյալ երկրների գեղարվես
տական դրականության հայերեն թարգմանությունները' ամերիկ
յան, անգլիական, արաբական, բուլղարական, գերմանական, դա
նիական, թուրքական և իսպանական։ Այդպիսի բաժանման հիմ
քում ընկած է երկրների այբբենական դասավորության սկզբունքը։

Ցանկն ունի հետևյալ կառուցվածքը։ Ամենից առաջ նկարա
գրված են համ աշխարհային դրականության հայերեն այն թարգ
մանությունները, որոնք ղետևղված են ընդհանուր ժողովածունե
րում։ Այնուհետև տրված են արտասահմանյան առանձին երկրների 
գրողների ստեղծագործությունների թարգմանությունները, ինչպես 
ժողովածուներում հրապարակված, այնպես էլ առանձին լույս տե
սած, որոնք գառսւվորվսւծ են ըստ հեղինակների, իսկ եթե չկա հ' 
գինակ' վերնագրերի այբուբենի։ Ժողովածուների համար կազմված / 
անալիտիկ նկարագրություն, բացահայտելռվ նրանցից յարաքան- 
չյարի բովանդակությունը։ Նույն ւսնվան տարբեր տարիների հրա
տարակությունները դասավորված են հակադարձ ժամանակագրա
կան կարգով։ Նկարագրությունները կատարված են մատենագի
տության մեջ կիրառվող պետական սաանգարտի կանոններին հա
մապատասխան (ԳՕԱՏ 7,1— 76)։

թ՛արգմանական գրականության այն երկերը, որոնք չկան 
Ալ- Մյասնիկյանի անվան պետական գրադարանում, սակայն այդ
պիսիք հայտնաբերված են- հանրապետության այլ գրադարաննե
րում' նշվում է այղ գրքերի որտեղ գտնվելու մասին, այսինքն, 



Երևանի ո՞ր խոշորագույն գրադարանում I, դանվամ գիրքը1 
տեղ մենք նկատի ունենք Հայկ* ՍՍՀ հայ գրքի մեծահարուստ 
գրապահոցներ հանդիսացող գրադարանները։ Ինչպես օրինակ' 
Մեսրոպ Մաշտոցի անվան հին ձեռագրերի գիտահետազոտական 
ինստիտուտը' Մատենադարանը, Հայկ. ՍՍՀ Գիտությունների ակա
դեմիայի կենտրոնական գրադարանը, Երևանի պետական համալ
սարանի գիտական գրադարանը, Հայկ. ՍՍՀ կուլտուրայի մինիս
տրության Ե. Չարենցի անվան գրականության և արվեստի թան
գարանը, Խնկո-Ապոր անվան հանրապետական մանկական գրա
դարանը։ Գրադարանների պայմանական նշանը դրվում է նկարա
գրության ներքևի ձախ անկյունում ըստ համառոտագրությունների 
ցանկի (Մ. ՊՀԳ, ԱԿԳ, ԳԱԹ, ՀՄԳ)։

Անհրաժեշտության դեպքում գրքերի որոշ նկարագրություն
ներ հագեցված են համառոտ ծանոթագրություններով^ հեղինակի, 
թարգմանչի, թարգմանության և գրքի տպագրության հետ կապված 
այլ տեղեկությունների վերաբերյալ։ Թարգմանական գրականու
թյան ժողովածուների, ծաղկաքաղերի, առակների, բանաստեղծու
թյունների, վիպակների, պատմվածքների նկարագրություններում 
բացահայտվում է նրանց բովանդակությունը պահպանելով բնագիր 
տեքստը։

Թարգմանական այն գրքերը, որոնք չկան գրադարաններում, 
սակայն նրանց մառին տեղեկությունները քաղված են մատենա
գիտական և բանասիրական զանազան աղբյուրներից, նույնպեւ։ 
նկարագրված են, նշելով սկզբնաղբյուրը^ ։

Մատենագիտական ցանկում կան նաև անթվակիր. գրքեր, 
որոնց համար արված /, պայմանական նշան հրկւռ աււագանիշ։ւվ ։ 
Դրանք ալն գրքերն են, որոնց հրաաաըակւււթյան տարեթվեր՛ 
ե վայրերը հայտնի չեն։ 1

Գրքերի նկարագրությունները հիմնականում կատարված ./ 
նոր ուղղագրությամբ։ Բացաոո։ թյուն են կազմում հայ տպագրու
թյուն վաղ շրշանսւմ /ույս աեոած գրքերը, սկսած 1512-ից մին 
1850 թվականները։ Այդ շրջանի գրքերի նկարադրո։թյռւններւււմ-

Լ Հայտնաբերված ւ/րքերի նկարադրա ցրոնների վերևի ձախ անկյւււնւոմ 
դրված է պայմանական նշան՝ աստղանիշ, իսկ ներքևի աջ անկյունում նշված է 
սկզբնաղբյուրը!
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պահպանված է հին ուղղադրությունը, հիմք ընդունելով տիտղոԱա- 
թերթի վրա տպված տվյալները։ 1850 թվականից հետո լույս տե
սած գրքերը նկարագրված են նոր ուղղաղրությամբ։ Տիտղոսաթեր
թից վերցված են հիմնական ու կական մասերը, գրքի բովանդա
կությունը բացահայտող տվյալները, ինչպես օրինակ՝ հեղինակը, 
թարգմանիչը, կազմողը, հատորը, հրատարակությունը, տպագրու
թյան վայրը, տպարանը։ Տպագրության տարեթիվը չլինելու դեպ
քում արվում է նշում՝ «Ա. Տ.», «Ա։ &\»։ Երբեմն հարկ է եղել 
ապարանը նշել չակերտներում, այնպես, ինչպես տիտղոսաթեր
թում է, օրինակ՝ ((Ի Վանս Ս. Ղազար։։։», «Միաբանութեան Հարց 
Մխիթաըեանց», «Պաշկինեան տպարան», «Արսր», «Արամաղղ», 
«ճեմարանի Ս. եըուսաղևմի», «Պողօսի Արապեան Ապուշեխցւոյ», 
«Վերհիչև և Եամենմախեր», «Հերմես», «Ս ահակ֊Մեսրոպ)), «Մայր 
Աթաույ Սրբոյ էջմիածնի» և այլն։ Հրատարտկո։ թյան տվյալները 
բոլոր գեպքերւււմ նււը ուղղագրությամբ է։

Մատենագիտական ցանկի կազմման համար հիմք են հանգի֊ 
օտցել ՀՍՍՀ Ալ. Մյասնիկյանի անվան պետական ղրագարանսւմ 
պահպանվող համաշխարհային գրական։։։ թյան հայերեն այն թարգ֊ 
ման։։։ թյունները, որոնք հրատարակվել են 1512-ից մինչև 1920 թթ. 
Մայր գրադարանում գտնվող հայ թարգմանական գրականությու

նը ։ւ։ււո։մնաւ։իրվել I։ նկարագրվել է բնադրի համաձայն։ Սակայն 
ղրանււվ մենք չենք սահմանափակվել։ Կարևոր խնդիրներից մեկն 
էլ համարվել է նաև հայտնաբերել աշխարհում լուր։ տեսած գե
ղարվեստական դրական։։։թյան հայերեն այն թարգմանություննե
րը, որոնք չկան պետական գրադարանում, բայց կան այլ դրագա- 

բանն երում կամ էլ հրատարակված են, սակայն հայտնի չէ, թե 
այդ ԳՐՔԵՐԸ որա եղ են գտնվում։ Այդ հարցին պատասխան տալու 
համար մեր կողմից ուսումնասիրվել է մատենագիտական և բա
նասիրական բազմաթիվ աղբյուրներ, գրատների և գրավաճառա

նոցների կողմից լույս ընծայված գրացուցակներ, տպարանների 
կողմից հրատարակված գրականության ցանկեր, տպագիր կատա
լոգներ, հայ պարբերական մամուլում հրապարակված ինֆորմա
ցիաներ, հայտարարություններ, գրախոսություններ նոր լույս տե
սած գրքերի մասին։ Հետագայում այդ աշխատանքների հիման 
վրա ստեղծվել է մի ընդհանուր այբբենական քարտարան, որտԼ չ 
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ընդգրկված են եղել ինչպես հանրային գրադարանում եղած հա
մաշխարհային գրականության հայերեն թարգմանությունները, 
այնպես էլ զանազան աղբյուրներից հայտնաբերված այն գրքեր 
նկարագրությունները, որոնք չկան Մայր գրադարանում։

Արժեքավոր աղբյուրներ են հանդիսացել նաև մ ատ ենա դիտա
կան և բանասիրական բազմաթիվ հրատարակություններ, դրանց 
թվում' Գ, £արբհանալյանի «Հայկական մատենագիտությունից, 
Ա* Ղաղիկյանի «Հայկական նոր մ ատենագիտություն և հանրագի
տարան հայ կյանքի», էեոյի «Հայկական տպադրւււթյան»-ը, Բ՚եււդի- 
կի, «Տիպ ու տառ»-ը, Գ, էևոնյանի «Հայ գիրքը և տպագրության ար
վեստը», Ա, Բաբա յանի «Հայ գիրքը և տպագրությունը», Հովհ» 
Պետրոսյանի «Հայ գրականության բիբլիոգրաֆիա»-ն, «Հայ նոր 
գրականության պատմություն»-ը, հա, 1—5, «Սովետահայ թարգ

մանական գեղարվեստ ական գրականության մատենագիտու - 
թյուն»-ը (1920—1980), 0՝, Իշխանյանի «Հայ գիրքը 1512—1920» 
աշխատությունը, Հ. Դավթյանի «Հայ գիրքը 1801 —1850 թթ,» մա
տենագիտությունը, Ա, Օհտնյանի «Հայ տպագիր գրքի ցուցահան
դես»-ը ու դեցու յցը h այլն։

Սույն պրակը կաղմեւիո մենք օգտվել ենք Ալ, Մյաոնիկյանի . 
անվան պետական գրադարանի հայ գրքի մատենագիտության բաժ
նի կողմից կազմվող համահավաք կատալււգից, ինչպես նաև «Հայ 
հնատիպ գիրքը (1512—1800 թթ,)» մատենագիտական ցուցակիցւ

Այստեղ պետք է նշել նաև մեկ այլ հանգամանք ևսլ Երկրորդ ■ 
պրակում մենք նպատակահարմար գտանք Ալ, Մյաււնիկյանի ան

վան պետական գրադարանում գտնվող համաշխարհային գրակա
նության հայերեն թարգմանական երկերի համար չկիրառել 
«Գտնվում է պետական դրագարանամ» (ՊԳ) նշումը։ Դրա փոխա

րեն գրել միայն այն գրադարանների կրճատ անվանումները, որոն
ցում հայտնաբերված են Մայր գրադարանում բացակայող թարգ
մանական գրքերը։

Բացի դրանից, գրքերի ըստ. բնագրի նկարագրության ժամա
նակ, ընդհանուր քարտարանում ընդգրկվել են նաև այն հրատարա- * 
կությունները, որոնք առանձին կազմով լույս չեն տեսել, սակայն, 
հրատարակվել են այլ գրքերի հետ տպակից կամ կազմակից վի
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ճակում է Այդ երկերի վերաբերյալ նշվում է ծանոթագրությունների 
վերջում հետևյալ ձևակերպմամբ' «Կադմակից է» կամ «Տպակից 
Էէ Տես' ալիդ, ..«»/ Այսպիսով, մենք ձգտել ենք բոլոր դեպքե
րում հայտնաբերել ե նկարագրել թարգմանական գիրքը, ինչպես էլ 
որ նա լույս տեսած լինի' աոանձին հրատարակությամբ, կազմա
կից կամ տպակից։ Կրկնության դեպքում օգտագործվել են հղիչնե- 
րի սիստեմը (Տես',*» Տես նաև'• ։

^յ// գրքերը, որոնց հեգինակներն ու ինչ լեզվով թարգմանած 
ւինելն անհայտ են, կազմվել է առանձին ցուցակ' հավելվածի կար
գով։ Նկարագրության մեջ, եթե հեգինակր կրկնվում է երկւէւ կամ 
ավելի անգամ, ապա նրա անունը, ազգանունը և հայրանունը լրիվ 
տրվում է միայն առաջին գրանցման ժամանակ, մնացած բոլոր 
գեպքերում ագդանվան հետ տրվում է միայն անվան և հայրանվան 
սկգբնատառերր։ Ուսումնասիրության միջոցով հայտնաբերված 
հեգինակներր ե թարգմանիչները վերցված են քաոակուսի ւիակա-

>1Կ՛
Ռուս րն թե լոյալներին հայ գրքի տպագրության, համաշխար

հային գրականության հայերեն թարգմանություններին ծանոթաց
նելու նպատակով կազմվել է առանձին ցուցակ հետևյալ խորա
գրով' «Список произведений зарубежных писателей, переве
денных на армянский ЯЗЫК (1708—1920)», որտեղ նշված է 
հեղինակը, գրքի ւԼերնագիրը, հրատարակության վայրը և տպա
գրության տարեթիվը։

Մատենագիտական ցանկը բաղկացած է ներածությու
նից, բուն մատենագիտությունից, օժանդակ ցանկերից և 
հավելվածներից։ Օժանգակ ցանկերն իրենց մեջ ընդգրկում են հա
մառոտագրությունների ցանկ, հեղինակների և վերնագրերի այբբե
նական ցանկեր, թարգմանիչների անվանացանկ, տպագրության 
վայրերի, հրատարակիչների, տպարանների ցանկ և ժամանակա
գրական ցանկ։ Որպես հավելված տրված է ցուցակ այն գրքերի, 
որոնց հեղինակներն ու ինչ թարգմանություն լինելն անհայտ են։ 
Վերջում' ռուսերեն հավելված և ռեզյումե։

1. Թարգմանական երկերի նկարագրության ւհսմանակ նույն անուն հիրքը 
կրկնվել է այն դեպքում, երբ այն լույս է՛ տեսել տպագրության տարբեր օջախ
ներում և տարրեր տարիներին։
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Սույն մատենագիտական ցանկը սպառիչ չէ, այն հեռու է լիա
կատար լինելուց, նրանում կարող են լինել բացթողումներ և ան
ճշտություններ։ Մենք շնորհակալ կլինենք այն անձանց, ովքեր հան
դես կգան իրենց դիտողություններով, ուղղումներով և լրացումնե
րովդ դրանով իսկ, մեծապես օգնած կյինեն մեղ հաջորդ, երրորդ 
պրակի տպագրության գործումւ

Լ. ԿՈՍՏԽԿՅԱՆ, Լ. ՍԻԼՎԱՆՅԱՆ
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ԱՐՏԱՍԱՀՄԱՆՅԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅ ԱՆ 
ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Ր.ՆՊ-2ԱՆՈՒՐ ԺՈՂՈՎԱԾՈՒՆԵՐ

1. Ագատ քայլ: /Բ՚արււմւււնությւււննհր/է Գրական ժողովածոււ 
Գիրք ն /*•— Ալեք-պոլ։ Տպ» Սանոյանցի, 1915»~-

^/դդ* էք*
Գիրք /•՛. 24 Լք.

1ևս|սւնւլ/ Գիրք Ա. Առաջաբանի տեղէ նահապետ •թոր։ Արևի սի֊ 
րահարը' Հաֆրզիցւ Նրանէ Բ՚արդմ, Ա. Ծաղիկների դիր
քը] Վարղւ Բ՚արզմ» ն. Ա» Արև ու լուսին] Մոռացումի 
երգ /թափառական բանաստեղծից/] Գայւ էհ զում եմ 
իմանար Ա'արզմ. Շ» Մէ Գրախոսականւ

Գիրք Ամառ] Ամառվա գիշերներից քչաւիածււ/, հեղ» Դենզիէ 
Մի օձեղեն կին կարմիր աչրերււվ] Նարոտ] Լուււաղաբղ ծաղիկներ] 
•/քառյակներ' Օմար֊Խայամիցւ թ'արգմ» պարսկերենից' Ի. Գր,է

Տարբեր ժողովուրդների զրականությունից կատարված թարզ֊ 
մանու թյուններ ևն> արևելահայերեն է

2. Աշխարհի ամենագեղեցիկ գիրքը: Հավաքածոյք Եվրոպայի 
և Ասիայի ամենահայտնի մատենագիրների ամենալավ գործերխ 

Հատվածներ 26 զանազան ազգերի գրականությունից։ Կազմ» Ար֊ 
մենակ Արամյանց.— Ալեք֊պոլ։ Տպ, «Շիրակ)), 1906»—239 Էջ» 

Բու]անդ? Ցուցակ «Աշխարհի ամենագեղեցիկ գրքում)) բովանդա
կուած հատուածների [եջ 5]։ Մասն Բ» Ասիական գրա
կանություն [Էջ 6]] Առաջաբան կազմողի կողմից'
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Արմենակ Արամյան ի էջ 7—10]] Դժոխքի դուռը] Դժոխ՛
քի նավավարը ՀԽսնտե, էջ 13—20/] Միայնություն 
/Օափանյ սկովտիացի, էջ 21 — 28/] Վհուկների տեսարան 
/Շեքաց|։ր, էջ 30—37/] Անտառի թաղավորը /Դյոթե, 
էջ 38—42/] նապոլեոն ր. /Վ|ւկ։ոո։ա Հյուէլո, էջ 43—50/] 
Ֆարիսը /Ադամ Օֆցկեվ|ւչ, էջ 51 — 60/] Մրրիկների ոգին 
/Ֆամոենս, պորտուգալացի, էջ 61— 68/] Դեվ /Լերմոնւոով. 
էջ 69—75/] Երեկոյան զանգեր /Թոմաս Մար, իռլանդա
ցի, էջ 76—79/] Սեր /էմ|ւլ Վերհարն, բելգիացի, էջ 81 — 
92/] Երեխայի օրոցքի մոտ /Հֆլդերրանդ, հոլանդացի, 
էջ 93—100/] Աշխարհի ստեղծումը /Սեմունդ Ս|ւ 1|ֆ 111<լ.։111, 
շվեդացի, էջ 101—105/] Զինվորի մահը /Ռենկուր 1,ոդ- 
թրոկյ դանիացի, էջ 107—110/] /Օո11եմնեւփ քայլերդ, էջ 
111—117/] Դոն Քիշոթ /Սերվսմւտես, էջ 119—128/] 
Հեկտորի հրաժեշտը /Հոմերոս, էջ 129—136/] Տրոյայի 
կործանումը, էջ 137—165/] Մասն 2, Դաոնացած հռդւււ 
անեծքը /Յոթ, եբրայեցի, էջ 167—177/] Պատգամաբեր 
ամպը /•(•յւս|[ււ|աշս։, հնդիկ, էջ 179—190/] Հիշիր ինձ 
/եքրեմ 4^եյ, թուրք, էջ 191—105/] Պեքասներր /Օփնթեյ 
Դա&եֆի Կոյ, ճապոնացի, էջ 196—203/, Պարահանդեսը 
/Կփռեմ (և|նսւ։|ու*: Ասորական դրակ,, էջ 204—212/]' 
Մայիսի դիշեր /(Խսֆայել Կւփսթոփ: Վրւսց դրակ, էջ 
213—210/] Գիշերը /Արար, դրակ., էջ 217—223/] Հոր 
մենամարտը իր ււրգւււ հետ /Ֆ|)րղւ1ւս|ս Պարււկ. դրակ,, 
էջ 233—239/ւ

Գրքում զետեղված են օտտրաղդի գրողների ռտեղծադււրծու ֊ 
թյուններից քաղված ընտիր հատվածներ՝ ինչպես արձակ, այնպես 
^1 չոււիածո, արևելահայերեն։

Անցյալ դարի 50-ական թվականներից և հետագայում հայե
րեն թարգմանաբար հրատարակւէոււք- են համաշխարհային դրակա
նության անմահ գործերը։ Հայ ժողովրդի տաղանդավոր թարգ
մանիչներ՝ Արսեն Վազիկյանը, Արսեն Եոմիտաս Բադրատունին, 
Մինաս Բժշկյանը, Մանվել Ջախջախյանը, Մատթեոս Մամուրյանը, 
Վևոնդ Ալիշյանը, Հարություն Ավգերյանը, էդուարդ Հյուրմյուզյա- 
նը, Տիլինկիրյանը, Եղիա ^ոմաճյանը, Փիլիպպոս Վարդանյա
նը, Կարապետ Ցությ։։ւ£յանը, Հովհաննես Մասեհյանը, Գևորգ
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Բարխուդարյանը, Ալեքսանդր Ծատուրյանը է ՛Լա զա ր ո ս Աղա յանը, 
Հովհաննես Բ՛ում ան յանը և ուրիշն երր մեծ երախտիք ունեն այդ 
գործում։

3. Աոսւ1|1սգ|ւր11 Ինքնադիր և թարդմանածո առակներ և երդեր 
ժ ողռվրկական լեզվով դրվածւ Ավ. Բահաթրյանցէ /Բ՚արգմանարար 
կազմեց' Ա. Բահաթրյանց)։ Շուշի, 1886, 161 Էջ»

Բովասղ. Առաջաբան] /Օրորոցի երգ] Երկու խոփ] Գայլը հուսա
խաբ', Շերոց պատիվ] Որձակ և մարգարիտ] Մկների 

խորհուրդ] Երկու այծ] Օձ և մանուկ] Վարնորգության] 
Գաււան սուգ] Գյուղական և կացին] Բռնի պատիվ] Եր
կու գազան] Գայլը և ձին] ճիճի և մրջյուն] Մանուկ և 
շլոր] էշ բեռնակիր] Թռչող աստղեր] Երգիչներ] Հնարագետ 
աղվես] Անհոդ ուսումնասեր] թաքււն հիվանդ] Շուն և 
եղն] նապաստակներ] 1սրատ առ որդին] Փռռան] Եթե որ 
թև ինձ ւիներ] եւիկարր խրատատու] Շահ-Արբասը նե

րողամիտ] Աշխատասեր արջ] Շահ֊Աբրաււի ուդտր] Կաղնի 
և եղեգն] Փախստական աղվես] Ալյուր և մաղ] Աղվես ե 
խեցգետին] Աղքատ] Իշխան և իմաստուն] Աղվեււ ե էշ] 
Առյուծ և մարգ] Որթ և մոշի թռւփ] Ագռավի ճուտ] Լոր 
և ագռավ] Աղվես] Երկու շուն] Խամահատ] Իմ վիճակը] 
Բազե և աղավնի] Կապիկի որս] Բանարար ծեր] Տաղ] 
Մուկն ե աղավնի] Մրջյուն] Արծիվ և հավեր] Համրակ և 
երաժիշտ] Փիղ և խիկար] Ծագումն լուսնի] Աղվեււ խա
ղողի պատահած] Եղն և ճգնավոր] Ագռավ] Փիղ ե շնիկ] 
Կագինակեր խոդ] •Բաղաքացիք և գյուգացիք] Մանուշակ 
և շուշան] Երկու անցորդ] Գարունքի առավոտ] Վայրի 
այծեր] Սրտացավ աղվես] Շուների բարեկամություն] 
Ընտանի հավ] Գորտ և եզն] Գառն անմեղ] Գայլ և եզինք] 
թ՛ագավոր հաղթող] Սոխակներ] Ի՞նչ տեսակ ապրենք] 
Գորտի իղձը] Գյուղական և ձի] Ջրվեժ և աղբյուր] Սուր 

և սրոց] Երկու մուկ] ճյուղ և կոճդ] Շուն և աղվես] 
Հարսնացուի մայր] Խիկարը աստղաբաշխ] Գայլեր և ոչ
խարներ] Գայլ և աղվես] Գայլ և գառն] Արծիվ և մեղու] 
՛Արծիվ և տափամուկ] Գյուղական և աղվես] Զորավար 
ավագ վարդապետ] Զին և յուր տերը] էշ և սոխակ] Գայլ և 
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հովիվ] Կատու և լոր] Կատուի և մկան դաշինք] Արջի որԱ] 
Կատու և սոխակ] Խիկարի փորձառություն] Ռուս֊տաճկ. 
պատերազմ] Ընտանի բադ] Առյուծ և աղվես] Կրակ և • 
ադամանդ] Խիկար և ւււսանող] Կապիկ և հայելի] Ա՛րջի 
ձեռն ընկած] Ըմբոստ երեխա] Փայտե կա ոք] Հասկ ե 
ոսկի] Ցանկ։

Աշխարհաբար առակների ժողովածու է, արձակ և չափածո, 
որը թարգմանաբար հավաքել և կազմել է Ավ. Օահաթրյանցը։ 
Գրքում զետեղված է համառոտ աոաջաբանւ Առակագրքում տեղ 
են զտել նաև թարգմանական աոակներւ Սակայն նրանց հեղինակ֊ 
ների մասին հիշատակության չկա։

4*t Առակ! մրցանակ: /Սաղկաքաղ զանագան հեղ,/ /Թարգմ. 
Գ, Այվաղովսկի, Գ. Հյուրմյագ յան, Դ. նաղարևթյան, Աթ. Տիրս֊ 
յանւ Պատկերազ.— վենետիկ։ Հրատ, Հ. Աթանաււ Տիրոյանի, 
1893.-94 էջ.

ՊԳ-Ում չկաւ նկարագրված Լ մատենագիտական tnդքJntրնևրի 
հիման վրա։

Տես1 «Գրացուցակ ՛Լենն տիկի Մ խիթ.», վենե
տիկ, 1960, էջ 37.

5. հանքեր գրականության և արվեստի։ Գիրք Ա It P.— 
Ս, Պետերբուրգ, 1903.—221 էջ, 8 պատկ. թերթ.
հու|անդ.' Հանս Սեթգեւ նախազարուն [Ձափածո] /Գերմաներենից 

թարգմանեց Ա. Պողոսյան, էջ 103—111] Հենքի դր Ս՚ե^ 
նիե։ Անաղաս/դի բաժակ [Չափած։։] / ֆրանււերենից 
թարգմանված, էջ 127—129/] Աւրեր Սամևն։ Տեսիլ] 
Երեկոյան] Կլեոպաարա /ֆրանսերենից թարգմանված, 
էջ 149-151/.

Սույն ժողովածուի մեջ հայ հեղինակների գրական գործերի 
հետ միասին զետեղված են նաև օտարազգի գրողների /գերմանա֊ 
կան, ֆրանսիական/ ււտեղծագործություններից քաղված թարգմա
նություններ։

6. Բարոյական թատրներ աղոց կրթության համար։ /Թարգ
մանություններ/։ Հտ. Ա և P.— Վիեննա։ Տպ. «Պաշտպան Ս. Աս
տուածածնի վանքը)) /Մխիթարյան/, 1850—1852.

Հտ. Ա. 1850. 103 էջ.
Հտ. P. 1852. 129 էջ.
Տիտղթ. վրա' «Կրթական և զբոսալի տետրակներ))։ Ժ.

12



Բովան]].' Յառաջաբան։ նոսրով կամ բարձրամիտ խայտ առա կես։ լ 
[Էջ /—2?], Սեպուհ կամ սուտ զրույց զղջացեալ [Էջ 
29—45]] Գեղամ ու Գրիգորիս կամ հայրասեր որդիք 
[Էջ 47—88]] Պերճ կամ պատժված անձնասպան [Էջ 
89—103].

Բարոյախոսական բնույթի թատերգություններ են քաղված 
տարրեր հեղինակների ստեղծագործություններից է Թարգմանությոլ֊ 
նր կատարված է արևմտահայ լեզվով։ Արձակ թարգմանություն
ներ, որոնք նախատեսված են պատանիների ընթերցանության հա
մար։ Էույս են տեսել «Կրթական և ղբօսալի տետրակներ» մատե֊ 
նաչարով։

Հեղինակի I։ թարգմանչի վերաբերյալ հիշատակություն չկա։ 
Գրքում զետեղված է համառոտ առաջաբան։
7. Բարոյական պատմություններ: /Թարգմանություն «Սուրբ 

Աթոռոյս ժառան գավս րաց վարժարանի աշակերտաց ի Երուսաղե- 
մայ»/.— Եղուսաղեմէ «Ի տպ, Ս. Յտկովբեանցի», 1872, — [X], 
401 Էջ.
Բովան]].' Առաջաբան։ Բարււյական պատմություններ Հիվանդ այ

րին] Հոիգւսրդա Մեդվիլը] Պատկերը] Տամոն և Պիւթաս] 
էտելվեդոս] Թերեղիա Բալդուկի] Երջանկութիւն] Սիտնեի 
Բիաուրի] Ֆրետերիկոս էանուկի] Փիլիպպոս և Դոմինի- 
կոս] ւհգերոս Դանիացին] Անտոնիոս էեոնեչչի] Գալի- 
ելմոս Թել] Երկու, եղբարք] Կանայք Վինռբերդայ] Ւբ- 
րահիմ Բդեշխ] Գողցված ակները] Փոխարինված վնասը] 
Կոմւ։ Օրևնղա կամ հրահանգութիւն] Օրիորդի սերբ իր 
նշանած ին վրայ] թնչա բուղդ։։։ թիւն] Հ* աջւոհնար բարերա
րութիւն] Հրդեհը] Ամուսնութիւն] Գիշերային երեւումնե
րը] Յաւեր/ած' նա իւսյպսւտմսւնք] Սդտդաճիլկ փերի] 
Առ խառախւռռա կամ խպլիկ] Սպարապետն Տուրենա] 
Աղատված դերին] Եղբայրն առատասիրտ] Բարեբաստիկ 
փւււիոխա թիւնը] Ապերախտութիւն] Գուլիելմ։։։։ Պենն] 
Յանկ։

Սույն հրասւարակությւււնը համարվում է, որպես բարոյախո
սական պատմությունների ժողովածու։ Հեղինակի մասին հիշա
տակություն .չկա։ Թարգմանությունը կատարվել է Երուսաղեմի 
ս. Հա կորի վարժարանի ս աների կողմից' աշխարհաբար։ Առաջա- 
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[•անի վերջում տրված Լ վարմ արան ի այն աշակերտների անուն
ները' թվով 1?> որոնք մասնակցել են թարգմանությանը։

Բարոյական պատմությունների այս ժողովածուն թարգմանված 
է եղել դեռևս 1809 թվ. իտալերենից, գրաբար և հրատարակվել /, 
Մ ադրասում։

Սույն հրատարակությունը Ալ. Մյասնիկյանի անվան պետա
կան գրադարանում չկա, այն գտնվում է Մատենադարանում։

19-րդ դարի առաջին կեսերին արձակի մեջ զգալի տեղ է գրա
վում բարոյախոսական ժանրը։ Լույս են ընծայվում մեծ թվով 
թարգմանված բարոյախոսական պատմություններ, ինչպես օրի
նակ' ((Բարոյական պատմություններ», «Բարոյական պատմություն
ներ ի պետս մանկանը...», «Բարոյական վեպեր կամ աղոց սիր
տը կրթելու յարմար պատմութիւններ» և այլն։ Այդ «Պասողություն
ները», «Վեպերը» լույս են տեսել հանրամատչելի զրույցների ձե- 
վութ «Կրթական և զբօսալի տետրակներ» մատենաշարով, աշխար
հաբար։ Դրանք հանրամատչելի հրատարակություններ են, որոնք 
նախատեսված են եղել հիմնականում մանուկների և պատանիների 
ընթերցանության համար։

8. Բարոյական պատմություններ /թարգմանեց այլ և այլ դըր- 
բերէ Հովսեփ Պետրոս Բ1ավուգյան.— Կ. Պոլիս։ «Ւ տպ. Արապյա
նի», 1841, 8 չհ.— 156 էջ.— Տիտղթ. վրա' «Կառավարութիւն ուսում
նական ընկերութեան Հայոց ի Պոլիս»։
Բուէանւլ.' նախաբանութիւն] Բարոյական պատմութիւններ] Պատ

մութիւն Ա. բարեկամ։։։թիւն] Պատմութիւն Բ. Հիւրնկոյ- 
րւէթիւն վտրձասւրեալ] Պատմաթիւն Դ. Հայրասպան]
Պ ատմոլթիւն Դ. խորութիւն հայրենաււիրոլթեան] Պաս։, 
մութիւն Ե. Չար ընկերներու խրատին հետեւութիւնը] 
Պատմութիւն Զ- Աո աչոք երեվււյթնհր] Պատմաթիւն ի. 
Եղբայրասեր ո։ եղբայրատեաց] Պատմոլթիւն թ. Երւոխ- 
աադիսւււ։թիւն] Պատմութիւն Բ'. Կնկան հարաարա թիւն] 
Պ ատմոլթիւն ժ, Հա վատ արմ ութիւն ասանը փոխարինի] 
Պատմոլթիւն ԺԱ. Խււրդութենե հետեւած յաջողութիւնը] 
Պատմութիւն ԺԲ. Դժբաղդութիւն] Պատմութիւն ԺԳ. նա
խախնամութիւն Աստուածային] Պատմութիւն ԺԴ. Սեր և * 
պարտիք] Բացատրութիւն բառերու։
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Աշխարհ ար ար թարգմանություն, արևմտահայերեն։ Տարր հր 
հ հղինա կների ստեղծագործությունների ընտիր հատվածներից կա
տարված թարգմանություններ են է Գրքի սկզբում' թարգմանչի 
ա ռաջա բանն է։ Բարոյական բնույթի պատմություններ են, նախա
տեսված է պատանիների համար։

,9*. Գողցված սագը/ [Աշխարհաբար թատերդ.] /Թարդմ. Հ. Ա, 
Տիրոյան.— Վենետիկ։ Տպ, ս, Ղազարի, 1906,—28 Էջ՛֊ /Գրադ-ն 
թա տ ե րգակ անխ

Աշխարհարար թարգմանություններ են 8 հատորից բաղկացած։
Հեղինակի և թարգմանության մասին չի հիշատակված։ ՊԳ-ւււմ 

չկա։ Նկարագրված է ըստ մատենագիտական աղբյուրների։
Տես' «Գրացուցակ, Մ խիթ, տպ,» վենետիկ, 

1960, Էջ 38.
10. Գորիլլա և ուրիշ պատմվածքներ։ /Թարդմ.— Թիֆլիս։ 

Հրատ. բմ. Ա,. Բուզուղյանի, տպ, «Կուլտուրա)) ընկ,, 1903.—95 
էէ*
Օովանւլ? Գորիլլա (հււրենտայլից); Պատկեր (Պրիտշարւլից); Կա

պույտ քարայրի լեգենզան (Պերվոփւինից); Ինքնօգնու
թյուն (Ջեկոբսից); Հայելիներից տանջվելը (Միգուե- 
|ից); ^ՐևՒ "ԲդՒհԸ հՒն պերուանական կյանքից (Լիլիան); 
Կենդանի թակարդ (Ջոն Մեկից); Հորի գաղտնիքը (Նի- 
կուլայոս Լիից); Արդարությունը հանցագործության տե
ղում (Օուեն քիվերից); Կենդանի թաղվածները (Ժ. էեն- 
օարից)յ Ապացույց (Գ. Գերմանից); Անկոչ հյուրեր։ Գյու
ղակ ան Ո111111 ցչտհտ արկածը Հյուսիսային Ամերիկա- 
յւււմ։ (Լ. Մսւկ֊ԴւՄւսւ||ցից); Բենդերբիի արկարր; վայրի 
այծ; (Ֆրանկ Զեվայից); Սողոմոնի ղաաաււտանր (ՀլւՆրջ՝ 
կական կյանքից); Անհավատների արդարամտությունը 
(Ն. Մամոնտովից).; Կնիքի պահապանը։ Պարսկակսւն 
պատմվածք (ն. Մս։մոն։ուս|ից); Անտառի դշխոն (Մսւ- 
|11ւիւեւ|սւ-Միրւո|իչ),

Տարբեր ծ ււզսվուրդների գրււդնեըի ստեղծագործություններից 
քաղված առանձին հատվածների հ պատմվածքների թարգմանս/՝ 
թյուններ են։ Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից, 
Թարգմանիչների մասին հիշատակություն լկա։

11, Երեք պասւմւԼածք—Թիֆլիս։ Հրատ, բմ, Ա, Բուզուղյանի, 
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տպ. «Կուլտուրա» ընկ., 1913. — 98 էջ,— /Գրադ-ն հայ տպաղր. 
400 և տառերի գյուտի 1500-ամյա հոբելյանի հիշատակին).

Վերնագր. առաջ «Հրատ. բժ. Ա. Բուդուղյանի«։
Բովանդ.' Փրկանք /Փ. Պարն/] Խորտակված կյանք /հունգարական 

պատմվածք/] Հրդեհվող կղզին /Լուի Բուսենար/։
Գրքի վերջում զետեղված է խոսք' «Հրատարակչի կողմից» 

ի էջ 96—98]։ Թարգմանչի մասին հիշատակություն չկա։ Տարբեր 
հեղինակներից կատարված թարգմանություններ են, որոնք հրա
տարակվել են բժ. Ա. Բուգուղյանի կողմից' «Գրադարան հայ 
տպագրութեան 400 և տառերի գիւտի 1500-ամյա հոբելեանի հի
շատակին» մատենաշարով։ Հավանական է, որ թարդմանությունր, 
կատարվել է ռուսերեն հրատարակությունից։

12 *. Երկու աղավնյակ ք: /Թարգմ. Հ. Հ. Տիրոյան.— Վենետիկ։ 
Տպ. ս. Վաղարի, 1916. — 56 էջ.— /Գրադ-ն թատերգական/.

Աշխարհաբար ութը գրքույկներից բաղկացած թատերգություն- 
ներ են, որոնք նախատեսված են դպրոցական երեխաների ընթեր
ցանության համար։ Սույն հրատարակությունը չկա պետական 
դրադարանում։ նկարագրությունը կատարված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Գրացուցակ Մ խիթ. տպ,», Վենետիկ, 
1960, էջ 39.

13. {(անոպան թարղմանաթյՈւնք; [ Բտնաււտեդծությունների 
ժողովածու] /Թարգմ. Մկրտիչ Աճեմ՚յան.— Կ, Պոլիս։ Տպ. «Շանթ»,՛ 
1911.-86/2/ էջ.
Օովսւնղ.' Վերհուշում /Մ. Աճեմ յ։ոն/՚Ն Մկրտիչ Ահեմյան '(Կյանքի 

հ դրական գործունեության համառոտ ակնարկ)] Բանաս՝ 
տեղծը։ ( Առաջաբան Ատրուշանի)] ճսւնաղսւն թարզմա 
նությունք; Օրդ (Վ. Հյոպո); Հնչյակ (ՖԼլիքս Արվեր); 
Հունը (^այրոն); Խորտակված անոթը (Եյուլլ|ւ); Իմ հա
գուստը (կւԱԱ11Ոան|1Ոլ]1); Փրկության ծաղիկ (Ա. Թա- 
||ւսււ։); Րհրսւն(|]փ երղերը: Ամիրան] Մամիկս] Կույր մայ
րը] Բարին աստված] Բանալիք արքայության] Կրթու
թյուն աղջկանց] Ողջ մեռյալը] Մամիկը] Գողցված շիշը] 
Գարուն և աշուն] Աստված տա] Բարի պապը] Գթության ՝ 
երկու քույրեր] Լաֆոնթենի աուսկներ/ ճպուռն ու մըր- 
ջյուն] Ագռավ և աղվես]- Սերացյաչ առյուծը] Երկրագոր-
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ք

ծըն ե իր ււրղիք] Մահ I։ փայտահատ] Սագնին և եղեգն] 
Թաղաքացի մուկը և գեղջուկ մուկը] Ժսւնսւահարյալ 
անասունք] ճգնավոր մուկը] Պարւհպ ժամերու համար] 
Հիշատակ տարեկան հանդեսին։

Աշխարհաբար թարգմանություն, արևմտահայերեն։
Ժողովածուն թարգմանաբար հավաքել և կազմել է Մկրտիչ 

Աճեմյանը։
Այստեղ ընդգրկված են ֆրանսիական, անգլիական և իտալա

կան գրողների ստեղծագործություններից քաղված առանձին հատ
վածներ։

14. Ընտիր նատՈԼԱւծ1յ ք աղե ալք ի դրոց նախնի և արդի մա
տենագրաց Հայոց։ Հանդերձ բառագրովք ի հայկականէ ի ռուսաց
բարբառ, ի պէտ։։ աշակերտաց Հազարեանց ճեմարանի Արևելյան 

Հ^Հեզւււաց։ Մասն Ա.— Մոսկվաւ Տպ, Լաղարյան ճեմարանի, 1848,
^256+149 էջ.
0յքովանդ.' ... Առակք էաֆոնտենի [էջ' 199—200]; Աոակք Փեդրո-
ք*-* սՒ [էջ —%03]] Աոակք Քոիլովի [էջ 204]] Շիլլեր

[էջ' 219]] Գյոթհ [էջ' 228-234]] Հոմերոս [էջ' 238],
Գրաբար թարգմանության։ Սույն ժողովածուն կազմել է 

Մկրտիչ էմինը։ Այն իր մեջ ընդգրկում է ւոարբեր ժողովուրդների 
գրողների ստեղծագործություններից քաղված ընտիր հատվածներ, 
որոնք նախատեսված են եղել Հազար յան ճեմարանի սաների հա
մար։

1849 թվ, լույս է տեսել (XԸնտիր հաաուածք»-ի 2-րդ հրատա
րակությունը։

19-րդ դարում մեծ ծավալ է ընդունում ռուս և եվրոպական 
դասական գրականությունից կատարած հայերեն թարգմանություն
ները։ 19-րդ դարի աոաջին քառորդը համարվեց, որպես թարգմա
նական գրականության արագ զարգացման սկիզբը է Այն արաս։ ցո
լում էր ժամանակի ոգին, հայ գրականության ու կուլտուրայի 
առաջընթացը, հասարակական-քագաքական տարբեր գաղափար
ներն ու հոսանքները։

Թարգմանական երկերը լույս են տեսել հայ ժողովրդի ինլպե։։ 
արևմտահայ, այնպես էլ արևելահայ հատվածներում' գրաբար և 
աշխարհաբար։ Թարգմանական գրքեր են հրատարակվել Վենե-
տիկում, Կ. Պոլսում, էէիհննայուղԼ,~!էմյուոնիայում, Մադրասում, 
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Կալկաթայում, Պ եսւերբուրգւււմ, Մոսկվայում, Աստրախանում, Նպւ- 
Նախիջևանում, Ռիֆլիսում, Վաղարշապատ ում և հայ տպագրության 
այլ օջախներում։ Հայ գաղթավայրերի բազմաթիվ առաջադեմ գոր
ծիչներ թարգմանում և հրատարակում էին պրոգրեսիվ ռոմանտիղ՛
մի , մեծագույն հումանիստների և ռեալիզմի ներկայացուցիչների 
երկերը։

15*, Թարգմանական րանաստեղծությւսններ Շելլիից, Բայրո֊ 
նից, Հայնեից, էոնդֆելլոյից, Նագսոնից, Ֆրուգից, էերմոնտււվից, 
Հեղի ոտից /Ռարգմ, Հ, Համբարձում յան— Ալեք-պսի 1904,

ՊԳ-ում չկա։ Նկարագրված է մատենագիտական աղբյուրների 
հիման վրա։ Տես՝ «Գրացուցակ հայերեն գրքերի Բագվի հայոց 
մարդասիր, րնկ. գրագ֊ն»։ Բագու, 1912, էջ 18,

16, Թարգմանական մհղեդ|1ներ: /Նագււոնից, Լերմոնտովից, 
Հայնեից և ուրիշն,/ /Ռարգմ, Մ, Տարախչյան.— Ալեք-պոր Տպ,, 
«Շիրակ)), 1908,—32 էջ,
Օու|անդ.' Նադսոն|ւգ: Հառաջ] Պոետ] Զառանցանք] Խավարում] 

Շուրջս պատել է,,,] Կյանք] Արշալույսին։ Լերմռնտու||1(յ' 
Նավակ] Մի հատված ((Մահվան հրեշտակից)) նախա
բան։ Հայնե|1(յ' Մայրիկիս։ X-ից։ Հայ որբի գանգատը] 
Աղքատ մայրը] Գարնան ամպ։

Ռուս գրողների հայերեն թարգմանությունների հետ միասին 
սույն հրատարակության մեջ տեղ են գտել նաև օտարազգի հեղի
նակների ստեղծագործություններից առանձին հատվածներ' չափա
ծո։

Այղ շրջանում մեկը մյւււսի ետևից լույս են տեսնում' Հււմերո- 
սի, 11Ււ,1ւՒւՒ,,սՒ > Ֆենելոնի, Դանթեի, է nd են Այո։ ի, Շեքսպիրի, 
Վ, Հյուղոյի, Ալ, Դյումայի, Դյոթեի, Շիլլերի, Բայրոնի, Հայնեի, 
Պուշկինի, 1,երմոնաովի, Տոլււտռյի, Գորկւռ, Զևխսվի h ուրիշների 
երկերը։

17, Ժսւ|Ու|ածու: (Օտարազգի և հայ հեղինակների երկերից)։ 
Մոսկվա։ Տպ, Մկրտիչ Բարխուդարյանի, 1892,—244 /2/ էջ,— 
Տիտղթ, վրա' ((Հօգուտ ռուս սովյալների»։
Թոգանգ.' Վիկաոր Հյուգոն և Իտալիան։ /Ռուս, թտրղմ, Տ, Հով

հաննիսյան/] Պառավ Տոն կա։ /Ռւռս, թարգմ, Ն, Բաբա- 
քԻխվյան/] Ակն ընդ ական։ /Ռուս, թարգմ. Մ, Տերյան/] 
Մի տեսություն Տաճկաստանի մասին։ /Գլադստոնի 
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ծՍ արսափներ Բ ռլգ արիս։ յո։ մ և արևելյան հարց ո ճաոից/։ 
/Ռուս, թարգմ* Ն* ներսիսյան և Մ» Քան ան յան/] 
Տպավորություններ Պ արսկաստանից /ընկերոջ գրած 
նամակներից/։ /Երվանգ թաղիանոսյանց/] Սերմնացան։ 
/Ալ. Ծատուրյան/] Սղորմած եղեք։ /Վիկտոր Հյուղոյից/։ 
/Ռուս* թարգմ, Ալ* Ծատուրյան/; Կռիվ։ /Մայն Սիգից/։ 
/Ռուս թարգմ* Սանդալ/] Ֆրանս-պրուսական պատերազ
մը։ /Ռարգմ. Տ, Հովհաննիսյան/] Ալֆոնս Դոդե։ Դրո
շակակիրը։ /Ֆրանս* թարգմ* Տ* Հովհաննիսյան/] Ալֆոնս 
Դո դե։ Կոլմարի ղատավռրի տեսիլքը։ /Ֆրանս* թարգմ* 
Տ, Հովհաննիսյան/] Ն. Տլատովրատսկի։ Խելագար։ /Ռուս, 
թարգմ. Մ* Ս,/] Անմահական ջուր /հնդկական ‘Ա11՛։ յը /1 
/Ռարգմ* Մ, Ակինյան/] Շչեգրին։ Գազեթաչի /МбЛОЧИ 
ЖИЗНИ. Газетчик// /Ռուս* թարգմ, Տ* Հովհաննիսյան/] 
Ռուս կին գրող Ս* նեկրասովայի կարծիքը Բաֆֆու մա
սին։ /Ռարգմ* ռուս, օր, Ս, Պետրոսյան/։

Սույն ժողււվածուում մի չարք ռուս գրողների ստեղծագործու
թյունների ընտիր հավաքածուների հետ միասին տեղ են գտել նաե 
օտարազգի գրողների' Վ. Հյուդոյի, Գլագստոնի, Մայն Ռիգի, Ալ

ֆոնս Դողեի երկերից քաղված առանձին հատվածներ։ Հեղինակնե
րի գործերի հետ միասին նշված են նաև նրանց թարգմանիչները։

18, Խոստոլ կամ հրահանգիչ բարոյավեպք մանկանը /Ռարգ- 
մանարար հավաքեց Ավետիս Ռ, Կեղուրյան*— Կ* Պոլիս։ Տւգագր, 
Մարզարյան, 1884, — 52 Էջ.

1ն1ւ|սւնւլ.' Բարի օրինակ մը] Սրեք եղբայրներ] Լույսը] Առակներ։
Բարոյավեպերի և առակների սույն ։1 ողովածուն անգլերենից 

I։ ֆրանսերենից թարգմանաբար հավաքել և կազմել է Ավետիս 

Ռ. Կեղուրյանր։ Ռարգմանո։ թ յռւնն աշխարհաբար է, արևմտա
հայերեն։

Գրքի սկզբում զետեղված է առաջաբան թարգմանչի կողմից 
((Ազգ)) խորագրով։

1Բ, Ծաղկաքաղ հատվածք օտարազգի մատենագրաց։ /Գրա
բար թարգմանություն] /Ռարգմ* Մխիթ* միաբ*։ Արձակ։ Կրկին 
բաղդատեալ և ուղղագրեալ խնամօք ընդ բնագրացըն*— վենետիկ] 
Տպ. ս, Ղազարի) 1887* — 535 Էջ,
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Բովսւնղ.- ԱՌԱՏԱԲԱՆ /էջ 5-7/։ ԿԱՆՈՆՔ ԱՐՈՒԵՍՏԻ ՄԱՏԵՆԱ
ԳՐՈՒԹԵԱՆ [հեղ. Բյուֆֆոն, էջ 8 —16]', Ծաղկաքաղ 
հատուածք յօտարաղդի մատենագրաց։ ՊԱՏՄԱԿԱՆՔ, 
ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ [Մարմոնթել, Բյուֆ֊ 
ֆոն, Ֆենելոն, Շատոբրիան, Ռոլեն, Բեռնարդեն գը 
Սեն֊Պիեր, Մանծոնի, Բարթելըմի, Պալլանչ, Պլուտար֊ 
քոս, Տիեր, էամաբթին, Սալոլստիոո։ Բոսյուե, Սեկյուր, 
էիվիոս, ^իլլեր, Դիղո, Մասկաբոն, Ֆլեջիե, Ռոբեբտ- 
սոն, Ֆենելոն։ Տուկիաոս, Հուլիոււ հեսաբ, Էջ 17—143]։ 
ՆԿԱՐԱԳՐԱԿԱՆՔ. ԲՆԱԿԱՆ ԵՎ ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ ՆԿԱ
ՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ [Մարմոնթել, Բարթելըմի, Ֆենելոն, 
Շատոբրիան, Բյուֆոն, հոծծի, էամարթին, Վո/ներ, 
Նեկեր, Տակիտոս, Սերվան, Հաննըկեն, Բերկլեյ Լւղիսկ. 
Հուլիսս հեսաբ, Էջ 144—209]։ ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆՔ: ՍԱՀ
ՄԱՆ ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ ԵՎ ԻՄԱՍՏԱՍԻՐԱԿԱՆ [Մար֊ 
մոնթել, Սենեկա, հիկերոն, Մասիլյոն, Սալուստիոս, 
Բոսյուե, Էջ 210-228]։ ԱՌԱԿՔ ԵՎ ԱՅԼԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆՔ, 
[էա ֆոն թեն, Ֆենելոն, Բարթելըմի, Պլատոն, Էջ 229— 
247]՝, ԲԱՐՈՅԱԿԱՆՔ... [Մարմոնթել, Բոսյուե, Մասի֊ 
լիսն, Դը֊Էա Մընե, Ֆրեյսինսւս, Սալուստիոս, Շատոբ- 
րիան, Ֆենել։։ն) Բարթելըմի, Վիլըմեն, Լամլւնե, Էջ 
248-300]՝, ՆԿԱՐԱԳԻՐՔ, ԿԵՆԴԱՆԱԳԻՐՔ ԵՎ ՋՈՒԳԱ- 
ԿՇԻՌՔք /Մարմռնթել, Բոսյուե, Բարթելըմի, Սալուստի- 
ոս, Հուլիոււ հեստր, Սենեկա, Վիլլեյոս, Մասիլյոն, Հհ֊ 
նոլ Ւոմաս, Էջ 301-362]; ԲԱՐՈՅԱԿԱՆ ՆԿԱՐԱԳԻՐՔ 
[Բ՚եոփրաստոո, Սենեկա, Մաոիլյոն, 3)հնելոն, Ֆրեյ- 
սինուս, Էջ 363—380]; ՆԱՄԱԿԱՆԻ, [381 — 416]։ ԱՌԱ
ՏԱԲԱՆՔ [Ծիրանավորն Մորի, էսքինես, Դիմոսթենես, 
հիկերոն, Տակիտոս, Սալուստիոս,. Բոսյուե, Մասիլյոն։ 
[Էջ 4/7_^օ);ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆՔ [Տակիտոս, Սալուս- 

տիոս, Ֆենելոն, Ռոլեն, Մասիլյոն, Դիմոսթենես, Բար֊ 
թ^ւԲմիէ էսքինես, էիվիոս, Տակիտոս, հիկերոն, Հուլիոււ 
հեււտր, Բոսյուն, Էջ 431 — 497]; ՎԵՐ^ԱԲԱՆՔ [Մար֊ 
մոնթել, Մասիլյոն, Բոսյուե, հիկերոն, Էջ 498—324]; 
Ցանկ, Էջ 525—535*
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թարգմանությունը կատարված է բնադրիր, գրաբար լեզվով, 
արձակէ Սույն «Ծաղկաքաղ» ժողովածուն իր մեջ ընդգրկում է 
օտարազգի մատենագիրների երկերից թարգմանված աոանձին 
հատվածներ։ թարգմանությունը կատարվել է վենետիկի Մխիթար֊ 
յանների միաբանության կողմից։

19-րդ գարում հրատարակվել են գրական հատվածների 
ժողովածուներ, որոնք բովանդակում էին բարոյական խրատ
ների և զրույցների հատընտիր քաղվածքներ։ նման ժողովածու
ները սովորաբար լույս են տեսել «Ծաղկաքաղներ» խորագրերով։ 
Ինչպես օրինակ' «Ծաղկաքաղ բարոյական ընտիր պատմութիւննե- 
րէ, /Կ. Պոլիս, 1864/ «Ծաղկաքաղ քերթողաց անգղիացւոյ» /վե- 
նետիկ, 1852/, «Ծաղկաքաղ հատուածք օտարազգի մատենագրաց» 
{վենետիկ, 1871—1883/ և այլն։

20. Ծաղկաքաղ հատվածք օտարազգի մատենագրաց։ /Գրա
բար թարգմանություն/։ /թարգմ. Մխիթ. միար. Թերթվածը։ 2-րդ 
տպագր.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վարարի, 1883.—488 էջ.
Ւովանդ.' ԱՌԱՋՕԱՆ [էջ 1-2]-, ՀԱՄԱՌՈՏ ԾԱՆՈՌՈԻԹԽԻՆՔ 

^ՄԱՏԵՆԱԳՐԱՅ [էջ ե-ժր]-, ԱԱՂ՚ւԱՔԱՂ ՀԱՏՈՒԱԾՔ 
ՅՕՏԱՐԱՋԳՒ ՄԱՏեՆԱԴՐԱՅ: ՈԱՆԱՍՏԵՂԾՈԻԹԻՒՆ /Օրա- 
տիոս/։ ԱՌԱԿ^ւ Գայլ և գառն /Փեդրոս/; Շուն պա արե
ւս լ /Փեղրոս/; Քաղաքացի մուկն և դաշտեցի /1,աֆ11ն- 
թեն/յ Գառն ե դժնին /Պ|1նեււտա|ւ/յ Գայլ և հովիվ /Ղե- 
ուսս|ւ/; Աղվես և արագիլ /Փեղրոս/; էշ և առյուծ որ
սորդը /Փեղրոս/; Գւսյլ և կռունկն /Փեղուս/; Հպարտն 
ճայ և սիրամարգ /Փեղրոս/; Շուն և դայլ /Փեղրոս/; 
Սարդն և ծիծառր /Լաֆոնթեն/; Սիրամարգ և հրեա 
/Լաֆոնթեն/յ Կնտակք և սանդր /Ֆլուփան/; էշ և սոխակ 
/նոիլուէ/; Գորտք և խնդիր թագավորի /Փեղրոս/; Երա
ժիշտք /հւփլով/; Փիղ և շնիկ /Կոիլու]/; Եղջերու և ար
ջառք /Փեղրոս/; Կռիվ շանց ընդ կատուաց և կատուանց 
ընդ մկանց /Լաֆոնթեն/; 2ՈՎ(1ՒԵ0ԳԱԷԱնՔր Դրուատ 
շինական կենաց /Վիրգիփոս/; Մելիբեոս և Տիտիրոս 
/Վիրղիլիոս/; Գարուն /թ. Սեստինի/յ Եղջերու հափշտակ- 
յալ /Վիրգիվաս/յ Այգեկո։թ /Հ. քարափեր/; Երմինյա 
•ապաստանելն ի մայրիս /Տ. Տասսո/; Ս այթեվորն /^‘(1 
Լաթրսւա/* ՔնԱՕԵքԳԱԱԱՆ’?:... Ի դրախտին /Մ|ւլաոն/յ 
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՛ընէ/ Կակոսի /Վիյպիլիոս/ վերջին ճակատամարտ Միհըր- 
դա տաց ընդդեմ հռովմայեցվոց /Ռասին/; Արծիվն հռով
մեական /Ռանւոե/; Մենամարտութիւն Տանկրեդեայ րնդ 
Կլորին գայ,,, /8. Տասսււ/; Մահ Ւլտեկոնտա /ԹաԼմ. Կրոս- 
սի/; Կոմսն Ու գոլին /Ռանւոե/; Բ սնապարտ /Լամարթին/; 
Բույնք թռչնոց /Ռասին/; ժըծմակ, մրջիմն, թիթեռն 
/Ռասին/; ԵՂԵՐԵՐԳԱԿԱՆԷ Ողբ նախածնողացն դկնի 
անցմանն առաջնոյ /Միլառն/; Ողբ ընտանեյտցն րնդ 
մահ Հեկտորի /Հոմերոս/; Ողբ էլեկտրայ ի վերա եզբո
րբն /Սոֆոկլես/; Նարգես /Եունկ/; Գեթսեման կամ մահ 
Յուլիա /Լամարթին/; Նվագ զղջական ի ծամ մ ահուն 
/Ռերարոյ/; Բարյավ մնաք /Հայնե/; Նոր տարի /Լամար
թին/; Որբ մանկոէնք /Լ. Րելմոնղե/; Դու սարն թշվառ 
/Ա. Սումե/; Մահ կաղնվոյ /Ռը Լարրատ/; Տերեվն անտա
ռի /Ասնոյ/; Անկումն տեբեվոց\ ԵՂԵՐԵՐԳԱԿԱՆ? /Միլյւ- 
ւ[։ււա/; Նոյեմբեր /Րրայենդ/; Առ ծիծառնւ Երգ բանտար
կելոյ /Կրոսսի/յ Առ թիթեռնիկնւ Երդ բանտարկելոյ 
/Կսսււ|իե ւլթ Մեսաըր/; Ողբ Եվայի տրտաքռիլն ի դրա իւ֊ 
տեն /Միլտոն/; ԱՅԼԱՐԱՆԱԿԱՆԷ Դարձ սադայելի առ 
յւււրսն ե այլափոխի/ ամենեցուն նոցա օձ /Միլտոն/; 
Բարապանք դժոխոց /Վիրգիլիոս/; Արձակագիր դրանցն 
դԺոխոց /Ռսւնտե/; •Բարոն /Ռանսւե/; Ե/ք Եվրիդիկեայ ի 
դժոխոց /Վիրգիլիոս/;. Դեղալոս /Ու||պիււս/; Մրցումն 
Աքիլ/եայ ընդ Սկամանդտի /Հոմերոս/; Արկածք Նիով- 
րեայ /հվիղիոս/; Լայոկոն /‘Լիրգիլիոս/; Աղերսք /Հոմե
րոս/; Համբավ /։ԼիՐԳիլիԱս/; ԹԱՏԵՐԱԿԱՆԷ Հովսեփ 
հայտնե գանձն եղբարց յա րոյ /Մետաստասիոս/; Օրեււ- 
տես հայտնե զանձն էլեկտրայ քեռ յուրում /Ռասին/; 
Մահ Եվրիդիկեայ և ողբք Կրեովնի /Սոֆոկլես/; Հերակլես 
մոլեգին /Եւլրիսյիդես/; Հայտնութիւն Կեսիրայ դստեր 
Արի ս աո դեմ ի 'Մոնդի/; Միհրդատ հայտնե որդվոյն զխոր
հուրդ յուր արշավելոց ի Հռովմ /Ռասին/; Ագրիպպինայ 
գանգատանք և Բոռոսի պաշտպանութիւն ղընթացից 
Ներոնի ւ Ռասին/; Բււռոռ ջանաց փոխել զՆերոն ի խոր֊ 
հըրգոյ սպանութեան բրիտանիկեայ /Ռասին/; Մահ Աքի֊ 
մե/եքայ /Ա|Ա]իեր/; Զրուցատրութիւն Դո թողի այ ընդ Հո֊ 
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վասու /Ռաւփն/; Մ ահ Գոթողիայ /Ռուսին/; Զրուցատրու
թիւն Պոլիկտոսի ընդ Պ ավլինետյ ի բանտի /Կոոննյլ/; 
Պատասխանի Պոլիկտոսի առ դատավորն /Վոլւոեր/; Մահ 
էրմենզարդայ արձակելոյ կնոջ մեծին Կարոլոսի /Մսւն- 
ծոնի/;

Այս «Ծաղկաբաղ)) ժողովածուն իր մեջ ընդգրկում է օտար֊ 
ազդի մատենագիրների երկերից թարգմանված առանձին հատված
ներ։ Թարգմանությունները կատարված են Վենետիկի Մ խիթ. 
մ ի ար. կողմից' գրաբար, չափածո։

21. Ծաղկաքաղ հատվածք օտարազգի մատենագրաց։ /Գրա
բար թարգմանություն/ /Թարգմ. Մ խիթ. միաբ., Քերթուածք.— Վե
նետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 1880.—488 էջ.
հովանդ? ԱՌԱԾԱԲԱՆ [էջ 1-2]; 2ԱՄԱՌ0Տ ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՔ 

^ՄԱՏԵՆԱԳՐԱՑ ԾԱՂԿԱՔԱՂԻՍ [էջ է-ժբ]; ԾԱՂԿԱՔԱՂ 
ՀԱՏՈՒԱԾՔ ՕՏԱՐԱՋԳԻ ՄԱՏԵՆԱԳՐԱՑ; ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՈՒ
ԹՅՈՒՆ /Օրատիոս, էջ 4—11/; ԱՌԱԿՔ /Փեդրոս, Լաֆոն֊ 
թեն, Պինեոտտի, Տերոսսի, Ֆլորիան, Կռիչով, էջ 12— 
28/\ ՀՈՎՈՒԵՐԳԱԿԱՆՔ /Վիրգիլիոս, Բ. Սեսդինի, ն. Բար
րի եր, Տ. Տասսո, Դը֊Լաբրատ, էջ 29—48/; ՔՆԱՐԵՐԳԱ- 
ԿԱՆՔ /Միլտոն, Ա. Մանծոնի, Լը Վավասեոր, Գաբրանի- 
կա, Վ. Հյուդո, Ռըպուլ, Լամարթին, ն. Բւիլլիս, Կոռնեյ, 
Ալւդիեր, Ռասին, Ուհլանդ, Ռ. Վիյէ Գյոթե, Ա. Բ. Կղե- 
մես, Շիլլեր, էջ 49-104/; ՆԿԱՐԱԳՐԱԿԱՆՔ /Միլտոն, 
ձոմերււս, Բ՛ա։ւին, Լորդ Բայրոն, Ա. Ալեարդի, Դը Լիլ, 
Գււլդսմիթ, Միշո, Ռասին, Ե. . Դեշան,
Բրայենդ, Լամարթին, Տ. Դ'0բուլ, Վիրդիլիոս, Պինդե- 
մոնտ, էջ 105—161/; ՊԱՏՄԱԿԱՆՔ /Միլտոն, ՄոլըվիԼ։ 
Հոմերոս, Ռասին, Լամարթին, Վիրգիլիոս, Դանտե, 
Տ. Տասսո, Թովմ. Կրոսսի, էջ 162—254/; ՐԱՐՈՅԱԿԱՆՔ 
/Լամարթին, Լ. Ռասին, Դենա, Դը Լիլ, Քր. Շրայբեր, 
Վ. Հյուդո, ձ* Գաբբարացցոյ, Ա. Մանծոնի, Ժիլպեր, 
Պետրարկա, Դանտե, Վոլտեր, էջ 255—314/՝, ԵԱԵՐԵՐ- 
ԳԱԿԱՆՔ /Միլտոն, ձոմերոս, Սոֆոկլես, Եունկ, Լամ ար֊ 
թին, Դե Բարոյ, Լը Միհր, Մանարա, ձայնե, Բելմոնդե, 
Ա. Սոսէե, Տ. Լաբրուտ, Առնոյ, Միլըվուա, Բրայենդ, 
Կրոսսի, Կսավիե դը Մեստր, էջ 315—357/; ԱՅԷԱՐԱՆԱ- 
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նԱՆՔ /Վիրգիչիոս, Դանտհ, Սվիդիոս, Հոմերոս, էջ 358— 
386/] ԹԱՏԵ0ԱնԱՆ4? /Մետաստասիոս, Սոֆոկլես, Ռա- 
սին, Եվրիպիդես, Մոնդի, Ալպիեր, Կոռնեյլ, Վորոեր, 
Մանծոնի, էջ 387—481 /; 3անկ /էջ 483—488)։

Սույն «Ծաղկաքաղ)) ժողովածուի մեջ ընդգրկված է օտար- 
ազգի մատենագիրների երկերից թարգմանված ընտիր հատ
վածներ։ թարգմանությունները կատարված են Վենետիկի Մ խիթ, 
միաբ. կողմից' գրաբար, չափածո։

22, Ծաղկաքաղ օտարազգի քերթողաց: Գ, /թարգմ, Կարապետ 
Գարագաշ,— Կ, Պոլիս։ Տպագր, Պ. •Բիրիշճյանի, 1880,—49 Էջ, 
/Բնագիրը և հայերեն տեքստերը միասին/։
հւււ[անդ.' Գերեզման մոր /Լամարթին/; Առ ծառս։ Խոսք ըստ վերի 

/Վիկտոր Հյուգո/; Սիրո վայրկյանն հեշտագոյն /Ա]Ուլլի 
հրյուտոմ/յ է յետին վարգն ամարան /ԹուԼմաս Մուր/ 
Բանաստեղծություններ] Գեղոնք /Վիկտոր ^յուգո/յ Տաղ 
առ /Լորղ Օայրոն/:

Գրաբարախառն աշխարհաբար թարգմանություն բնագրից, 
չափածո։

Սույն ժողովածուն իր մեջ ընդգրկում է օտարազգի տարբեր 
հեղինակների ստեղծագործություններից թարգմանված առանձին 
հատվածներ։

Գրքում հայերեն թարգմանության հետ միասին զետեղված է 
նաև բնագիր տեքստը։

Կազմակից է Ավ. Բսահակյանի' «Աբու Լալա Մ ահ ար ի)) գրքին։
Կ, Պոլիս, 1911,— Տես' ալիդ, 7,

23, Ծաղկաքաղ օտարազգի քերթողաց: Տետր Ա, /թարգմ, Կա
րապետ Գարագաշ.— Կ, Պոլիս։ Տպ, Պ, Քիրիշճյանի, 1879,—49 Էջ, 
Տեքստը' ֆրանս, ի տալ, գերմ, և հայերեն։
1'ու|անդ.' Տիկին Վիքթօռ Հիւկօ Յիշատակ հարսանեացն /Լամար

թին/; Վերք /Պուլեյ-8աթի/; Առ գեղեցկութիւն /Պոլլեյ- 
Րաթի/; Օհ, ըզնա ճանաչիցե՞ք /Պուլեյ-հաթի/; Տաղք 
դրեալք ի 3ոլշատետրի միում /Լամարթին/; Աո. հեր մի 
սպիտակ /Պոլլեյ-Րաթի/; ... Լուիճի Գարրեր/; Առանձն իւր 
/Լեոփարսփ/; .../Վիքթօո Հիւկօ/; .../Լուինի Գարրեր/; Ող- 
ջյւ յն քեզ, աստուածուհիդ, օրհասականն ողջունէ զքեզ 
/Վիքթօո Հիւկօ/; ՄիքԷլ Անճելոյ /Օկիւսթ Պարպիէ/; Մրցու- 
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մըն /Ոիւլփ Բւփսոօմ/; "Բա մ ահ անք /Վիքթօո 2|սկօ 
նա /Ուհլանւո/; .../Վիքթօո. Հիւկօ ; (ևրախութիւն /Սիւլփ 

PrjlVUlOlT; .../Տանդէ/։
Գրաբարախառն աշխարհաբար թարգմանություն բնագրից, չա

փածո։ Սույն հրատարակությունը համարվում է որպես օտարազ
գի քերթողների ընտիր երկերի ժողովածու։

24. Ծաղկաքաղ... Օտարազգի մատենագրաց Մասն Ա. Արձակ 
/Բ՚արգմ. Մխիթ. միաբ.— Վենետիկ։ [Հրատ. Հ. Հ. Արճյան], տպ. 
ս. Վաղարի, 1873, /12/—495 Էջ.
հովանդ.' ԱՌԱՋԱԲԱՆ /Հ. Հ. Արճյան/; ԿԱՆՈՆՔ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՏԵ

ՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ, Էջ 4-12-հեղ. Բյուֆֆոն։ ՊԱՏՄԱԿԱՆՔ... 
/Մարմոնթել, Բյուֆֆոն, Ֆենելոն, Շատոբրիան, Ռոլեն, 
Բեռն ար դեն դը Սեն-Պիեր, Մանծոնի, Բարթելրմի, Բալ- ' 
լանջ, Պ լուտարքոս, Տիւեր, Լամարթին, Սա լուսս։ ի ո ս, 
Բոսյուե, Սեկյուր, Լիվիոս, Շիլլեր, Գիգո, Մասգարոն, 
Ֆլեշիե, Բ՚ոբերտսըն, Տակիտոս, Հուլիոս Կեսար, Էջ 3— 
120/; ՆԿԱՐԱԳՐԱԿԱՆՔ: ԲՆԱԿԱՆ ԵՎ ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆ 
ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ /Մարմոնթել, Բարթելրմի, Ֆենելոն, 
Շատոբրիան, Բյուֆֆոն, Շատոբրիան, Կոծծի, Լամաբ- 
թին, Վոլնեյ, նեկեր, Տակիտոս, Սերվսւն, Հաննըկեն, 
Բ երկ լեյ Եպիսկոպոս, Հուլիս։։ Կեռար, Էջ 121— 134/; 
ԱՌԱԿՔ ԵՎ ԱՅԼԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆՔ /էահարբ, Ֆենելոն, Բար- 
թելըմի, Պլատոն, Էջ 203—220/; ԲԱՐՈՅԱԿԱՆՔ... /Մար֊ 
մոնթել Բոսյուե, Ֆրեյսինուս, Մասխիոն, Ֆենելււն, Դը 
Լա Մընե, Սալուոտիու։, Շատոբրիան, Բերնարգեն գր 
Սեն-Պիեր, Բարթելրմի, Վիլրմեն, Լամընե, Էջ 221—270/; 
ՆԿԱՐԱԳԻՐՔ, ԿԵՆԴԱՆԱԳԻՐՔ ԵՎ ԶՈՒԳԱԿՇԻՌՔ: /Մար- 
մոնթել, Բոսյուե, Բարթելրմի, Սալուսաիււս, Հու/իոս Կե
սար, Սենեկա, Վիլլեյոս, Լիվիոս, Ֆենելոն, Մասիլիււն, 

Ֆրեյսինուս, Հենոլ, Սալվանտի, Շատոբրիան, Թոմաս, 
Էջ 271—330/; ԲԱՐՈՅԱԿԱՆ ՆԿԱՐԱԳԻՐՔ /Բ՚հոփրաստււս, 
Մասիլյռն, Սենեկա, Ֆենելոն, Ֆրեյսինուս, Էջ 331.—348/; 
ՆԱՄԱԿԱՆԻՔ /Լահարտ, Հր. Կոլումբոս առ արքայն Սպա- 
նիո, Պլինիոս առ Տակիտոս, Սենեկա առ Լուկիլիոս, 
Բոմել առ Վոլտեր, Տ. Տասսո առ Ա. Կոստանդին, Կ[ւ- 
կերււն առ Ս. Սուլպիկիոս, Պլինիոս աո Բերիոււ, Պլինիու։ 
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աո Մարկելլինոս, Կիկերոն առ... Պլինիոս աո Փաըիււո 
Յուստիոս, Էջ 348—382/} ԱՌԱՋԱՐԱՆՔ /էսքինես, Դի- 
մոսթենես, Կիկերոն, Տակիտոս, Սալուստիոս, Բոսյուե, 
Մասիլիոն, Էջ 383-416/} ՃԱՐՏԱՍԱՆԱԿԱՆՔ /Մարմոն- 
թել, Սալուստիոս, Ֆհնհլոն, Ռոլեն, Մասիլիոն, Դիմոս- 
թենես, Բարթելըմի, էսքինես, էիվիոս, Տակիտոս, Հալիոս 
Կեսար, Կիկերոն, Բոսյուե, էջ 417—460/} ՎԵՐՋ ԱՐԱՆՔ; 
էջ 461—486.

Սույն «Ծաղկաքաղ» ժողովածուի մեջ հավաքված են օտարազ
գի մատենագիրների երկերից թարգմանված առանձին հատվածներ։ 
թարգմանությունը կատարված է Վենետիկի Մ խիթ. միտբ. կողմից' 
գրաբար, արձակ։

25. Հազար և մի առակավոր բանք ազգայինք և օտարք /Դաբ
րի ել արքեպ. Այվազյան.— Կ. Պոլիս։ Տպագր. Արամյանի, 1874,— 
287 էջ.
Րովանղ.' Ծանուցումն յառաջաբան էջ' Ե֊ԺԱ/} Խիկարի և նասրե- 

դին խոջայի առակները։ Ագահություն և շռայլություն} 
Ագատ ութ յուն և գերություն} Ազգական և ամուսին} Ազ
գություն և հայրենիք} Աշխատանք և ծուլություն} Առա
քինություն և մոլություն} Արդարություն և անիրավու
թյուն} Բաղդ ե դժբաղդություն} Բարեկամ և թշնամի} 
Բարերարություն և ապերախտություն} Բարկություն և 
հեզություն} Բնավորություն և կրթություն} Գեղեցկու
թյուն և տգեղություն} Երեվույթ և իսկություն} Երկյւււղ 
և քաջություն} Իմաստություն և հիմարություն} Խաբեու
թյուն և նենգություն} Խնդրվածք և տուրք} Խոսք ե գործ} 
Կառավարություն և կարդ կանոն} Կատարելություն և 
պակասություն} Կարգ կանոն և ժամանակ} Կարծիք և 
կասկածանք} Համբերություն և նեղսրտություն} Հարըս- 
տություն և աղքատություն} Հետաքրքրություն} Հիվան
դություն և առողջություն} Հպարտություն և խոնարհու
թյուն} ճշմարտություն և ստություն} Մարդկություն և 
տմարդություն} Հույս և վստահություն} նախանձ և հա
կառակություն} Շահասիրություն և անձնասիրություն} 

• Շո ղոքո բթություն} Ուրախություն և տրտմություն} Չարա
խոսություն} Չաւի և պայման} Պանդխտություն և հայրե



նիք՛, Պատիվ և անպատվություն՛, Սեր և ատելություն", 
վարձ և պատիժ', Տեր և ծ առա՛, Ցավ մարմնո և սրտի՝, 
Փող կամ դրամ՛, Օրինակ բարի և չարի՛, Զանազանք։

Աշխարհաբար թարգմանություն։ Ինքնուրույն և թարգմանական 
առակների ժողովածու էէ որը հավաքել և կազմել է Գաբրիել Այ- 
վազյանը։ Գրքում զետեղված է համառոտ աոաջաբան' «Ծանու֊ 
բումն» խորագրով։ Թարգմանիչների և հեղինակների մասին գրքում 
չի հիշատակված։

26. 2ամաւատ ծաղկաքաղ հասւվածո ի քերթութեանց օտար֊ 
ազգի մատենագրաց.— Վենետիկ։ Ս, Ղազար, 1880.— [Ե—Հ], 
16? Էջ.
Րու[անդ.' Համառոտ ծանօթութիւնք ղմատենագրաց ծաղկաքաղիս", 

Ծաղկաքաղ հատուածք յօտարաղգի մատենագրաց՛, Բա
նաստեղծութիւն՛, Պատուէրը առ այս։ /Պարթելհմի/; 
Առակք։ Գայլ և դառն /Փեղրոս/; Շուն պատրեալ /Փեղ
րոս/; Քաղաքացի մուկն և դաշտեցի /Լաֆոնթեն/; Գա֊ 
ռըն և դժնիկ /Փինեօթթի/; Գայլ և հովիվ /Տերոսսի/; Աղու
էս եւ արագիլ /Փեղրոս/; Գայլ և կռունկն /Փեղրոս/; Սի
րամարգ եւ Հերա /Լաֆոնթեն/; Կնտակք եւ սանդր /ՖլՈ- 
րիան/; էշ եւ սոխակ /Քոիլով/; Երաժիշտք /Քոիլով/; Փիղ 
ձ շնիկ /Քրւ]1լո>[/; Կռիւ շանց ընդ կատուաց և կատուացն' 
ընդ մկանց /Լաֆոնթեն/; ՀՈՎՈՒԵՐԳԱԿԱՆԴ: Դրուատ շի
նական կենաց՛, Եղջերու յափշտակեալ /Վ|ւրգ|ւլ[ւոս «Ենէա- 
կան»/՛, Այգեկութ /3. Պարպիէրի/; Երմինեայ ապաստա
նելն ի մայրիս /Դասսոյ Տորկուատո «Երուսաղեմ աղա֊ 
տեալ»/՛, ՔՆԱՐԵՐԳԱԿԱՆԴ: /Ս|ւլւոոհ «Կորուստ դրախ
տին))/’, Ծնունդ տեառն /Ա. Մանծոն|ւ/ Առ լոյսն /Մյւլտոն/; 
Խորհուրդք յառանձնութեան /Գաթրանիքա/; Գերդաստան 
/Վ. Հիւկոյ/; Մանուկ յորրանի /Վ. 2|։էկօյ/; էուդովիկոս 
Ժէ /Վ. Հիւկոյ/; Պոլիկտոս ի բանտի /Գոոնեյլ/; Գաւիթ 
երդէ զյաղթանակ եւ զհանգիստ սաւուղաց /Ալւղիերի 
«Սաւուղ»/’, Պար դստերաց ցեղին ղեւեաց ի տա՛ճարին 
/Ռասին «Գոթողիա»/", Երգ աղքատի /Ուհլանա/; Կին 
նաւավարին /Ո*. Վ]ւյ/; Ի կոտորած մանկանցն Բեթլեհեմի9 
/Ա. Բ, Կղեմ էս/՛, Զանգակ /^Ւլլ^ր/’> ՆԿԱՐԱԳՐԱԿԱՆՔ/ 
նկարագիր դրախտին /Մ|ւլտոն/; Ադամ եւ Եւա ի դրա իւ֊

28



/Միյտոն/; Սա եղծ ամն թււչնււց եւ չորքոտանեաց 
/Միլտոն/; Նկարագիր վահանին Աքիլլեայ /Հոմերոս/; 
Հանդէս յուղարկաւորութեան Պատրոկլի /Հոմերոս/; Տե
սիլ Գոթողիայ )Ո'ասին1\ Գերեզմանք հանճարեղացն յԻ- 
տալիա /Լորտ Պայրն/; Բրգունք Եգիպտոս Ւ /ՏԲւ1>ւ/; Հըր- 
///<Հ /Շիղեր/; Ծով /ՊրայԽնւլ/; Զի /Վիրգիլիոս/; Օձ եւ 
վիշապ /ւէի1'է|իլիՈս/; Պօա օձ /'փփլ/; Ամարաստունք ի 
Բրիտանիա /Պինւլեմոնւլ/; ՊԱՏՄԱԿԱՆ^: Արտաքսումն 

նախածնողացն ի դրախտին /Միյսւոն/; Մահ Ար/դի /Մո|ր- 
։1,։|/; ՀԼկ">ւ՚րի 1“ Անդրոմաքհայ հանդիպումն եւ բանք 
/Հոմերոս/; Արծ իւն Հռովմէական /Ռսւնտե/; Մենամար
տութիւն Տանկրեդեայ ընդ Ելորինդայ եւ մկրտել զնա ի 
կարեվէր մ ահուն /Տասսոյ Տորկուատո/; Կոմսն Ուգոլին 

/Դանտե/; ԵՎԵՕԵքՌԱհԱՆ^յ Ողբ էլեկտրայ ի վերայ եղբօրն 
/Սհֆոկլես/; Օր մեռելոց /էը Միեր/; Ի զանգակն յօր մե
ռելոց /Մանտրս։/; Բարեաւ մնայք /Հայնէ/; Նոր տարի 
/Լամարթին/; Որբ մանկունք /է. Օելմոնւլէ/; Տերեւէն ան
տառի /Աոնոյ/; Անկումն տերեվաց /ՄիլլւՎուա/; Առ ծի

ծառն։ Երդ բանտարկելոց /նրոսսի/; ԱՅԷԱ?ԱՆԱԷԱՆ'?։ 
Արձանագիր դրանցն դժոխոյ /Ռանսւէ/յ Դեղալոս /^Վի- 
դիոս/; Համբավ /Վիրգիլիոս/; ԹԱՏԵՐԱԷԱՆՔ: Յովս եփ 
յայտն է զանձն եղբարց յուրոց /Մետաստազիոս/; Տեսու
թիւն Ադամեմնոնի ընդ դստերն /Ռասին/; Զրուցատրու
թիւն Գո թո ղի այ ընդ Յովաս ու /Ռասին/; Պ ա տաս խան 
Պ ոլիկտոսի առ դատաւորն /էոոնեյլ/; Ցանկ։

Գրաբարախառն աշխարհաբար թարգմանություն։
Սույն հրատարակությունը համարվում է որպես օտարազգի 

մատենագիրներից քաղված ընտիր հատվածների ժողովածու։
Թարգմանչի մասին գրքում չի հիշատակված։ Հավանական է, 

որ թարգմանությունը կատարվել է Վենետիկի Մխիթարյանների 
կողմից։

19-րդ դարի ոկիղբր հատկանշվում է թարգմանական գրակա
նության զարգացմամբ։ Մխիթարյանները հայերեն են թարգմանում 
անտիկ գրականության դասական երկերը։ Ինչպես օրինակէ Եղիա 
Թովմաճյանը՝ Հոմերոսի «Եղիական» /1843/ և «Ո դիս ականը)) 



11848/, երէ Հյո։ րմյու ղյանը' • I, ի [i գ ի լի ո i/ի «էնեականը» /1845/, Արս. 
Բագրատունին' «Մշակականքը» /1847/ և Օրատիոսի «Արուեստ 
•P ե բթութեանց» /1847/, Մ. Բմշկյանը' «Եզոպոսի առակները», 
Եդ. Հյուրմ յուզյանը' «Փեդրոսի առակները» և այլն։ Հայ dn- 
ղովրդի լուսավորության գործում մեծ ղեր է խաղացել Վենետի
կի Մ խիթար յան միաբանությունը։

Մխիթարյանները 19-րդ դարի Եվրոպական գրականությու
նից թարգմանում էին հիմնականում կլասիցիզմ ի ներկայացուցիչ
ների երկերը։ Դրանց թվում' Ա. Կեսների /Գեսներ/ «Ի մահ Աբելի» 
/թարգմանություն Մ. Հախջախյանի, 1825/, Միլտոնի «Դրախտ 
կորուսեալը» /թարգմ. Հ. Ավգերյանի, 1824/, Ֆենելոնի «Պատմու
թիւն թելեմաքի», որը հրատարակվել է երեր տարրեր թսւրդմանւււ- 
թյամբ։

Մխիթարյանների թարգմանությունների մեջ Ֆլորիանի, Կես
ների /Գեսներ/, Ռասինի, Շատոբրիանի, էամարթինի երկերի կողքին 
կարելի է տեսնել նաև Դանիել Դեֆոյի, Բիլեր Սթոոէի և ուրիշների 
շատ տարածված վեպերը։ Դանիել Դեֆոյի «Ռոբինղոն Կրուղոն», 
Մ ին աս Բժշկյանի թարգմ անութ յամր ունեցել է երկու հրատարակու
թյուն 1817 և 1836 թվականներին, ընդ որում երկրորդը աշխար
հաբար /տես' «Պատմութիւն վարաց Բ՚օպենսօնին Բրիւղօէ։ Թարգմ 
ի գաղղ. լեզուէ յաշխարհաբար ի Մ ին աս վ. Բմշկյան, Վենետիկ, 
1836/։ Այնուհետև' «Աղբար Թովմասի տնակը»' Բիլեր Սթոուի, 
երկու պատկերազարդ հատորով։ I.ni.ju է տեսել Վենետիկամ, 
1854 թվ.։

Եվրոպական I։ ռուս հեղինակների երկերի թարդմսւնո։թյան 
գործում կարևոր գեր են կատարել նաև հայ տպագրության և կուլ
տուրայի այլ օջախներ' Նոր-Նախիջևանը, Մագրասը, Կալկաթան, 
Պոլիսը, %մյո ան ի ան, Մոսկվան։

27. Հավաքածո ընտիր գրվածոց ազգային և օտար մատենա
գրաց։ Աշխարհիկ լեզվով։ Պ ատկերաղարդ։ Արձակ և ոտանավոր։ 
Մաս 1—2.— Կ. Պոլիս։ Մ. Մատթեոսյանի, տպագր. Տեր Մինասյա- 
նի, 1901, 1907.— Վերն. առաջ, հեղ.' Ս, Գափամաճյան։

Մասն Ա. 189 էջ, նկ.
Մասն Բ. 297 էջ, նկ.
Մ ասն Ա.
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քովա&դ.' Յառաջաբան /Ս. Գ./... Ծիծեռնակ /Միշլե/^ Անտիոս/է 
/Ֆենելոն!', ...Բարի դպրոցականը /Մ. Վերինռ/', ...Որթա
տունկը և այգեգործը /ՈՓյլ/', ...Ծնունդ /Գորիե/', Արծիվ 
ու արև ւԼամարթինխ.-, Մուրացկանը /Դւսնիել Շոլպարդ/', 
...Հավելված' Լո՞ւյս, ավելի լո՞ւյս /Միշլհ/ւ

Մ ասն» Բ.
1։ւ1վաքւ1|.' Յառաք արան /Ս. Գ.1; ...ժանռյ և Գոլհն /‘Լոլտեր/- 

...Ընկերակցութիւն /Մեսիեր/՛, ...ժամացոյցն /Լըմոնիէ/՛, 
Մատուռը /Լ. Ուլանդ/՛, ...Կարապն /Բյուրոն/՛, Մայրա- 

■ մուտ /ժողե Մարիս։ դը Հհրեդիա/', ...Փոքրիկ 1/ավռյա- 
ցին ւթարգմ. Հ. •Բուչներյան /Բ. Ա. Կյուրոի, ...Նկարիչը 

/■Բրիաոիան Կելլերդ]՛ Տիկին Բիչրր Սասա...՛, Աթհնյ։ և 
Սպարտա /Բոսյուե/] ...Ձյունածաղիկ /Վ. Գյոթեկ, Յե
տադարձ ակնարկ /Գիւստավ Շվաբ/\ ...Երկու եղբայրներ 
/ Լամարթին/] Պող և Վիրդինիա /Բերնարդեն դը Սեն-Պի- 
4ը/; Ս ո իւ ակին երդը /Ֆրանսուա ԳոբեԷ, Ծաղիկը և թի
թեռնիկը /Վ» Հյուդո/,,.\ Առակք էաֆոնթենխ, Մոր մը 
սլատմո։ թ իւնր /Անդերռեն Թր»1\ Երկու ճամբաներ /Աը 
ֆրեզ դը Մյուսեր\ Սուդակն /Շիլլեր/հ Խեղճերը 1Վ» Հյու- 
դո/\ Վայրի սաղերը /Գի դը Մոպասան/’է Հատուածներ 
արուեստ քերթողականք առաջին երգեն /Բուալոի Ծույ
լը /Ֆենելոնկ Երկու սևամորթներ և դիրքը / Լա բ ռ ւլե / Հ 
թնթ երցման հաճոյքը /Ժորմ Սան/, Համ ե բաշիւ ութիւն 
/էգմոն Ս,բու/\ Աշխատութիւն հ բարութիւն /Ֆ. Սարսեյ/] 
Շան մը անձնւ/իրութիւնը\ Եղը /Բյուֆոն/] կյանքի ծրա
գիր մը /Աղ. Դյումա որդի/։

Սույն մ ոգու/ածուն իր մեջ ընդգրկում I, հայ հ օտարազգի 
գրողների ոաեդծադործություններիբ քաղված ընտիր հատվածներ 
դպրոցական երեխաների համար։ Ժողովածուն կազմել է Ս. Գա֊ 
բամաճյանը։ Թարգմանությունն աշխարհաբար է, արևմտահայերեն, 
արձակ և չափածո։

ՊԳ֊ում «Հավաքածո»֊ի 1901 և 1907 թթ. հրատարակու
թյունները չկան։ Դրանք գտնվում են ՀՍՍՀ ԳԱ հիմնային գրադա
րանի կոլեկցիաների ֆոնդում։ Տես՝ ԱԵԳ, Պողոսյանի ֆոնդ։

28. Հավաքածո ընտիր գրվածոց ազգային և օտար մատենա
գրաց։ Արձակ և ոտանավոր, աշխարհիկ լեզուավ հանդերձ գրակա-
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նագիտական, կենսագրական հ այլ կարևոր ձանսթութեւսմրւ Մասն 
Բ.— Կ. Պոլիս; Տպագր. նշան Կ. Պևրպերյանի, 1890__

Մասն Բ. 288 էջ.
PllijuiGlJ.' Յառաջաբան; ժանո և Բո լեն /Վոլտեր/; Կոհակ և ստվեր 

/Հ. ձյուդո/; Ահմեդ և Ռաշիդ /թարգմանութիւն/; թան֊ 
դակ /Շիլյեր/; Պուտ տայի ծիեաոնը /Ֆրանսուտ Գոբե/; 
Ձյունածաղիկ /թարգմանութիւն/; Ժողովրդապետն /Լա- 
մարթին/; Աշուն /էամարթին/; ճանապարհորդը /էոժեն 
Սյու/; թ^րիք /Կրոսմսէխեր/; Տեսարան Հռովմա դաշտին 
/Միշլե/; Կեսար և Կատոն /Միշլեի

ձայ և օտարազգի գրողների ստեղծագործություններից քաղված 
առանձին հատվածների սույն ժողովածուն նախատեսված է մա
նուկների ընթերցանության համարէ Աքն իր մեջ ընդգրկում է աշ
խարհաբար լեզվով կազմված արձակ և չափածո ստեղծագործու
թյուններ։

Ժողովածուն կազմվել է Սիմոն Գաբամաճյանի կողմից։ Բաղ
կացած է 2 մասից։

Գրքում զետեղված է ա ռաջա բան կազմողի կողմից /Սիմոն 
Գաբամաճյան/, ուր նշված է ժողովածուի հրատարակության և 
խնդիրների մասին։

29*. Հավաքածո ընտիր գրվածոց ազգային և օտար մատենա- • 
գրաց։ Մաս Ա. Արձակ և ոտանավոր, աշխարհաբար լեզվով հան
դերձ, կենսագր. և այլ կարևոր ծանոթ.։ Հավաքեց Սիմոն Գաբա
մաճյան.— Կ. Պոլիս, 1888.—

Մասն Ա. 1888, 192 էջ.
Սույն հրատարակության Ա մասը ՊԳ-ում չկա։ Նկարագրված 

է ըստ Ա. Ղաղիկյանի մատենագիտության։ Տես' Ղ հտ. 1> էջ 372.
30. Պատմվածք ներ կենդանիների կյանքից։ Պ ատկերաղարդ։ 

/Թարգմանություն/.— Թիֆլիս։ Տպ. օր. Ն. Աղան յանի, 1908.—98 
էջ.— /Մանկական գրադարան 1/.
հովանդ.' Երկու խոսք։ Ջրասույզն ու բուլդոգը; Կատուն և դեղձա

նիկը; Կովն ու չար տղան; Խոսող թութակը; Շունը և 
դրամը; Կատուն և կաթի սերը; Արջն ու երեխան; Հիւսի
սային արջն ու իր ձագուկները; Կատուն ու զանգակը; 
Հավատարիմ բուլդոգը; Շունն ու ձին; Աշխատող ձիերն 
ու սառույցը; Մեծահոգի առիւծը; Ձին և ջրհան մեքենան, 
Հավատարիմ բարեկամը; Երախտագետ պումա; Շներն ու
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Օրինակ՛, Չոր տերևները; երեր բլուրներու ծայրը; Այցե. 
լութ յո ւն մը առ Ժյուլ Վեռն։

Օտարազգի գրողների երկերից քաղված վիպակների թարգմա
նությունների ժողովածու է, աշխարհաբար։ նախատեսված է պա- 
տան ին երի ընթերցանության համար։

33. *₽նար Խոսնակ: Նիկողայոսի Տեր-Ավետիքյան.— Շուշի 
Հրատ. Տիգրան Նազարյանի, տպ. Միրզաջան Մահտեսի Հակոբյա
նի, 1881. — 36 էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ.' Տեր-Ավետիքյան Նիկողա- 
յոս...
9ու[սւնյլ.' Հայնե։ Մանկիկ; Պ ուշկին։ Բանաստեղծ; Դոբրոլյուբով։ 

Սոխակ; Լորդ Բայրոն։ Յափունս գետոյ բաբիլոնի; Սլա
վոն և Մադեար /ռուս, թարգմանված/; Գյոթե։ Այր և 
կին; Մայկով։ Արվեստ; Հայնե։ Կաղնի; էերմոնտով։ 
Օդանավ; Շիլլեր։ Անմահություն; Մանկիկն օրորոցում; 
Մուսային; Փափագ։

1881 թվ. Շուշի քաղաքում լույս է տեսնում Նիկողայոս Տեր֊ 
Ավե տիք յանի կազմած' «Բնար-Խոսնակ» բանաստեղծությունների 
ժողովածուն, որտեղ ինքնուրույն բանաստեղծությունների հետ 
միասին տեղ են գտել նաև թարգմանություններ' Պ ուշկինից, էեր- 
մոնտովից, Դոբրոլյուբովից, Մայկովից, Բայրոնից, Գյոթեից, 
Շիլլերից, Հայնեից և ուրիշն.

34. Օտար հեքիաթներ: Պր. 1—2 /Բ՚արգմ. Հովհ. Բ' ում ան յան.. 
— ^'իֆլիս* Հրատ. Կովկ. հայոց հրատարակէ, ընկ., տպ. Ն. Աղան- 
յանի։ 1916.—

Պր. 1.
Օոփււնդ.' Անգին ք՛որը; Կախարգի քոակը; Որոտ թագավորը; 31 էջ,

Պր. 2.
Օովանղ.' Աներևույթ թագավորա թ յունր /գերմանական հեքիաթ/; 

Աստղերից իջած կինը /հնգկական հեքիաթ/։ 23 էջ, նկ. 
Օտարազգի տարբեր գրողների ստեղծագործությունների ըն

տիր հատվածների ժողովածու է։ Թարգմանությունր կատարվել է 
ռուսերեն հրատարակությունից։ Նախատեսված է մտնակների րն- 
թերցանության համար։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Ն. Տելեշովի, «Սպի
տակ տառեղիկը» գրքին։
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Տես' ալիդ. ՝ 11,լյս է տեսել նաև մի կա ղմի մեջւ 
Հովհաննես Թուման յանը թարգմանել է մեծ քանակությամբ 

հեքիաթներ, պատմվածքներ! Ինչպես օրինակ' «Գրիմմ եղբայրների 
հեքիաթները», ((Ռուսական հեքիաթներ», «Օտար հեքիաթներ» և 
այլն։

ԱՄԵՐԻԿՅԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

ժււղովածուներ

"է* նար ւսմեւփկյւսն/ Հատընտիր տաղք [Թարգմ. Հ. Վևոնղ 
Ալիշան].— Վենետիկէ Տպ. ս. Վաղարի, 1874.—85 էջ.— Տիաղթ. 
վրա տեքստը հայերեն և անգլերեն։
Բովանդ? Առ աստղն հիլսիսոյ /8րւսյենդ/յ Յարութիւն գսաերն Տա

րոսի /Ն. Ա*!\ /’ մահն բարեկամի /Անդ. Նորդոն/; Խցկիր 
երանելեաց /Պի|սւդ[ւ/; Աբեսաղոմ /Ն. Ու|ւլլիս/յ Մեկուսու- 
թիւն /Ն. Ա./\ Գանգատ կուրի /Ուռյլիս Ւստրրուրն/; 
Ի թողուլն զտուն ի /սնգիր ամոքագոյն կլիմայի /Չար- 
լոդ էլլիոտ/յ Հնձողն և ծաղկունք /Լոնդֆելլո/; Աղջիկն 
օրհասական /Ն. Ա*/\ Աո. Հաւնջրային /Օրայենդ/; Հրէշ֊ 
տակն համբերութեան /Ն. Ա./\ Յորժամ Անցցուք ընւյ 
բացական ընգ Գետն այն /Ս ա ունդերս/՝ Ի տարեվերջն 
/Ռւիգեր1\ Անմահություն /Դենս։/; Մանուկ մերձ ի մեռա
նել /Ն. Ա./\ Ձայն գուժեաց ի հռումա /Ա. Ա./\ Երգ վեր֊ 
ջալուսոյ /Լուկրետիա Մարիս։ Դսւվիդսռն/; Նուագ ի ծով 
/Օրսւյենւլ/; Նոյեմբեր /Րրայենդ/; Ավաղ անապատի ի ժա
մաչափ... /Լ>։ն([.ֆ1»[լ։1/; Ագար _ անապատին /Օւի||ե։։/; 
Մ սւհ ատ եսութիւն։

Ասպն հրատարակությունը համարվում I, որպես ամերիկացի 
բանաստեղծների ստեղծ ագործ ութ յուններից քաղված հատվածնե
րի մի Ժողովածու։ Գրաբար թարգմանություն է։ Թարգմանչի մա
սին տիտղոսաթերթիկի վրա տեղեկություններ չկան։ Վենետիկի 
Միւիթս՚րյանների ((Գրացուցակ»-ո։մ նշված է, որ «Թնար Ամերի֊ 
յլեանո֊ը թարգմանել է Հ. Վևոնդ Մ, Ալիշանը, անգլերեն բնա
գրից' գրաբար։ Տեքստը գրքում տրված է հայերեն և անգլերեն։

Տես' «Գրացուցակ Մ/սիթ. տպ., Վենետիկ, 
1960, էջ 60։
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Տիրապետելով եվրոպական ու ասիական բազմաթիվ լեզունե
րի, րանաււհր, պատմաբան, աշխարհագրագետ 1ւ թարգմանիչ, վե
նետիկի Մխիթարյան միաբանության անգամ Ղևոնդ Ալիշանը 
կատարել է մի չարբ թարգմանություններ։ Դրանցից են' Հ. Միլ
տոնի, ((Դրախտ կորուսյալ»-ը\ «Ծաղկաքաղ քերթողաց Անգղիա- 
ցւոյ», Ջ. Բայբոնի «Իտալիա»-ն, «քնար Ամերիկյան», Հ. էոնդֆել- 
լոյի «Հնձողն ու ծաղկունքը», Ֆ. Շիլլերի «Երդ ի զանգակն» և այլն։

Աոանձին երկեր

36*. 1*ւսր|եյ [ՊԱքԼԽԼ ԱՄԵՈՊԱՅ!1 յ: Ամերիկացի Պաբլեի 
զրույցները /Թարգմ. Կամսար Օձնեցի.— Սիֆլիս, 1865. —183 էջ.

ՊԳ-ում չկա։ նկարագրված է մատենագիտական աղբյուրների 
հիման վրա։ •

Տես' «Կովկ. հայոց բարեգործ. ընկ. 
դրադ-ն»։ Թիֆլիս, 1910, էջ 69.

37. լքկւնիան Հովհաննես]: քրիստիանոսին ու ք րիստինեին 
ճամբորդությունը աս աշխարհես հանդերձյալը։ Երագի ձևով շա- 
րադրյալ.— Նյու-Յորք։ Տպ. Ամեբիկ. տետրակի ընկ., 1891.— 532 
էջ. 8 թ. նկ.

Տիտղոսաթերթի վրա թարգմանչի մասին տեղեկությւււններ 
չկան։ Հեղինակի վերաբերյալ խոսվում է դրբի առաջաբանում' 
((Յօհաննէս Պ բնի ան ին վարքը» խորագրով։ Թարգմանությունը կա
տարված է անգլերեն բնագրից։. Սույն դիրքը հրատարակվել է' 
1843, 1865, 1882 և 1891 թթ.

Տիագթ. վրա' «Յօհաննէս Պ բնի ան».
38. [9ըն|ւսւն Հովհաննեսի քբիոտիտնոււին ո։ քրիոաինեին 

ճամբորդս։թյունր աս աշխարհես հանդերձյալը։ Երագի ձևով շա- 
բադբյալ.— նյու-Յոբք։ Տպ. Ամեբիկ. տետրակի բնկ., 1882. —532 
էջ, 8 թ. նկ.— Տիտղթ. վրա' «Յօհաննէս Պը1ւիան»...

39. [6ընիան Հովհաննես]: ք րիստիանոսին ու •Բբիստինեին 
ճամբորդությունը աս աշխարհես հանդերձյալը։ Երագի ձևով շա- 
րագրյալ»— Նյու-Յորք։ Տպ. Ամեբիկ. աեաբակի ընկ., 1865. — 532 
էջ. 8 թ. նկ.— Տիտղթ. վրա' «Յօհաննէս Պընիան».,.

40. [9ըն|ւան Հովհաննես]: Քրիստիանոսին ու քրիստինեին 
ճամբորդութիւնը աս աշխարհես հանդերձեալ աշխարհը, երազի
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I

ձևով /Անդլ. բնադրից թարգմանված,— Զմյուրւնիաէ Տպ. Գուլիհլմոս 
Գրի ֆի տի յ 1843,—

Մաս 1, 444 Էջ,
Մաս 2. 354 Էջ.
ՀՍՍՀ Ալ, Մյասնիկյանի անվան պետական գրադարանում 

գտնվող օրինակը Ա մասն է։ Երկրորդ մասը գտնվում է Մատենա
դարանի գրադարանում և գրականության արվեստի թանգարանում է

41. Բիչեր-Սթոու Հւսրւփեսւ: Աղբար Թովմասի տնակը։ Վիպա
սանություն։ Հու. 1-2. /•*. ապւսղր. Վենհտիկւ Տպ. ս, Վաղարի, 
1906.—

Հտ, 1, 452 Էջ.
Հտ. 2. 576 Էջ.

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերեն բնադրից, արև
մտահայերեն։ Թարգմանչի մասին դրբում տեղեկություններ չկան։ 
թսա Ա. Յագ'ըհ յան ի գրատան դրացուց ակ ի վկայության, թարգմա
նիչն // Հ. Գ. Ս երսանյտնրւ /Տես' ԼէԳրացուց. Ա. Յսւզըճյան գրա
տան», </. Պււ/իս, 1915, Էջ 3/է

Երկու հատորը մի կա ղմի մեջ է։

Գրքում զետեղված է համաոոա աոաջաբան նվիրված հեղինա
կի դրական ստեղծագործությանը և ււույն վիպասանության հրա
տարակությանը։ Աոաջաբանում նշված է նաև այս դրբի նշանակու
թյան I։ թարգման ութ յան մասին։

42. 1փշեւ՝-ՍթւււԱ/ Թովմաս եղբոր տնակը։ Փոիւաղր. Տ. Պալ
մերի /Թարգմ. օր. Ն. Տեր֊Մարկոսյանց,— Թիֆլիս։ Հրատ. «Թիֆ- 
լիսի ընկ. հայերեն գրքերի..,)), տպ. Հովհաննես Մարտիրոսյանցի, 
1880.-78 Էջ, նկ.

43. քուչեր-Սթ11ՈԱ Եղբայր Թոմի տնակը։ Վեպ տիկ, Ստաււի։ 
Երեխայոց համար պատմած։ Պատկերաղ. թարգմանություն ֆրան
սիականից։ [Թարգմանիչ Միքայել Տեր-Գրիգորյանց].— Ս,— Պե- 
տերբսւրգ։ Հրատ Տեր-Միքայելյան և ընկ. դրավւսճառանոցի, տպ, 
Ռ. Պատկանյանի, 1865, —124/1/ Էջ,

Գրքում զետեղված է թարգմանչի առաջաբանը [Էջ 5—11 ] 
սույն հրատարակության նշանակ,:։թյան և թարգմանության մա
սին /Միքայել Տեր Գրիգորյանց/։

Սարդմանչի մասին նշված է աոաջաբանի վերջում։ Տես' Էջ 11.
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44. հ|ւչեր-ՍթՈՈւ: Աղբար Թովմասի տնակը [Վիպասանություն: 
Հտ. Ա — Բ. իԲ՚աբդմ. Հ. Գրիգորիս Մերճանյան].— Վենետիկ։ Տպ. 
Միսիթ. ս, Վաղար, 1854» —

Հտ, Ալ 368 էջ, 1 թ. ներդ. նկ.
Հտ, Բ. 495 էջ, 1 թ. ներդ, նկ.
Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերեն բնագրից, արևմտա

հայերեն։ Պ ատկերազարդ վիպասանություն։ Ռարգմանչի մասին 
գրքում չի նշված։ Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարգմա
նիչը Հ. Գրիգորիս Մերճանյանն է։ Տեղեկությունը բաղված է Վենե
տիկի գրացուցակից։ Տես' «Լիակատար ցուցակ Վենետիկի Ս'խի- 
թաբյաննեբի))ւ Վենետիկ, 1910, էջ 2։

Գրքում զետեղված է համառոտ առաջաբան նվիրված հեղի
նակի գրական . գործունեությանը, ինչպես նաև վիպասանության 
նշանակությանն ու թարգմանությանը։

Սույն երկում տրված է նաև համառոտ կենսագրական ակնարկ 
հեղինակի վհրարերյա/' ((Հեղինակին վրայ համառօտ տեղեկւււ թ իւնս 
խորագրով։

Վէենեաիկի Ս՚խիթարյաններր հրաաարակո։մ են պատանի ըն
թերցողների համար կրթական և դաստիարակչական նշանակու
թյուն ունեցող երկեր։ Դրանց թվում' Վենեաիկում 1854 թ, երկու 
հատորով լույււ տեսած ամերիկացի նշանավոր կին գրող Ոիլրբ 
Սթոուի' ((Աղբար Թովմաս ի տնակը)) վիպառանո։թյանը։

45, Օւ*եւո-1ւսւՐԱ1/ Բննըսռւն և ւււթր տարի առաջ։ /Պ աամվածք/ 
/Բ՚արղմ. Սա, էիսիցյան.— Բ՚իֆլիււ։ Տպ. վրաց. հրարւ, րնկ., 1902.— 
56 էջ.

Բ՚արղմանությունը կատարված է ռւաւերեն հրատարակությու
նից։ Գրքում զետեղված է ((Առաջաբան)) թարգմանեի կողմից .[Սա, 
էիսիցյան, էջ 3—8]։ Առաջաբանում համաոոտակի տրված են տե
ղեկություններ հեղինակի և վիպակի թարգմանության վերաբեր
յալ։ Արտատպված է' ((Մուրճ)) ամսագրից։

Շպկ֊ի վրա տպագրության տարեթիվը նշված է «1903))։
Հեղինակ' Հարտ Ֆրենսիս Բրետ։
46. Օրեա-հարտ: Մ լիս /Թարգմ. Սա. էիսիցյան.— Թիֆլիս։ 

Հրատ. «Հասկեր)) ամսագրի, տպ. օր. ն. Աղանյանցի, 1910, — 27 [2] 
էշ*
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^'ՐՔոլյ^Ւ Վերջում զետեղված է գրականության ցանկ մանուկ֊ 
ների ընթերցանության համար, որոնք լույս են տեսել 1906—1908 
թվականներին' «ՀասկեբՈ-ի ձրի հավելված)) խորագրով։

47. 1|1՝։||Ա'ւ(| Վւսշ|։նզւօ։ւն: Ահմեգ արքայազն Ալ, -Բւււմըլ կամ 
սիրււ ախտավոր) Արևելյան ղրայց /Թուսեր. թարգմ, Հ. Խււջամիբ. 
— Բագոս Հրատ. Գ. Շ., տպ. Գյուլբասարյանի և Շ ահ բադյան ի, 
1894.-62 Էջ.

Գրքում զետեղված է թարգմանչի համառոտ խոսքր* «նուէր 
ււ իր ա շ ա զ կ ա ւգ ր ն տ ա ն իք ներին ո իւ ո ր ա զ րով է

Կազմակից է Բաֆֆի' «Արծ իւ Վասպուրականի /Խրիմ յան հայ֊ 
րիկ/» գրքինI Տես' ալիդ. 3.

48. Լոնգֆհլլո Հե&ւփ 1հւպսոտրւու Եվանգելինաւ /Վիպակ/; 
Կոլմարի դատավորի տեսիլր (Ալֆոնս Դոդեից) /փոխագրեց' Հա
րության Վարագ յոզյան.— Թիֆլիս։ Հրատ. Պ. Բ. Արաշանյանցի, 
տպ, Մովսեււ Վարդանյանի, 1892. — 67 Էջ.

Վիպակի ււկզրում զետեղված է թարդմանլի աոաջարանր։

Սւււյն հրաւոարակաթյանը աւզակից է Ալֆոնս Գոզեի' «Կոլմա- 
րի դատավււրի տեսիլը)) պատմվածքը։

49. Լոնգֆելլո Հենւփ/ Իվանճելին։ /Հովվերգություն/ /Հայացաց 
Ս ահակ-Մեսրոպ,— Կ. Պոլիս։ Հրատ. Պ. Պալենց գրատան, իւոպ, 
0. Արդում ան], 1913.-71 [1 ] Էջ, 1 թ. գիմանկ.

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերենից, արևմտահայե
րեն, չափածո երկ։

Գրքայկամ զետեղված է թարգմանիչ' Սահակ֊Ս՚եււրոպի բա

նաստեղծությունը «Անոբ» խոբագբով։

Թարգմանիչ' Սահակ֊Մեսրուզ։

Տիտզթ. վրա հեղ.' ((Հենրի Վ. Էսնկֆելլոյ):
50. Լոնգֆելլո 2ենրի: Իվան՚ճելին։ /Հովվերգություն/ /Թարգմ. 

Տ. էյուլեճյւսն.— Կ. Պոլիս։ Հրատ. Դավթյան դործակալութ., 1903.— 
80 Էջ. Տիտզթ. վրա' ((Թերթոն «Բիւրւսկնշ-ի։

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերենից, արևմտահայե
րեն։ Սույն երկի 2֊րդ հրատարակությունը լույս է տեսել 1913 թվ. 
Ս. Մեսրոպի թարգմանությամբ Կ. Պււլսում։
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Կազմակից է' «նապոլյոն մեծի մտածութիլնք բրի։։տոնեո։թհան 
վրա)) գրքին։ Ե. Պոլիս, 1865։ Տես ալիդ. 4.

51**. Լոնւլոն Ջէկ* Երկաթե կրունկը /Սուսեր. թարգմ. Վ. Վան- 
ղեկ։ 1սմբ. Գ. Հայկունի.— Մոսկվա։ «Մուրճ և մանգաղ)), /ա թ./.— 
J48 էջ, իլ.

Աշխարհաբար թարգմանություն ռուսերեն հրատարակությունից։ 
Տպագրության տարեթվի մասին չի, նշված։ Հավանական է, որ 
սույն գիրքը LnLJu է տեսել 1920 թվ. հետո։

52. Լոնդոն Ջեկ: Զորավորին ուժը։ /Պատմվածք/ /Թարգմ. 
ն. Մանկունի.— Բոստոն։ Տպ. «Հայրենիք)), 1914.— 29 էջ.—՚ 
/Հասարակական մատենաշար, թիվ 1/.

53*. Նաթ Պինկերաոն: Ամերիկացի հռչակավոր ոստիկանին 
երեվելի գործե՛րը /Թարգմ. Երվ. Օտյան.— 0. Պոլիս, 1912, 95 էջ.

Պետական գրադարանում սույն հրատարակությունը չկա։ Նկա
րագրված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' ((Հանգես ամռօրյա», 1913, ւիեւորվ., 
էջ 129.

54*. Նաթ Պ|ւնկեՐ1Ոոն: Երեր ոճրագործ.— Թիֆ/իս։ Տպ. «1;ս- 
պերանտո)), 1911.—32 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենադ/iniiii- 
կան ադր յա բների հիման վրա։

Տես' «Սովետահայ թարգմանական գե՛դար- 
վեոտական դրական։։։թյուն։ Մս։։։։ենա- 
դիտ. /1920-1980/)), էջ 749. .

55**. Նաթ Պ|ւնկերւոոն ամերիկացի հռչակավոր գաղտնի ոս
տիկանին նոր արկածները /Թարգմ. Ժ. Շ.— Կ. Պոլիս։ Տպադր. 
Պ. Պ ալըքճյանի, /ա, թ./.—288 էջ.— Տիտդթ. վրա' «ՆԱԹ PHrPbP-

Աշխարհաբար թարգմանության անգլերենից, արևմտահայե
րեն։ Տպագրության տարեթվի մասին չի նշված։ Էույս է տեսել 
պրակներով /թիվ 1—/1

56**. Նաթ Պինկեոոոն: Ամերիկացի հռչակավոր գաղտնի ոս
տիկանին նոր արկածները /Բ՚արգմ. Ժ. Շ. [ա. տ. և թ.]։ Տպագր. 
Հ. Ասատրյանի որդիք-— /թ* — ^31.
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Աշխարհաբար թարգմանություն, արևմտահայերեն։ Տպա դրու
թյան վայրի և տարեթվի մասին չի հիշատակված։ Լույս է տեսել 
19-ը պրակներով, յուրաքանչյուրը' 32 էշից բաղկացած։ թարգմա
նիչը վերծանված չէ։

57**. Նաթ Պինկեոոոն; Գարուս նշանավսր գաղտնի ոստիկա
նը։ Աչքի տեղ աչք, ակռայի տեղ ակռա.— Գահիրե։ Հրատ. Սււկ- 
բատ Սարաֆյանի, տպագր. թարեհ Պ երպերյանի, /ա. թ,/է— 
46 [3] էջ.— /թիվ 1* Ամբողջ պատմությունն մր/.

թարգմանությունը կատարված է անգլերենից, աշխարհաբար, 
արևմտահայ լեզվով։ Հրատարակության տարեթվի և թարգմանչի 
մասին գրքում տեղեկություններ չի արված։

58**. Նիք Քսւրթլւր, ամերիկացի գաղտնի ոստիկանին նոր ար

կածները.— [Կ. Պոլիս]։ Հ. Աբրահամյանի, /ա. թ./', 48 էջ— /Մա
տենաշար Հայաստան, թիվ 1—10/.

Ո՚տրգմանչի I։ հրատարակության տարեթվի մաււին հիշա
տակություն չկա։

59. Պււ էւլգւսՐ: Ոսկե բդեդ։ /վեպ/ /Ո՚արղմ, Գրիգոր Շահբու- 
դաղյան.— թիֆլիս։ Տպ. Մովսեռ Վարդանյանի, 1887, — էջ՛
— Տիտղթ, վրա' ((էղգար Պօ»։

60. Վուդ Հենւփ: Չաննինգնեբի ընտանիքը։ /Վեպ/ /Աղատ 

թաբդմ. օր. Մ. Ս.— թիֆլիս։ Տպ. «կսպեբանտո», 1911,-—215 էջ.— 
/նվեր մանուկներին/.

61. Տւ[են Մւսրկ/ իՕամւււէլ Գլեմենս]։ Ւշխանն ո։ աղքատը։ 
(Պատմական վեպ պատանիների համար) /Ո՚արղմ. Գրիգոր Շահ- 

բուգաղյան.— թիֆլիս։ Տպ. Մովսես Վարդանյանի, 1893.—300ք2] 
է?-

Գրքում դեաեդված է հեղինակի համառոտ ուղերձը ընթերցո

ղին' նվիրված սույն երկի ստեղծման պատմությանը։

թ՛արգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակություն-

^ՒՏ՛ I

62. Տւ[են Մարկւ Զվարճալի պատմվածքներ.— քեիֆլիս։ Տպ. 

Մ. Ռոտինլանցի, 1891. —105 էջ.— Տիտղթ. վրա' «Արտատպված է 

«Մւււրճ» ամսագրից։
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Քովանդ.' Ամուսինների վրդովմունքը բկացավի պատճառով] Տի- 
կին Ուիլյամսր և Կայծակը] Իմ առաջին գրականական 
փորձը', Իմ մամ ացույցի արկածները] Փրկարար ձայնը] 
Սափրիչների մասին] նոր քրեական մի բառ] Միջնադար֊ 
յան վեպ] Խրատական մի տեսակ առակների մասին։

Թ՛արգման չի մասին լի նշված։ Տիտղթ. վրա' «Մարկ Տվեն» 
/Սամուէլ Կլեմենս/։

63. Տւ[են Մարկ: Մահվան օղակը։ /Պատմվածք/ 1Թ'արդմ. 
Մ. քհսվաքալյան.— Թփֆլիս։ Հրատ, «Նվեր մանուկներին» րնկ., 
տպ. օր. Ն. Աղան յանի, 1913.—22/2/ էջ.— /Հավելված ((Հա։։կեր» 
ամսագրի/.

Գրքույկի վերջում զետեղված է' ((Նվեր մանուկներին» ընկե
րության և «Հասկեր»-ի հրատարակությունների ցուցակր։

64. Տւ|են Մարկ: Վիճակ / Բ'ա րգմ. օր. Նվարդ Աղան յան.— 
^ՒֆւՒու Հրատ, և տպ. ն. Աղան յանի, 1912.— 24 էջ.— /Մանուկ
ների դրադ-ն № 2/.

Շպկ-ի վերջին էջի վրա տպված է' ((Օր. Ն. Աղան յանի թուրդ֊ 
մանւււթեամբ լույս են տեսել» դրականության ցանկը։

Թ՛արգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրաաարակությու֊ 
նյէցւ

65. Փայտաշեն խրճիթից մինչև սպիտակ ուունըւ Պ ատկեըագ. 
/Ւարգմ. էևոն Մ եչիք֊ Ագտմ յան.— Հնիի/իսւ Տպ. «Մամուլ» րնկ., 
1916.-206 էջ.

Հեղինակի մառին չի հիշատակված։ Փոխադրված Լ տնդ/երե֊ 
նիւչւ

66. Փայտաշեն խրճիթից մինչև սպիտակ տունը.— Պ ատ կե
րա զ» /Փոխադր. էևոն Մելիք-Ադամյան.— Բ՚իֆլիս, 1896. — 206 էջ, 

Ււ
Սույն հրատարակությանը գտնվում է ԳԱ հիմնային գրագաըա֊ 

նում։
ԱԿԳ
67. Փայտաշեն խրճիթից մինչև սպիտակ տունը /Փոխագրեցին' 

ն. Տեր֊Ավետիքյան և էևոն Մելիք-Ագամյան.— Օ՚իֆլիսւ Հրատ. 
։<Աղրյուր»-ի, տպ. Հ. Մարտիրոսյանցի, 1884. —131 էջ, նկ.
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ԱՆԳԼԻԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈԻԹՅՈԻՆ

Ժողովածուներ

68. Անգ|ււոաց Անպետ: Յորամ պարագրին քաղուածք պէսպէս 
գեղեցկապաճոյճ խրատական և հոգեզուարճ բանից ի զանազան 
երևելի Անգղիացի մատենագրաց! Գլխաւորաբար գիտեալ ի հրա
հանգութիւն և ի զբօսանս համբակաց/Հաբազատարար թարգմանեայ 
աշխատասիրււ։թեամբ պարոն Յռվհաննիսի Ավդալեանց.— Կալկա- 
թա։ սՏպադրեալ յրնծայԼալ ապարանի Յորզանանեան պարոն Պո- 
գոսի, ի Յովհաննիսէ Տէր-Յակոբեան», 1821, — Ե, 313, [6] էջ, 
9ու|ւսնղ.' նախաբան՝ Վեբընծայումն' Հարութիւն Գալացեանին, 

դաստիարակին իր աշակերտից' Ցովհ, Ավ/րպեանց/ւց'՝ 
Ընտիր հատվածներ հետևյալ անգլիացի գրողներից' 
Բլէըր, մ/անսրն, Սալլուստ, էդդիսըն, Բէաթթի, Գոլդ֊ 
սմիթ, վոոլդ, Գազ, Տատլեր, ք)'ալին, Պէրսվըլ և ուրիշն, 
վերջում հավելված' ((Անձնադրութեան հեղինակաց ընդ
հանուր դրուածոց պարունակելոց Յայսմիկ» խորադրովւ

Անգլիացի տարրեր հեղինակների ստեղծագործություններից 
քաղված ընտիր հատվածների հավաքածւււ է։ Թարգմանս։թյունր 
կատարված է բնագրից, գրաբար։

Կալկաթայում լույս տեսավ Հովհաննես Ավզալյտնցի թարգմա
նած և կազմած ((Անգիտաց անպետ)) ժււղովածուն /1821/, ար զե
տեղված են փոքրիկ պատմություններ օտարազգի մատենագիրնե
րից' Գոլգսմիթից, Կիկերոնից, Բենիամին Ֆրանկլինից և այլ հե
ղինակներից։ Հն զկահ այ այս դաղութումն են հրատարակվել նաև 
Աամաել ժքււնսոնի ((Հոտ սև լաս արքայորդին Եթովպիոյ» /1826/։ 
Օլիվեր Գոլդսմիթի «Փոխերեցն Վեկֆիլդայո֊ը /1848/ և ուրիշ եր
կեր։

69. Ընտիր նորավեպեր/ /Հավաքածո/,— նյու-Յորք։ Հրատ, 
«Կոչնակի», 1919. —159 էջ, 
հովանղ.' Հոթհորն։ Մեծ ապառաժյա դեմքը /Թարդմ, Մ, Հ. Անա- 

նիկյան, էջ 7—51\ Ւզրայիլ Զենկվիչ։ Կեթոյի վարդ մը 
/անգլ. բնագրից թարգմ, Գ, Ա. Սարաֆյան, էջ 124—159, 

70*, Ծաղիկներ անգղի ական գրականության /Թարգմ, Մ, Մի- 
նասյան,— Կ, Պոլիս։ Տպ, Գ. Պաղտատլյանի, 1893.—100 էջ,
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Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիր 
տա կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Հանդես ամոսրյսՈ), 1894, նոյեմբեր, 
Լջ 345.

71. Ծաղկաքաղ քերթողաց անդղիացվոյ։ JJeailUcs of Ellglicll 
Poets /Քերթվածք լորտ Պայրընի և այլոց ւսնգղիացի քերթողաց/. 
Lord Byron’s englich and armenian— Վենետիկ։ Տպ. u. Վաղարի, 
1852, /1—15/, 233 էջ. /Անգլ. և հայեր, տեքստերը միասին են/։ 
Րուիսնղ.' Ի ԹՂԹՈՑ ԼՈՐՏ ՊԱՅՐԸՆԻ' Առ պ. Մուր՛՝ Աո պ. Մրրի 

/{չ V-XV/՛՝ ԹԱՐԴՍ՚ԱՆՈԻԹԻԻՆՔ ԼՈՐՏ ՊԱՅՐԸՆԻ' 2ա- 
տուածք պատմութեանն հայոց թարգմանեալք ի լորտ 
Պայրրնէ ի հրահանգս անձինն ի հայ բարբառ՛՝ Հատու֊ 
ածք ■ ատենաբանութեան ս. ներսեսի Լամբրոնաց։ոյ 
թարգմանեալ ի լորս։ Պայրրնէ'՝ Թուղթ կորթնաց։ ոցն առ 
սուրբ առաքեալն Պապոս /Գտեալ յԱստո։ածաշրսնչն 
հայոց' ի կարգի Անյայաից/։ Թարգմանեալ ի րւրա Պայ
րրնէ'՝ Թուղթ Պ ապաւի աո կորնթացիռ 1Գաեալ յԱաոու- 
ած աջ ունչն հայոց ի կարգի Անյայաից/։ Թարգմանեալ ի 
լորտ Պայրրնէ /էջ 1—41/՝ ԼՈՐՏ ՊԱՅՐԸՆԻ *ՐԵՐ- 
ԹՈՒԱԾՔ' Կոտորած բանակին Սենեքերիմայ՛՝ Ուղերձ 
առ ովկիան ար /’ Վադերլու՛ Աո. ժամանակ՛՝ Տաղ երդեալ 
ի շանթաձիգ մրրկի՛՝ Տաճար ս. Պետրոսի /էջ 44—105/\ 
ՓՈՓԱՅ ՅԱԻՈԻՐ ՏՕՆԻ ՍՐՐՈՒՀԻՈՅՆ ԵԵԿԻԼԻԱՅ /ԵՐԴ ։ 
Մեսիա 1էջ 107-147/՛ ԿՐԵՅԻ ԵՂԵՐԵՐԳՈՒԹԻՒՆ Ի ԳԻՒ
ՂԱԿԱՆ ԳԵՐԵ9.Ս ԱՆԱՏՈՒՆ; Տապանագիր՛՝ I՛ մահ սիրելւոյ 
կատուի /էջ 149—'185/\ Ամ քրիստոնէական՝ Առավոտ՛՝ 
Երեկոյ /էջ 187-2111՝ ԴԸՐԲԸՐԱՅ ԱՌԱԿԱԽՈՍ ԻՄԱՍ
ՏԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆ' ՐԱՆՔ ԻՄԱՍՏՈՒԹԵԱՆ /1,ջ 213-225/՝ 
ՄԻԼՏՈՎՆԻ ԴՐԱԽՏ ԵՈՐՈՒՍԵԱԼ; Դրախս, կսրասեալ 1էջ 
227—233/։

1852 թվ. Մ խիթա րյանները Վենետիկում հրատարակում են 
«Ծաղկաքաղ քերթողաց անգղիացւոյ» գիրքը, որի երկրորդ թերթի 
վրա գտնում ենք /Lord Byron’s Englicli and Armenian lland- 
Writiilg»*. Բայրոնի մակագրությունը անգլերեն և հայերեն լեզու
ներով։

Գիրքը չունի առաջաբան, սկսվում է «Ի թղթոց Բայրոնի)) վեր֊ 
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նագրււվ, որից հետո տրվում է անգլերեն և հայերեն էեղվու[ Բայ
րոնի հայերեն քերականության համար դրած առաջաբանը, որ բեր
վում է իբրև նրա 1817 թվ. հունվարի 2-ի նամակը։ Այնուհետև զե
տեղված են Բայրոնի 1816 թվ, դեկտեմբերի 5-ի և դեկտեմբե
րի 4-ի նամակները, ուր Բայրոնը խոսում է հայերեն լեզվի առանձ
նահատկությունների և այն պատճառների մառին, որոնք մղել են 
նրան հայ լեզվի ուսումնասիրությանը։

Նամակներին հաջորդում են այն հատվածները, որոնք Բայրո- 
նր գրաբարից թարգմանել է անգլերենի' եւորենացու «Պատմութիւն 
Հայոց», ն, Լամբրոնացու «Ատենաբանութիւն»-ը, «Թուղթ Կորըն- 
թացւոցն առ սուրբ առաքեալ Պաւղոս,,,», «Թուղթ Պաւղոսի առ 
կորընթացիս»։ Բայրոնի պոեզիայից այստեղ տրված են նմուշներ 
անգլերեն և գրաբար լեզուներով։ Օրինակ' «Կոտորած բանակին 
Սենեքերիմայ», «Բւզերձ աո. ովկիանոս», «Ի Վադըրլու», «Առ ժա
մանակ», «Տաղ երգեալ ի շանթաձիգ Մրրկի») «Տաճար Ս, Պետրո
սի» և այլն։

Բացի Բայրոնի ստեղծագործություններից, կան նաև հատված
ներ' Ա, Պոպի, Գրեյի, Տըպպըրի, Միլտոնի երկերից։

1855 թվ. լույս է տեսնում «Հատուածք քերթուածոց և թարգ
մանութեանց» գիրքըյ գրեթե նույն բովանդակությամբ։

Տես նաև' Բայրոն Ջ* Գ. Հայերեն վարժու
թյուններ և բանաստեղծություններ,,»

72, Ցոլւսրսւն անգլիական գրականության։ /Առաջին շարք/ 
/Հայացուց' Սահակ Մեսրոպ.— Կ, Պոյիս։ Տպադր. «Կոհակ»-ի, 
1013.— 154ի4/ 1,ջ. Նկ, — / «Ավետաբեր»-ի մատենաշար թիվ 4/. 
(•ու|սւ1’։ր].' Առաջաբան /Ֆ. Սւ, Մեքսւլըմ/’, Երկու խաւք /Սահակ

Մ եււրազ/', ԷՄԸՐՍԱՆ ք՚ԱԼՖ Ո1'ԱԼԴՈ, 
«Բանտորա»-ն՚, Թեհ1։1111Ն ԱԼՖէԱյՂ: Օրերն որ ալ մեռած 
են,., թեթեվաղեն վաշտին արձակումը’, Հնչեցեք զան
գեր՛, Սրինգին երգը՛, Հատուած մր «Ին Մէմորիամ»-էն', 
ԷՈՆԳՖԵԼԷՈ ՀԵՆՐՒ Վ.. Հրեշտակներու ոտնաձայնը՛, Իրի
կուն է՛, Գյուղին դարբինը՛, Աւ/ե/ի վեր', Մանուկներու 
ժամը՛, 'Կյանքի սաղմոսը՛, Սուրբ Օդոսաինոսի սանդուխը’, 
Պատին ժամացույցը՛, ԹՈՄԱՍ: Եղերերգ՛, Տապանա
գիրը՛, ^ԸնԹԵՆ Հ.՛. Ապու Պէն-Ատհէմ’, ՀԵՄԷՆՍ ՖԵԷՒՋՒԱ: 
Ընտանիքի մը շիրիմները՛, Գասապիանքա՝, ^ՈՒԻԹԻԸՐ 
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ՋԱՆ ԴՐԻՆԼԻՖ: Մոտ Միիլըր] Իմ սաղմոսս] ՀՈՒԴ ԹՈ. 
ՄԱՍ: Շապիկին երգը] ՄԻԼՏՈՆ ՋՈՆ/ Հնչյակ] Փիէտմըն- 
տի ‘Լերջին ջարդին վրա] ԹՈՄԱՍ ՄՈՒՐ։ Հայրենիքիս 
քաղցր քնար] Սա զանգակներն իրիկուան] Մ արի ամին 
երգը՛, Եա վերջին վարդն է ամառուան։ ՆՈՐԹԸՆ ԴԱԼՈ- 
ՐԻՆ» «Մնաս բարով]) կըսէ արապըն իր ձիուն] ՇԵԼԼԻ 
ՊԵՐՍԻ ԲԻՇԻ: Արտույտին] Փոփոխութիւն] Ամպը] ՈՒՈՏ- 
ՍԸՆ: Գեղեցիկ ձիւն։ ՈԻՐԴՍՈԻՐԴ ՈԻԻԼՅԱՄ/ Յոթն հոգի 
ենք] Հնչյակ] Տաղ առ պարտականութիւն] Հոգիին նա֊ 
խագոյութիւնք։ ԼՈՐԴ ՐԱՅՐՈՆ ՋՈՐՋ ԴՈՐԴՈՆր Սենեքե֊ 
րիմի ավերումը] Շիլիոնի կալանավորը] ՐՐԱՅԸՆԴ ՈԻԻԼ
ՅԱՄ: Պ ատերազմի դաշտը] ԲՐԱՈԻՆԽՆԴ ԵԼԻՋԱԲԵԹ։ 
Հունը] ՍԱՈՒԹԻ Ո՚ՈՐԵՐՏ: Պ լէնհայմի ճակատագիրը] Ինչ֊ 
քեյբի ժայռը] ՍՏՈՐԻ ՈԻԻԼՅԱՄ/ Հաղթվածին։ ՍՊԵՆՍԷՐ 
ՈՒԻԼՅԱՄ: Պէթհ֊Կէլըըդ] ՍԵՈՏՏ Վ ԱԼՏԵՐ/ Լա/սին վար] 
ՐԵՅՆ ՋՈՆ ՀՈՎԱՐԴ/ Հայրենիք, քաղցր հայրենիք] ԿԱՈՒ
ՊԵՐ ՈՒԻԼՅԱՄ: Պատկերին դիմաց] Զմ ռան երեկո] Տա֊ 
ղեր։ ԵԻՆԴՍԼԻ ՉԱՐԼԸՋ» Երեք ձկնորսները] ԿԻՅ Ջ ՈՆր 
Տաղ] ԿՈԼԸՐԻՋ ՍԱՄՈՒԼՎ ՏԵՅԼՈՐ/ Բոլոր արարածներոլ 
սերը] Հոգիներու երգը] ՕԼԻՎԵՐ ԴՈԼԴՍՄԻԹր Գյուղն ամա֊ 
յի։ ՕՊՈՆՆԸՐ ՄԻՇԱԷԼ: ^արթոնք զինվորներուն] 0’ ՀԱՐԱ 
ԹԵՈԴՈՐ/ Մեռեալին բանակետղը] ՕՊԻԷ ԱՄԼՎԻԱ: Սըբա֊ 
կին պատմութիւնը] Մի մոռնար ղիս] ՖԵՅՐԸՐ ՖՐԵԴԵՐԻԵ 
ՈԻԻԼՅԱՄ/ Շիտակը պետք է հաղթէ։ ԷԼԻԵԹ ԷՊԻՆՋԸՐ/ 
Բանաստեղծի մը տապանագիրը] Այլ հեղինակներէ 
/անանուն/' 1,ույսերու մեջ] Մի' ււիըեր ղիս գեգիււ համար] 
1,։։րդ Լսվել] Գիշեր, բարի։

Անդւիական բանաստեղծներից թարգմանված հաարնւոիր րւււգ- 
վածքների ժււղովածա է, աշխարհաբար, արհմսւահայ [եղվււվ, չա
փածո։

Թարգմանությունը բնագրից կատարել է' Սահակ֊Մեսրոպ։
Գրքում գետեդված են' համաոոտ աոտջաբտն I։ թարգմանչ/ւ 

ներածական խոսքը սւոյն ժողովածուի թարգմանության I։ հրաուա֊ 
րակության առթիվ։

Կազմակից է Մ» Ամպերպոյանի' «Մարդն)) գրքին։ Տես' ալիդ. 4, 
73*, Քերթվածք Լորդ Րայրընի կամ ծաղկաքաղ է. Բայրընի ե 
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ր
արիշ անգ լ. հռչակավոր քերթողներէս գրվածն Լ բեն /Անգլ. թարգմ, 
Հ. Ղևոնդ Մ» Ալիշան,— Վենետիկէ Տպ. ս, Ղազարի, 1907, —147 Էջ, 

նկարագրված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրա է 
Պետական գրագարանում չկա։ Էույս է տեսել բնագրի հետ միա- 
ս ին։

Տես' «Դրացուց. Վենետիկի Մխիթ.».— Վե
նետիկ, 1960, Էջ 60,

74*. Քերթվածք Լորդ Րայրընի կամ ծաղկաքաղ է. Սայր ընի և 
ուրիջ անգլ. հռչակավոր քերթողներու գրվածն եր են /Անգլ, թարգմ. 
Հ, Վևոնդ Մ, Ալիշան.— Վենետիկ։ Տպ, ս, Ղազարի, 1887. —147 Էջ, 

նկարագրված է ըստ մատենագիտական աղբյուրների։ Պետա
կան գրագարանում չկա։

Տես' «Դրացուց, Վենետիկի Մ խիթ.».— Վե
նետիկ, 1960, Էջ 60,

Աոանձին երկեր

75, I Աիլ: Ակվա /Աքվա/\ Անգլիական հեքիաթ։ II Առաջին 
ձնծաղիկներ /Թարգմ. Կարեն Միրիանյան,— Թիֆ/իս։ Տպ, «Հեր
մես», 1911.—16 Էջ,

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերեն բնագրից։ Հեղինա
կի մասին չի հիշատակված։ Արտատպված է «Հասկեր» ամււագրից։ 
Նախատեսված է մանուկների ընթերցանության համար։

76, Աղետալի գիպվածք Իռլանտիո։ /Պատմական վեպ։ [Թարգմ, 
Փիլիպպոս Յատիկյար[.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղազարի, 1896. — 313 
[3 I Էջ.— /Շարք ընտիր պաամա թ յանց/.

Աշխարհաբար թարգմանաթյան անգլերեն բնագրից, ւսրևմտա- 
հայերեն։ Թարգմանության մասին եզրակացությանն արվել է 
տեքստի ոււււււմնաււիրւււթյան հիման վրա։

Հեղինակի ե թարգմանչի մառին գրքում չի հիշատակված։ 
Թարգմանչի վերաբերյալ տեղեկությունները վերցված են Ա. 0,ա- 
գիկյանի մատենագիտությունից /Ղ հա. 1, Էջ 107/։

Սույն ւ/իպւաւանությւււնր լույս է տեռել «Շարք րնաիր պատ
մութեանց» մատենաշարով, որոնք հրատարակվել են մի քանի 
հատորներով։

Կազմակից է' «Վիլհեմ կամ քրիստոնեական ներողամտու
թյուն» գրքին։ Տեռ' ալիզ. 4,
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77. Աքպեղա Բ աճի ո լի կամ նախախնամ ութ յան գաղտնիքը 
/Թարգմ. Տիգրան Հարություն Տետհյան.— թմյուռնիա։ Տպ. Տետե֊ 
յանի, 1862.-32 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է բնագրից, արևմտահայերեն։ 
Թարգմանության մասին եղրակացւււթյունն արվել է գՐթ,,լյկի 
ուսումնասիրության հիման վրա։ Հեղինակի մասին հիշատակու
թյուն չկա։

78* *. Արլեն Մայքլ; Կանաչ գլխարկ։ /Վեպ՛ /Թարգմ. Հերմինե 
Ւսկենդեր։ /Ա. տ. և թ./.— 350 էջ.

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերենից, արևմտահայե
րեն։

Գրքում ղետեղված է թարգմանչի առաջաբանը վեպի նշանա- 
կության և թարգմանության առթիվ։ Այնուհետև, տրված է հեղի֊ 
նակի սույն երկի վերաբերյալ եղած կարծիքները, որոնք հրապա
րակվել են մամուլում։

Գրքի տպագրության վայրի և տարեթվի մասին նշումներ չկան։
Գիրքն առանց տիտղոսաթերթի է, նկարագրված է ա ռաջա բա

նի հիման վրա։
79. հայրոն Ղորդոնք Դոն-Ժուան։ Երգ առաջին /Անգղ, 

թարգմ. է. Աբրահամյանը.— Մոսկվա։ Տպ. 4?. Բ ար խուդա ր յանի, 
1894.—94 էջ, 1 ներդ. թ. գիմանկ.— Տիտղթ. վրա' «Բայրոն £որջ 
Գորդոն /լորդ/»։

80. Օայրոն Ջ- Դ. Երազը /Թարգմ. Հովհաննես խան Մսւսեհ֊ 
յան.— Թեհրան։ Տպ. «Մոգերն», 1894. —12 էջ.

Սույն հրատարակ։։։ թ յունր գտնվում է Մատհնսւգւսրսւնի գրա
դարանում I

Մ
81. Զայրսն երկինք և երկիր։ Սրբազան ող բերդ, ի լորս։ 

Պայրընէ /Թարգմ. օր. Գոմնի Գաբրիելյան.— կ. Պոլիս։ Հ. Գըլրճ- 
յան գրատւււն, /տպ. 0. Արդումանի/, 1911.—43 էջ.— /Մատենա
դարան հայ դրակ. թ. 2/.

82. Օւսյրոն Ջ- Երկինք և երկիր։ Սրբազան ււղբերգ. ի լորտ 
Պայրընէ /Թսւրդմ. ի գաղղիական!, Գոմնի Գաբրիելյան, աշտ. 
կերտ ուհի Ագապյան վարժարանի.— Կ. Պոլիս, 1874. — 35 էջ.

Աշխարհաբար թարգմանություն ֆրանսերենից, արևմտահայե
րեն, արձակ ողբերգություն։
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Գրքույկում զետեղված է Դոմնի Գաբրիելյանի ուղերձը «Առ 
ի դա կան սեռն Հայկազուն}) խորագրով։

Տիտղթ, վրա' «Բայրըն Ջորջ Գորգոն /լորդ/))։
83, Բայան Ջ. Գ. Իտալիա։ /5այլդ Հարոլդից մի հատված/։ 

4-րգ տպադր, [Թարգմ, անդլ. Հ. Ղևոնդ Մ. Ալիշան].— վենետիկէ 
Տպ. ս. Ղազարի, 1901» —147 էջ,— /Տեքստը' անդլ. և հայեր, լեղ./. 
Բովան]]..՝ Աղդ։ /Առաջաբան թարդմանչի/, էջ 3—7\ Իտալիա, էջ

8—133] Ծանոթութիւնք, էջ 135—147.
Աոաջին տիտղոսաթերթի վրա կա անգլերեն տեքստ։ Թարգ֊ 

մանոյթյունը գրաբար է։ Ուսումնասիրությանը ցույց տվեց, որ 
թարգմանիչը վենետիկի միաբ. Մ խիթարյաններից' Հ, վևոնգ 
Մ. Ալիջանն է, որը կատարել է նաև սույն ստեղծագործության նա֊ 
խորգ հրատարակությունների թարգմանությունները։ Գրքում ղե֊ 
աեղւ/ած է անգլերեն բնագիրը։

վենետիկի Մխիթարյանները չնայած իրենց կրոնակւսն պահ֊ 
ւգանողական աշխարհայեցողությանը, որոնք հանդես էին դալիռ ի 
պաշտպանություն կլասիցիզմի և կաթոլիկ կղերականության, այ֊ 
նուամենայնիւ/ մեծ ծառայություն մատուցեցին հայ դրականու թյա֊ 
նը, թարգմանելու/ բազմաթիվ գրքեր' հայագիտական, պատմական, 
բանասիրական, աշխարհագրական, կրսնաբարոյախոսական բովան
դակության և վերջապես օտարազգի գրողներից թարգմանված գե
դա րւ/ես ւո ա կա ն գրա կան ու թյունր։

84*. Բայան Ջ. Դ. Իտալիա (•թերթսւածք։ Մի երգ Ձւ՚ւյրւ Հարսը- 
գից) /Անդլ. թարդմ. Հ. Ղևոնդ. Մ» Ալիշան.— վենետիկ։ Ս, Ղաղւոր, 
1891,-146 էջ.

Աույն հրատարակությունը պետական գրադարանում չկա։ նկա֊ 
րադրված է մաաենագք։:ոական սւղբյու րների հիման վրա)

Ա. հրատարակությունը լույս է տեսել 1860 թ,
Բ. հրատարակությունը 1872 թ.
Գ» հրատարակությունը 1889 թ.

Տես' «Գբացաց» Մխիթ- աւդ.» վենետիկ, 
1960, էջ 52.

85» Բայան Ջ« Իտալիա։ (Չայլդ. Հարոլգից մի հաաւ/ած)։ 
3-րդ տպադր. [Թարգմ. անդլ. Հ. վևոնդ Ալիշան],— վենետիկ։ 
11. Ղազարւ 1889» —147 էջ»— /Տեքստը' անդլ, և հայեր. լեդ»/ւ
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Բովանղ.' Աղդ] /Աոաջաբան թարգմանչի' Լջ 5— 7; Իտալիա' էջ 
8—133] Ծանօթութիւնք' Լջ 135.—147/.

Գրքում թարգմանիչը չի նշված, թարգմանո։ թ յունը բնադրիւք 
կատարել է Վենետիկի Մ խիթարյաններից' 2. Վևոնդ Մ. Ալիշան ը։

թարգմանությունը գրաբար է, դրբում դետ հղված են անգլերեն 
և հայերեն տեքստերը։

Տիտղթ. վրա' «Բայրըն Ջորջ Գորգոն /լորգ/1)։
86. Բայան Ջ« Գ. Իտալիա։ (Չայլդ Հարոլղից մի հատված..,) 

[թարդմ, անդլ, Հ, Վևոնդ Մ. Ալիշան Վենետ. Մխիթար. միաբ./. 
— Վենետիկ։ Ս, Վաղար, 1872, —147 էջ.
Բու|անւլ. Աղդ։ /Աոաջաբան թարգմանչի' էջ 5—7] Իտալիա' Լջ 

8—133] Ծանոթութիւնք' էջ 135—147, 
թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից' գրաբար։

Տեքստը տրված է անգլ. և հայերեն լեզուն հրով։ թարգմանչի մա
սին տիտղոսաթերթում չի հիշատակված։ թարգմանիչը Վհնհտիկի 
Մխիթարյաններից' Հ. Վևոնդ Մ. Ալիշանն է։

Տիտղթ, վրա' «Բայրըն Ջորջ Գորդոն /լորդ/})։
87, Բայան Ջ- Գ. Իտալիա։ (Ջայլդ Հարոլդից մի հատված.,.) 

/Անգլ, թարգմ, Հ, Վևոնդ Մ, Ալիշան,— Վենետիկ։ Ս. Վաղար, 
1860,—146 էջ.— /Տեքստը' անգլ, և հայեր, լեզուներով/։
Բաէանւլ/ Աղդ։ /Աոաջաբան թարգմանչի' էջ 5—7] Իտալիա' էջ 

8—133] Ծանօթութիւնք' էջ 135—146, 
թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնադրից գրա

բար։ Վենետիկի Մխիթարյանների 1960 թ. դրացւււցակում /էջ 53/ 
նշված է գրքի մասին հետևյալը' «Գրաբար ոտանավոր։ Փերթուած։ 
9'. երգ Ջայլտ Հարոլտի ուղևորութիւնք գործին,..))։ Գրքում զետեղ
ված է նաև անգլերեն բնագիրը։

88. Բայան Ջ՛ Ծովահենը /Անգլ, բնադրիդ թարդմ, Հ. թ. 
Միրղայանց.— թեհրան։ Հրատ. «Փարոս)) ապարանի, Արադաաիպ 
տպ. «Փարոս)), 1911,—206/1/ էջ,
Բովանդ.' թարգմանչի ձօնը Եփ բեմ ին։ թարգմանիչ' Հ. /}. Միրղա

յանց, էջ Ա — Բ] Հեղինակի ձօնը] 1814] Պարոն թովմաււ 
Մօըրին։ Հեղ. Բայրըն, էջ Գ—(/] [Ծովահենը։ նուագ Ա, Բ 
և Գ, էջ 1—203]] [Ծանօթութիւններ, նուագ Դ. հատուած 
3-րդ, տուն 3] [Ծանոթություն հեղինակի, էջ 204—206], 
Տիտղթ, վրա' «Բայրըն Ջորջ Գորդոն /լորդ/))։
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Սույն հրատարակությանը կազմակից Լ Սարմեն Աիլվայի
Ծ Աս դրա» դիրքը։ Ծ՝ Պոլիս, 1892,

89, հայրոն Ջ. Ղ, '..[Հայերեն վարմություններ և բանաստեղ
ծություններ].— Վենետիկէ Տպ, ս. Վաղարի, 1907. —148 Էջ.— ■ 
/Տիտղթ. վրա հեղ,' Lord BajPOTl’s Շ մուր տիտղթ. վրա' Lord 
Bajron’s cnglich and Armenian Handwriting*
քհւվանդ.՝ I1 թղթոց լորտ Պայ r ընի' Աո պ. Մուր՛, Աո պ. Մրրի՛, 

Թարգմանութիւնք լորտ Պայրընի' հատուածք պատմու
թեանն հայոց թարգմանն ալք ի լորտ ՊայրընԷ ի հրա֊

. հանդս անձինն ի հայ բարբառ՛, Հատուածք ատենաբա
նութեան Ս, ներսեսի էամբրււնացւոյ թարգմանեալ ի 
լորտ ՊայրընԷ՝, Թուղթ կորնթացւոցն առ սուրբ աոաքեա- 
լըն Պաւղոսէ Թարգմանեալ ի լորտ ՊայրընԷ', Թուղթ 
Պաւղոսի աո կորընթացիս։ Թարդմանեալ ի լորտ Պ այրն է՛, 
Լորտ Պւսյրընի քերթուածք' կոտորած բանակին Սենեքե- 
րիմայ՝, Ուղերձ առ ովկիւսնոս', /’ Վադերլու', Առ ժամա
նակ՛, Տաղ երդեալ ի շանթաձիգ մրրկի՛, Տաճար ս. Պետ
րոս ի՝, I1 մահ օրիորդի միոյ քեռորդի քերթողին եւ սիրե- 
լի յոյժ նմա՛, Առ դուքսն Տորո էդ՛, Արտասուք՛, Յետին 
տողք Պայրընի։

Թարգմանությունը կատարված է գրաբարէ Թարգմանիչր լի 
նշված։ Ոայրոնի բանաստեղծությունների սույն թարգմանս։ թյունր 
կատարել է Վենետիկի Մ խիթար յանների միաբան' Հ. Վևււնգ Մ, Ա/ի- 
շանրւ Գրրւււմ տրված է նաև Լորդ Ոայրոնի թարդմանություններր 
հ այե րենիգ֊ անգլե րեն' ((Թարգմանութիւնք լորտ Պսւյրընի» խորա- 
գրււվ /4ք —55// Տեքււար' հտյերեն-անգլերեն h անգլերեն-հայե-
րեն լեդւււներովւ

Տիադթ. ՛հ՛ա' ((Ոայրըն $որջ Գսրգււն 1լորդ/»ւ
Տես նաև' Ծաղկաքաղ քերթողաց անդւլիա-

ցւոյ..,
90, (նսյրոն Ջ՛ ... [Հայերեն վարժություններ և բսէնաստեղ- 

ծություններ].— Վենետիկէ Տպ. ս. Վաղարի, 1870. —171 Էջ.
ւհւվանղ.' I’ թղթոց լորտ Պայրընի' Առ պ. Մուր՛, Առ պ. Մըրի', 

Թարգմանութիւնք լորտ Պայրընի' Հատուածք պատմու
թեանն հայոց թարդմանեալք ի լորտ ՊայրընԷ ի հրա
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հանգս անձինն ի հայ բարբառ'. Հատուածք ատենաբա
նութեան Ս. Ներս ես ի էամ բրոնացւոյ թարգմանեալ ի 
լորտ Պայրընէ', Թուղթ կորընթացւոցն առ սուրբ առա
քեալն Պաւղոս, թարգմանեալ ի լորտ Պայրընէ', Թուղթ 
Պաւղոսի առ կորընթացիս թարգմանեալ ի լորտ Պայրընէ', 
Լորտ Պայրըն|ւ քերթուածք' կոտորած բանակին Սենեքե- 
րիմայ', Ուղերձ առ ովկիանոս', Ի Վադերլու՝, Առ ժամա
նակ՛, Տաղ երգեալ ի շանթաձիգ մրրկի՛, Տաճար ս. Պետ
րոսի՛, I1 մահ օրիորդի միոյ քեռորդի քերթողին եւ սիրե
լի յոյժ նմա', Առ դուքսն Տորսէդ՛, Արտասուք՛, Ցետին 
տողք Պայը ընի։

Թարգմանությունը կատարված է գրաբար։ Թարգմանիչը շի 
նշված։ Թարգմանությունը կատարել է Վենետիկի Մ խիթ արյուննե
րից Հ. Ղևոնդ Մ. Ալիշանը։ Գրքում տեքստը տրված է անգլերեն և 
հայերեն լեզուներով} ինչպես նաև էորդ Բայրոնի թարգմանություն
ները' հայերենից անգլերեն' «Թարգմանութիւնք լորտ Պայրընի)) 
խորագրով։

Շմուց տիտղթ. վրա անգլերեն տեքստ' Lord Bajl'OlVs ellglidl 
and Armenian handwriting և Բայրոնի ստորագրությունը /տպա- 
tbfl1

Տիտղթ, վրա' «Բայրըն Հււրջ Գորդոն /լորդ/»։
Տեքստը և տիտղթ. նաև անգլերեն։

Տես նաև' Ծաղկաքաղ քերթողաց անգդիա- 
ցւոյ...

91. Puijrnfj Ջ. Մանֆրեդ։ Ողբերգական քերթւէածք՛։ 3 արար. 
/Թարգմ. անգլ. բնագրից' Տիրայր վարդապետ.— Թիֆլիս։ Հրատ. 
Կովկասի հայոց հրատարակչ. ընկ., տպ. օր. Ն. Ադանյանի, 1913.— 
124 էջ.— JՀանրային մատենադարան ,№ 13/.

Տեքստի վերջում' «Ծանոթութիւններ» [էջ 121—124]։ Էրացու- 
ցիչ տիտղթ. անգլերեն։

Սույն հրատարակությունը կւսղմակից է Ա. Ս. Տպստոյի' 
Ո Բո անն Ահեղի մահը)) գրքին։ Թիֆլիս, 1913։ Տեւ։' ա/իգ. 4,

Տիտղթ. վրա հեղ.' «էորդ Բայրոն))։
Շպկ֊ի 2-րդ էջի վ[ւա տպագրված է լույս տեսած գրականու

թյան ցանկ /21 անուն/։



ր

.92*. հայԲոն Ջ- *!’« Մանֆրեդ։ Բղբհրգ, /Անդլ, թարգմ, Ա, Մ, 
ե ղեկ յան,— Վենետիկ, 1907, 68 էջ.

Սույն հրատարակությունը պետական գրագսւրանոււք չկա։ 
նկարագրված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրաւ Տես' 
«գրացուց, Վենետիկի Սխիթ. /1716—1960/»։ Վենետիկ, 1960, էջ56, 

93, ք*այւ՝ոն Շիլիոնի կալանավորը /Բ՚արդմ, Հովհաննես 
Բ՛ուման յանց,— Բ'իֆլիս։ Հրատ, Փիլիպպոււ Վա րդաղար յանցի, տպ, 
Հ. Մարտիրոս յանցի, 1896, — 23/1/ էջ.

Սույն հրատարակությունը կաղմակից է Պ, Պււււշ յունի' «Միքել 
Սղենց Սբդյուլը)) գրքին։ Տես' ալիդ, 8, 

թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրաւոարակաթյու֊ 
նից՝

94, 9սւյրոն (1։՛ Շիլիսնյան կալանավորը։ Քերթված լորտ 
Բտյրոնի /Բ՚արղմ. անգլ, Մովս եւ։ թյւհրապյանց Արցախեցվոյւ Սրկ֊ 
[՛որդ տիպ.— Շամախի։ Տպ, 1Կւկեպենսկի, 1857, — 24 էջ,

Բ՚արգմանա թյունր կատարված է գրարար։ Բայրռնի այս ստեղ
ծագործության 1856 թվ, հրատարակությանը լույւ։ է տեսել Մսւէ- 
սեռ թււ հրար յանի' սՊ արապոյ մամքս գրքում։ Մասն Ս, էջ 131 — 
153.

Բ՛արգմանիչը գրքի 2-րդ էջում համառոտ պատմական աեղե- 
կաթյուններ է տալիս Շիլիոնի բանտի մառին, գնահատում է Բայ- 
րււնի ջերմ հայրենասիրությունը, նրա (I սգովրգառիրա թյանը, 
ագատս։սխրությունը, անձնաւլոհաթյունր։

95, 8այրոն Դ. Շիլիսնյան կալանավորը։ Մասն Ա. /Բ՚արգմ, 
Մովսես Զոհրապյանց.— Շ ամա իւ ի, 1856,—22 էջ.

Գրաբար թարդմանւււթյուն բնագրից, չափածո։ Տեքստից առաջ 
գետեղված է' «Համառոտ բացատրութիւն և գիրք Շիլիոն գղեկի)) 
հատվածը։ Տես' էջ 131 —153,

Սույն երկը տպակից է Մռվսես Բ^ոհրաբյանցի' «Պարապոյ 
մամք» գրքին։

96, 9այրոն Ջ. Գ. Շիլիսնյան կալանավորը /Բ'արգմ, Մովսես 
Զոհրապյան,— Շուշի։ Տպ. «վիճակաւոր առաջնորդին վարաբաղու 
բարձր սրբազան մեարոպոլտի Բաղդասարայ», 1837,

Հայ անվանի մատենագետ և բանասեր Հ, Դավթյանը իր «Հայ 
դիրքը 1801 —1850 թւէականներին» մատենագիտության մեջ նշել է.
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«Այսպիսի հրատարակության մասին հիշատակում է Լեոն 7.9/5 թ. 
Թիֆլիսում հրատարակված «Պատմութիւն Ղարաբաղի թեմական 
հոգևոր դպրոցի)) գրքում, գրելով» «Շուշու կոնսիստորիայի կազմած 
մի ցուցակից մենք մեծ հաճությամբ տեղեկանում ենք, որ Բաղդա- 
սար մետրոպոլտի տպարանի անդրանիկ պտուղը եկեղեցական գիրք 
էլ չէր, այլ «Շիլիոնեան կալանաւորը» տպուած 1837 թուականին, 
դարձեալ Մետրոպոլտի թույլտւութեամբ։ Տարաբախտաբար մենք 
չուն ինք այս տպագրութիւնը.,.»։

Սովետական Միության և ոչ մի գրադարանում չի գտնվել 
սույն տպագրությունը։ թարբհանալյանը, Վաղիկյանր, Թեոդիկը և 
անցյալի մյուս մատենագետները չեն նկարագրել։ Այսպիսով, մին
չև այ(1մ ոչ մեկը չի տեսել նման հրատարակություն, մի հանգա
մանք, որ ինքնին կասկածելի է դարձնում այդւղիսի հրատարակու- 
թյան դոյւււթյունը։ Մինչդեռ գրադարաններում շատ է հանդիպում 
այդ Գոըծի 1857 թվ. Շամախի ւոպագրությանր' «Երկրորդ տիւդ» 
նշումով։ Հայտնի է, որ Բայրոնի այդ ստեղծագործությունը տպա
գրվել է նաև 1856 թվ. դարձյալ Շամախիամ հրատարակված Մով֊ 
ոես թոհրապյանի ((Պարապոյ ւ!ամք» թարդմտնական h ինքնու
րույն գրվածքների (հւղովածուի Ա պրակում /էջ 131—153/։ Եթե 
1837 թ. տպա դրությունը գոյություն ունենար, 1857 թ. հրատարա
կությունը կւիներ ոչ թե երկրորդը, այլ երրորդը։ Էեռյի հայտնած 
աեդեկությւոնը որևէ թյուրիմացության արդյունք է։ Նկատի պետք 
է ունենալ նաև, որ Մովսես թււհրապյանի աշխաաություններր սկրս- 
վե/ են հրատարակվել 1850-ական թվականներից»։

/Հ. Դավթյան։ «Հայ դիրքը 1801—1850 թթ>», էջ 224/.
97. Piujrilfi Ջ- • • /Զայլդ Հալալդ։ Հատված «Դոդերի քաղա

քը»/ /Թարգմ. Վևոնգ Ալիշան.— Վենետիկ։ Տպ. ռ. Վաղարի, 1855, 
էջ 38—44.

Սույն հրատարակությունը տպակից // Dianadliall lliOSpop* 
«Lord Byron a Saint hazare* գրքիե։

Գրաբար թարգմանություն, չափածո։ Անգլերեն տեքստի հետ 
տրված է նաև հայերեն թարգմանությունը։

98. Օատտեն Մորւո|ւմեՐ: Ամերիկա գաղթածների կյանքից։ 
/Պատմվածք Մորտիմեր Բատտենի/ /Թարգմանություն ռուսերե- 
նՒց---Թիֆլիս։ Հրատ, բժ, Ա, Բուդուղյանխ տպ. «Հերմէս»,
1914. —Էջ 75—85.
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Սույն պաատմվածքը տպակից է /’. Ֆ. Սվիստունի' «/(սրավարէ 
ընծան» գրքին։ Թիֆլիսք 1914.

99. Րսւուեն: Փայլուն կոպեկ։ /Մանկական վեպիկ/ /Թարգմ, 
Գրիգոր Շահրուղաղյան.— Թիֆ/իււ։ Տպ. Մովսես Վարդանյանի, 
1893.-64 էջ.

100. ԲաՈէենք Փայլուն կոպեկ։ /Մանկական վեպիկ/ /Թարգմ. 
Գրիգոր Շահբուդաղյան.— Թիֆլիս։ Տպ. Մովսես Վարդանյանի, 
1885.—61 էջ.

101. հերնեւո Ֆրենւփս; Փոքրիկ լորդի պատմությունը։ /Վե
պիկ/ /Ագատ թարգմ. Գ. Սաղր.։ Պ ատկերազարդ.— Սագու։ Տպ, 
Շահբագյանի և Ախունդով/։, 1898. — [ 1 ], 186 էջ.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։ Գրքում զե
տեղված է ա ռաջա բան թարդմանչի կողմից։

102. 9ր|ւեւ։ էոժեն: Ավերվածները /Ս’արգմ. անդլ. դոկս։. Մ. Գ. 
Տեյիրմենճյան.— Բոստոն։ Տպ. «Հայրենիք», [1913].—178 էջ, 
նկ.— Տիտղթ. >հ։ա հեղ»' «էօծեն Պրիէօ»։

Գրքի սկզբում տրված է դոկտոր Ավետիս Գա յռւմճյանի կող
մից դրված առաջացանք ի էջ 5—11]։ Այնուհետև սույն հրատա
րակության վերաբերյալ մամուլում լույււ տեսած արձագանքները 
«Մամուլի նօթեր» խորագրով [էջ 12—22]։ Այս գիրքը վեր է ած
վել դրամայի I։ 1913 թվ. ներկայացվե/ է Նյու֊Յււրքի թատրոննե
րում։ Մեր կարծիքով գրքի հրատարակս։ թյուն ասւրե թ իվ ր 1913 
թվականն է, տեռ' էջ 12։

103. 1հ՝ոնտե Շաւ՝լՈԱ1Ա1Ա1ք Հեյն էյը։ [երկու հ տա ո լավ / 
/Թարդմ. Մ. Հ. [օր Մարինոս Հ.] Ս տամպոլլո։ յան։ Հա. Ա I։ Բ.— 
0. Պոլիս։ Տպագր. Հ. Մատթեոււյանի, 1908.—

Հտ. Ա. 318 էջ.
Հտ. Բ. 336 էջ.

Թարգմանված է անգլերեն . բնագրից, արևմտահայերեն։
Գրքի սկզբում տրված է թարգմանչի նամակը ուղղված «Տի

կին Զապել Հ. Ասատուրին» սույն թարգմանության առթիվ և /Հա
րել Հ. Ասատուրի պատասխան նամակը' թարգմանչին [էջ Գ—է]։ 
Այնուհետև կենսագրական ակնարկ' «Չարլօթ Պրօնգէ» խորագրով 
գրված թարգմանչի կողմից [էջ Թ—ԺԴ]։ Գիրքը բաղկացած է եր
կու հատորից, մի կազմի մեջ։

, ՚ &Ց



104. ?ուլւ|եԲ-Լ|ււոտոն Հենւփ: Պոմպե յի վերջին օրերը։ /Պատ- 
մական վեպ/ /Թարդմ. անգլ. Լ. Միրզոյան.— Թիֆլիս։ Հրատ. 
Գ. Գալստյանի, տպ. Մ. Ռոտին յանցի, 1903. — 752 էջ— Տիտղթ. 
վրա հեղ.' ((Լորդ Լիտտօն»։

Գրքի սկզբում տրված է ((նախաբան» Հ. Առա բե լյան ի ի էջ 3— 
11] և «Առաջաբան հեղինակի» ի էջ 15—23]։

105. Ղեորգ Ռոլլեստոն; /Թարգմ. անգլ. Հարություն սարկ. 
Առաքելյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մարտիրոս յանցի, 1879.— 
168 էջ.— /Պատանիների համար/.

Գրքույկը նախատեսված է մանկական ընթերցանության հա
մար։ Հեղինակը հայտնի չէ, թարգմանությունը կատարված է բնա
գրից։ Գրքի սկզբում տրված է առաջաբան թարգմանչի կողմից 
/էջ Ա— Դ։ Վերջում տեղեկություններ և հայտարարություններ Հա
րություն սարկավագ Առաքելյանցի /Ագանյանցի/ այ/ թարգմանու
թյունների մասին /էջ 166—168/։

106* . ^փշերք 3lllfil||u /Ողբերգ,/ /Բ՚արղմ. անգլ. բնագրից' Ար
մեն ակ Հ, Չիղմեճյան.— 0. Պո/իա Տւգագր. 11'ուրեն Հ. յւււրրհյա
նի, 1861. —130 էջ.

Պ եատկան գրա գարանու մ չկա։ նկարագրութ յունը տրված Լ 
մատենագիտական աղբյւորնեբի հիման վրա։ Հեղինակի մասին չի 
նշված։

Տես' ((Ցանկ,,, ի գրատուն Հովււեւիա Գա- 
վաֆյտն»։ Կ, Պոլի։։, 1890, էջ թ.

107. Գոլղսմ|>թ Օլ|ււէհր: Գյուղն ամայի։ /Պոեմ/ /Անգլ. րնագր. 
թարգմ. Հ. Մաղաթիա Պ ետրււսյան.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 
1871.—65 էջ.

Տեքստը տրված է անգլերեն և հայերեն լեզուներով։ Տիտղո
սաթերթի վրա նկարագրությունն անգլերեն է։ Գրքի սկղրամ զե
տեղված է հեղինակի նամակը' (rTo SHI ffRoynoldSJ>֊/rfn

108. Ղո|դսմ|ւթ Օլ|ււ|եՐ; Վեքֆիլգի Երեց։ Անգլիական հեղինա
կի' Օլիվեր Գոլգսմիթի գործը /Թարգմ. ֆրանս. լեզվից աշխատա- 
սիր. Մ. Բուգուղյանցի.— Մոսկվա։ Տպ. Արևելյան լեզուների էա- 
ղարյան ճեմարանի, 1865.—232[4] էջ, 1 թ. հեղ. պորտր.։

Գրքի սկզբում տրված է խորագիր' ((Հեղինակի ծանուցումը»։
109. ^Ոլւլսմյւթ 0|]u]hpj Վեքֆիլտի երեցը /Անգլ. թարդմ, Եա-
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րապետ U. Ցություճյան.— Կ. Պոլիս։ ((Ի տպարանի Մասիս լրա- 
դրոյ», 1863»—569 էջ.— Տիտղթ. վրա հերէ' «Կօլտսմիթ».

Գրքի սկզբում տրված է «Յառաջաբան թարգման չին» որին հե
տևում է «Ազդ» հեղինակի /Օլիվրր Կօլտսմիթի Թարգմանաթյունը 
կատարված է բնագրից, գրաբար։

110. Գոլգսմիթ Օլ|ս|եր» Փոխերեցն Վեկֆիլգալ /Թարգմ. սւնգլ. 
Թադեոս Խ. Ավետում,— Կալկաթա։ Տպ. Արարատյան . ընկ., 
1848.—8 չհ. 309, 3 չհ. էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ»' «Օլիվրր Գօլգ- 
սմիթայ»։
Pու|ա1ւ 1|.' /' յիշատակ Յովսեփայ մանուկեան նահապետի... /Թ. Խ. 

Ա./։ Խոսք թարգմանչի' «Աո պատուելի ընթերցողս» խո
րագրով՛, Աղդ /Օլիվրր Գոլգսմիթ/^ Փոխերեցն Վեկֆիլ- 
ղայ\ Վարք հեղինակին։

Գրարար թարգմանություն անգլերեն բնադրիցւ
Գրքում զետեղված են' թարգմանչի համաոաո խաւքր ուղղված 

րնթերցողին, հեղինակի ((ԱգղՈ֊ր և 0. Դոլղսմիթի կյանքի ա գրա
կան դււրծունեությանր նվիրված ներածություն' «Վւսրք հեղինա
կին» խորագրով։

111. ^։՝ե։|կ ^,,|ոլ1ոկ/ Կազ իշխանիկը I։ իր թոչող էպիկը։ Առակ 
մը ղեռատիներու I։ տարեցիներա համար/ /Ո՚արդմ. գրիչ. Հնար.— 
Կ. Պոլիս։ Տպ. •Ոեշիշյանի, 1913.—147 էջ.—/ «Ավետաբեր» մա
տենաշար, թիվ .№ 2/.— Տիտղթ. վրա հեգ.' «Միււ/ււ։ ՄրյւււԱւք 
Հրեյք...»։

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերեն րնաղրիւյ, արևմտա
հայերեն։

նախատեսված է պատանիների րնթերցանաթյան համար։
Գրքի վերջո։։! զետեղված են' «Ավետաբեր մանկանը» պատ

կերազարդ ամսաթերթի նպատակների մասին, համառոտ ծանու
ցում և «Ավետաբեր մատենաշար»-/։ հրատարակությունների ցու- 
ցակը,

112. Դադոնե *1արլ< Ոսկե կուռքի գանձը։ (Կարլ Դադոնեից).— 
Օ՚իֆլիս։ Հրատ. բմ. Ա, Բուդուղյանի, տպ. «Կուլտուրա» ընկ, 
1913.-48 էջ.

Թարգմանչի մասին գրքույկում չի հիշատակված։ Ուսումնա
սիրությունը ցույց տվեց, որ թարգմանությունը կատարվել է անգ- 
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չերեն բնագրից։ Սույն հրատարակությունը տպակից է Մ ա յն Ռիղի' 
«Կորած սարը)) գրքին։ Տես' ալիդ, 2.

113» 0’երս Գեորգ: Կույր երգչուհին։ Ռոմանտիկ թատրերդ» 
3 արար./ /Անգլ. թարդմ. Միքայել Լ. Սարթիկյան... յՍենրար .— 
Սղմիր։ Տպագր. Մամուրյանի, 1914.—80 էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ.՝ 
crGcorge H. R. Dabbs M- D.j>.

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերեն բնագրից, արևմտա
հայերեն։

Վերնագրից առաջ նշված է՝ «Հ. /ևղւււնյանիդ ինքնագրով' դե
րասանուհի Հայ կուշին))։

Գրքույկում զետեղված է խոսք ուղղված թարգմանչին' «բառ 
մը թարգմանչին)) խորագրով և թարգմանչի համառոտ «Երկու 
խոսքս-ը։

114. Դեֆ ո Դանիելւ Պատմություն Ռոպենսոնի 'Բռյուղոէ 
/Ռարգմ. գաղղ. Հ. Մ ին աո Վ. Բմշկյան ի Մ խիթ. ուխտեն։ 5֊րգ 
տպագր.’— Վենետիկ։ Տպ. //. Վաղարի, 1911.—439 էջ.

Ս՚արգմանությւոնր կատարված է ֆրանռերեն հրատարակությու
նից, արևմտահայ լեդվռվ։ Գրքում դետեդված է աոաջարան նվիր
ված սույն հրատարակության նշանակությանն ո։ թարգմանությա
նը!

115. Դեֆ Ո Դսւն|1ե|ւ ք1՚որինգոն Կրւոգռյի ճանապարհորդա- 
թյունր և զարմանայի արկածները։ Պ աակերադարդ թարդմ. 
Ս, Բ՚աոայանց.— Ռիֆլիււ։ Տպ. «Հերմես)), 1904.—287 էջ, 28 ներդ, 

թ. նկ.
116. Դեֆ Ո Դաքփեի Պատմություն վարոց Ո\ոպենււոնին 

Սրյւււզոե /Ռարդմ. Հ. Մինաս վրդ» Բ4ջկյան ի Մ խիթ. աիււոե.— 
Վենետիկէ Ս. Վաղար, 1886.—396 էջ.

Գիրքն ունի աոաջաբան և ծանոթություններ։ Աշխարհաբար 
։[իպա սանս։թյուն ֆրանսերեն համառոտությունից թարգմանված։ 
նախատեսված է պատանիների ընթերցանության համար։

117. Դեֆււ Դանիել: Ռոբինղոնի պատմությունը /Ռարգմ. 
Գյուտ քհ. Աղանյանց.— Ռիֆլիս։ Հրատ. Ռիֆլիսի ընկ. հայ գըր- 
քերի, տպ. Մովսես Վարդանյանը և ընկ., 1881. —199 էջ, 1 ներ- 
դիր թ. նկ.

118. Դեֆո Դանիել: Պատմություն Ռոպենսոնի թռյուզոէ 
/Ռարգմ. ի գաղղ. Հ. Մինաս Վ. Բժշկյան ի Մ խիթ. ուխտեն։ 4-րդ 
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տպ՚ագր,— Վենետիկ։ Տպ. ։:. Վաղարի) 1876. — 364 Էջ, 1 թերթ 
ներդիր նկ.

Աշխարհաբար թարգմանություն ֆրանսերենիցէ արևմտահայե
րեն է Գրքում զետեղված է համառոտ առաջարան։

119*. Դեֆո Դանիել: Ռոպենսռնի արկածը։ /Աշխարհաբար 
վիպասանություն/ /Գաղղիերեն համառոտութենեն թարգմ. Հ. Մի֊ 
նաս֊Բւ/շկյան.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղաղարիւ 1858.—364 Էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Էիակ. ցուց, հ-ըք» ՎենետՒ՚ւՒ 
/1716.-19101». Վենետիկ, 1910, Էջ 56.

120. Դեֆո Դանիելւ Ռոբինղոն Կրուզոյի պատմությանը 
/Օ'արզմ. և ֆրանսերենից վերափոխված հրատ. Ռաֆայել Պատ֊ 

կան յան.— Ս.— Պ ետերբոէրզ։ Տպ. Հտկււր Ցանսոնի, 1857. —187 Էջ. 
նկ.

Աշխարհաբար թարգմանություն ֆրանսերեն հրատարակությա֊ 
նից։ Գրքում զետեղված է համառոտ առաջաբան թարգմանեի կող
մից' նվիրված 11‘ոբինղոն Վրա գոյի պատմո։թյտնր հ նրա թարգմա
նությանը /Գամառ-Հաթիպա/է

121”. Դեֆո Դաքփեր Պ աամոէ թյուն Ռոպենսոն թրիւզեօի։ 
/Ա. ա. և V'./. —208 Էջ.

Տի ա զ ռ ո ա թ երթ յւււ նի ւ
Սույն երկը զտնվւոմ է ԳԱ հիմնային դրազարանւււմ։
ԱԿԴ
122. £ք1*|>1|1|Լնս ՉաՐլզ]/ Արբեցողի մահը ՀՍ՚արդմ, Հովհաննես 

Յուսուֆյան].— 0'իֆլիս։ Հրատ. Օագրատ Միրիմանյանի, տպ. 

Ա. Ա. Միխելսոնիէ 1886. —18 Էջ.— /Ժողովրդական զրազ֊ն/.

Հեղինակի և թարգմանչի մասին տեղեկւււթյունները վերցված 
են Ա. Վազիկյանի «Հայկական նոր մատենագիտութիւն և հանրա

գիտարան հայ կեանրի» աշխատությունից։ Տես' Վ հԱէէ Ն Էջ 53.
Գրքի շապիկի վրա զետեղված է համառոտ առաջաբան նվփր֊ 

ված Տ. Դիկկենսի կյանքին ու գրական գործունեությանը։ Շպկ֊ի 

վերջին Էջի'վրա տպված է «Ժողովրդական գրքույկների հրատարա
կութիւն)) ^Հրատարակիչ Օագրատ Միրիմանյան]։

ՈՍ



Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, #[• թարգմանությունը կա- 
տարված է ռուսերեն հրատարակությունից։՛

123. Օփկկենս Չս1Ր|էլր Արբեցողի մահր։ /Վիւգասանությո։ ն' 
ՀԹարդմ. Հու[հ 3ու սաֆյան].— Թիֆ/իււ։ Տպ. Մ. Ո'։ւտին յանցի, 
1885.—22 Էջ.

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությու
նից։ Տիտղոսաթերթի վրա թարգմանության վերաբերյալ հիշա- 
աակություն չկա։

124. Պփկկենս Ջարլւլւ Գավիթ Կուգպերֆիլգ։ Կենսագրական վեպլ 
Պատկերւսղ. Սաս Ա — Գ. /Անգլերեն թարգմ. Փիլիպպււււ Վարգան- 
յան.— Թիֆլիս։ Հրատ. ՍուԷկ. հայոց հրատ. րնկ.է տպ. օր. 
ն. Աղւսնյանցի, 1912.—

Մասն Ա. 459 Էջ, 14 ներդ. թ. նկ.
Մասն Բ. 458 Էջ, 13 ներգ. թ. նկ.
Մասն Գ. 448 Էջ, 8 ներգ. թ. նկ.

Գրքում զետեղված է առաջացան նվիրված Չար/գ Գիկկենռի 
ծննդյան հարյուրամյակին /Էջ 1 — 9/։

125. Դիկկենս Չաւ’լ(ի Գավիթ Կոպպերֆիլգւ Կենււագրսւկան վեււր 
Հր. Ա—Բ. /Անդլերեն թւսրգմ. Փիլիւգպռւ։ Վարդանյան. Բագս։։ Տւգ. 
((Արօր», 1898.—1900.—

Հա. Ա. 1898, 520 Էջ.
Հա. Բ. 1900. 510 Էջ.

^էփ^ւպուս Վարդանյանը հայտնի է, արևմաաեւ/րուգա- 
կան Կողովուրդների գրողներից կատարված իր բաղմաթիւէ թարգ
մանություններով  լ նա թարգմանել է գերմաներենից, անգլե

րենից, ֆրանսերենից և ււուոերենից։ Նրա թարգմանություններից 
են' 9. Գիկկենսի «Գավիթ Սոպսլերֆիլդ», Շիրերի «Ավազակներ», 
Ֆերդ. Շ մի դի «Հոմերոսի Իլիական», «Ոդիսական», է. ն. Տոլււտո- 
յի «Սոլումբ», «Ռոբինզրն», Է. Ոլորես ի «Բեն հուր» և այլ երկեր։

126. Դիկկենս ԶարլՓ Գավիթ Կոպպերֆիլդ։ Պատանեկան հասա
կի համար /Թարգմ. Պ. Պ.— Թիֆլիս։ Հրատ. Բ՚իֆլ. հայոց հրատ, 
ընկ., տպ. Մ. Մարտիրոսյանցի, 1897. — 370[2] Էջ.

Թարգմանիչն է' Պերճ Պռոջյանը։ Վիպասանության թարգմա
նությունը կատարւ/ել է ռուսերեն տեքստից։
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127. Դիկկենս Տարլզւ Գավիթ Կոպպերֆիլդ։ Կենսագրական 
վեպ։ Հտ. 1—2. /թարդմ. Փիլիպպոս Վարդանյան,— Օագու։ Տպ. 
«Արօր», 1896. —1898.—

Հտ. 1. 1896. 510 էջ.
Հտ. 2. 1898. 519 էջ.

128. Դիկկենս Չարլզւ ժլատ Սկրուջը։ /Ծննդյան վեպ/ /Անգլե
րենից համառոտված թարգմ. Ն. Չ ի դի ան յան.— թիֆլիս։ Հրատ, 
ն. Չ իգի ան յանի, տպ. Ա. Մելիք-Շահնազարյանցի, 1897.—40 էջ։ 
1 թ. գիմանկ.

թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։
Տիտղոսաթերթր' հայերեն և ռուսերեն։

Սույն հրատարակությռւնր կազմակից է Ստեփան։։։։ վ. Նա
զարյանդ ի ոՊայվտ մանուկը կամ կապիկացած երեխա}) գրքին։ 
թիֆ/իս, 1896.— Տես' ալիդ. 2.

129. Դիկկենս Չսւրլզյ Խելագարի հիշատակարանը։ (։հՊիկվիկ֊ 
յան կլաբից») /թարգմ. Ս. Տ,— Մ,— թիֆլիս։ Տպ. Մ. Շարաձեի 
և րնկ., 1899.—25 էջ.

թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն տեքստից։ թարգ֊ 
մանլի մասին գրքույկում լրիվ տեղեկություններ չկան։ Կազմակից 
է նաև է. ն. Տոլսսւոյի' «Աստված գիտե արդարն ու մեղավորը)) 
գրքին։ Տես' ալիդ. 3.

130. Դիկկենս lluirjqj Ծննդյան տրձակ երգերից /թարգմ. 
բնագրից' Մխիթար Տեր-Անգրեսւռյանց.— [թիֆլիս], 1904, [1 J,
85—94 էջ.
(ևււ[անւլ.' Գլուխ Ա.— Մա պեյի ուրվականը՛, Գլուխ P.— Կրեք ոգի

ներից աոաջինը՛, Գլուխ Գ.— Երեք ոգիներից երկրորգր՝, 
Գլուխ Գ.— Երեք ոգիներից վերջինը՛, Գլուխ Ե.— Վերջա
բան։

Գիրքը հրատարակվել է թիֆլիսում ե արտտապւ/ած է «Մարճ» 
ամսադրից։ Հրատարակության վայրի մառին տեդեկո։թյուններր 
վերցված են մատենագիտական աղբյուրներից։ Տես' «Գրս/ցսւց. 
հայերեն գրքերի թագվի հայոց մ արդ առ. ընկ. գրազ.)), 1912, էջ 145.

131. Դիկկենս Չաւղզ: /Ծննդյան վեւգ/ /Անգլերենից համառո
տած թարգմ. Ն. Ջիգիանյան.— թիֆլիս։ Հրատ, Չիգիանյւսնի, 
1897.-40 էջ.
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Սույն հ րա տ ա րա կ ու թ յուն ը գտնվում է ՀՍՍՀ ԳԱ հիմնային գրա
դարանի ֆոնդերում։

ԱԿԳ
132, Օփկկենս Չարլւլ: Ծննդյան պատմություն։ Պատմվածք/ 

/Փոխադր. Մ, Տ-— Դ,— Շուշի։ Տպ. Մահտեսի-Հակոբյանցի, 
1891 .—42 էջ.

133. Օփկկենս Չարլզ: Կյանքի դպրոցը։ Վեպ երիտասարդների 
համար։ Դիկկենսի ((Մարտին Չուզըլվիտ» վեպից։ Համառոտեց 
Ն. Բորիսով... /Թարգմ. Գյուտ քահ. Աղանյանց,— Բ'իֆլիս։ Տպ. 
Մ. Շարաձեի, 1892. — [1— 4], 291 էջ.

Գրքում զետեղված է համառոտ ներածություն նվիրված 
Չ. Դիկկենսի կյանքին ու գրական գործունեութ (անր։

Շպկ-ի 2-րդ և 3-րդ էջերի վրա տպագրված է Գյուտ քհ. Աղան֊ 
յանցի թարգմանությունների և աշխատությունների գրացուցակը։

1,34 . Օփկկենս ՉաԲլզ» Հարս և սկեսուր։ նվեր սկեսուրներին 
/խարգմ, օր. Ն. Տեր-Մարկոսյանց։ «Մշակս֊ից արտատպած։ Առա
ջին սերիա № 6, երկրորդ տարի.— Ւիֆլիս։ Հրատ Տ. Նազարյան- 
ցիյ տպ. Կովկասի կառավարչ. գլխ» կառավ., 1882.—54[8] էջ.

Դրքույկը տպագրված է Բ՚իֆլիսի Մ. Վարգսւնյանցի տպարա
նում։ Այդ մասին տես' վերջում, 8-րդ էջում «1'ա10րթՅ(|)1151 ^1. 8յ||)-

II 1Հ.1) նշումով։ Տես նաև' Ա. ՛ Վադիկյանի (րՀայկ. մատե
նագիտության)) մեջ, հտ. 1, էջ 531.

Բ'արդմ անութ յւււնը կատարված է ռուռերեն հրաաարակությու- 
նից։

135**. քՒ|ւկկ1»ր«ւ։ Չարլզւ Սմտյկւ Պատմվածը Չա'րլդ Տիրրնդէ 
/Բ'տրդմ. էեռն Պ. Գալեմ քյարյան.— Կահիրե։ Հրատ. I։ տպադր. 
((Սահակ-Մեսրոպ»֊ի, իա. թ- /) 28 էջ.— /Պատանիին դրադուրանր։ 
Հատոր թիվ 9/.

Աշխարհարար թարգմանություն անգլերեն բնագրից, արևմտա
հայերեն։

Նախատեսված է պատանիների րնթերցանս։ թյտն համտրւ 
Սույն հյւաաարակությոլնր ["ԱՍ է տեււել ((Պաաանիին գրադարա
նը)) մատենաշարով։

Շպկ-ի վերջին էջի ։իրա տպագրված է' «Հրատարակութիւնք 
«Սահակ-Մեսրոպ)) տպագրատան))։
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Գրքայկում հրատարակս»[Jյան տարեթվի մասին հիշատակոլ- 

. թյռւն չկա t
136. Օփկկենս Չարլզ: Վերադարձած հանցավորը։ /Պ ատմվածք/ 

/Թարգմ. ռուսերենից Արշակ Եդիգարյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Վար- 
ղան յանցի, 1896.—24 Էջ.

137*. Օփկկենս Չարլզ: Օլիվեր Տվիստ {Անգլերեն թարգմ, ժի- 
րայր Շիրակացի.— իՍ. Պոլիս], 1903—1904.

Արտատպված է «Թերթոն P յո սլան դի սնից»։
Պ ետ ակ ան գրադարանում չկաւ նկարագրված է մաւոենագի- 

տա կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Վ հտ. 1, Էջ 53.
138. Օփկկենս Յսւրլզւ Օլիվեր Տվիստ։ /Պ ատկերազարդ վեպ/ 

/Է, Շելգունովայի համառոտած ռուսերեն թարգմանությունից թարգ
մանեց' Ա.— Ալեք-պոլ։ Տպ. Գևորգ Սանո յանցի, 1894. —126 Էջ.

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն տեքստից։ Սույն 
վիպակը նա/սատեսված է մանուկների ընթերցանության համար։ 
Թարգմանչի մասին տեղեկությունները լրիվ չեն։

139. Դոյլ, Արթուր-Կոնան: Բանակն ինչպես աղատեցի։ /Էտի- 
են Ժերարի արկածներից/ /Թարգմ. Տ. Վ.— Թիֆլիս։ Տպ. Ա. Բու
թա թելաձև ի, 1904, — 30 Էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ «Սոնան Գոյլ Ար- 
թո։ր»...։

Թարգմանչի և թարգմանության մասին տեղեկություններ/։ 
լրիվ չեն։ Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարդմանությռւ- 
նր կատարվել է ռուսերեն հրատարակս։ թյւււնից։ Արտատպված է 
«Էումայ» երկամսյա հանդեսից։

Շպկ-ի էջերի վրա տպագրված է Գյուտ քհ. Աղան յանցի տջ- 
իւտաությունների և նրա կողմից կաս։տրված թարգմանս։թյււլնների 
ցուց ակր։

140. Դոյի ԱրթՈէՐ-հոնանւ Գեղին ղիմակավււրը /Թարգմ. ն. Թ. 
Նիկււղոսյան.— Ալեք-պոլ։ Տպ. Հակովբ Ղասապ յանցի, 1905. — 36 
էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ.' «Սոնան դոյլ Արթուր))։

141. Դոյլ, Արթուր-նոնան: Շերլոք Հոլմսի արկածները 
/Թարգմ. Ժ. Շ.— Ս. Պոլիս։ Հրատ. Հակււր Աբրահամյանի, տպաղր. 
Հ. Ասաւոարյան որղիք, 1920. — 32 էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ.' «Ա. Գ։ւ- 
նան Տոյլ»։

142. Դոյլ, Արթուր-էոնան: Շերլոք Հոլմսի նոր արկածները 
/Թարգմ, Ժ, Շ. թիվ 3—նարինջի հինգ կուտերու արկածը.— Ս. Պո-
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լիս։ Հրատ. Հակոբ Աբրահամյանի, տպագր. Հ. Ասատուրյան որ
դի 1920.—32 էջ.

143. Դոյլ, Արթոլր-նււնան: Շերլոք Հոլմսի արկածները։ 
Ա. չարբ.— Ա. Պոլիս։ Հրատ. նշան-Պ ապիկյան գրատան, տպ. 
Նշան-Պ ապիկյանի, 1910.—83 էջ. նկ.— Տիտղոսաթերթի վրա վեր
նագրից առաջ' «Սըր Արթիւր 4? օն ան Տոյլ»։

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արևմտա
հայերեն։

Թարգմանչի մասին գրքում հիշատակություն լկա։
Սույն հրատարակությունը, կազմակից է Ստոլ Ս ի լվան ո։ սի' 

«Ի՞նչ պետք է գիտենա դեռատի մանչ մը» գրքին։ 0. Պոլիս, 1907, 
Տես' ալիդ. 4.

144*. Դոյլ, Աքթուր-էոնան: Շերլոկ Հոլմսի արկածները։ Ուշա
ցած վրեժխն դրություն.— Սագու, 1908, 193 էջ.

Պետական գրադարանում լկա։ Նկարադրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Ս ովետահայ թարգմ. գեղարվ. դրակ-ն։
Մատենագիտ. /1920—1980;», էջ 735.

Տես նաև' Հ. Խաչատրյանի «Մեկ և կես դար 
ռուս ՛Ա՛քի հես՛։ Մաւոենագիտ...ը», 
էջ 158.

145**. Դոյլ, Արթււլր-էոնան: Շ եր լոք Հոլմսի նոր արկածները։ 
Վեր դարձած շրթանբով մարդը /Թսւրդմ, ժ. Շ.— ]Ա. Պո- 

ւի"/։ Հրատ. Հակոբ Աբրահամ յանի։ /ա. թ./.— 38 էջ.— Տիադթ. 
վրա հեղ.' «Ա. Գոն ան Տօյլ»։

146. Դոյլ, Արթոլր-նոնսւն: Վերադարձ ՛թ՛՛՛լի հայրենիք։ 
[Պատմվածք]։ P տպագր. /Թսւրդմ. Նիկււղայաւ քհ. Իաւնակյան.— 
ծ. Նախիջևան։ Տպ. Ս. Հ. Ավագ յանի, 1913.—26 էջ.— Տիադթ. 
վրա հեղ.' «Առնան Ա՛՛յլ Արթռւր»։

147**. Դոյլ, Արթուր-Կոնան: Ուշացած վրե<1խնգրւււթյւ։։նը։ 
Դոկտոր Վաթսոնի հիշողություններից։ Գլ. Ա. Շերլոկ Հոլմււր։ 
/Վեպ/ /Թարգմ. Արսեն Տ եր-Դանիելյանց/, /ա. ա. և թ./, 161 էջ.— 
Տիադթ. վրա հեղ.' «Աոնան Գոյլ Արթուր»։

Թարգմանված է ռուսերեն հրաաարակաթյանից։ Թարգմանչի 
մասին տես' տեքստի վերջում ]էջ 161 /։

Սույն հրատարակությունը տպակից է Ֆայլկենհորստի' «Ս.ֆ- 
րիկյսւն կաշվե ւրպբա» գրքին։ Տես' ալիդ. 2.
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148. Դոսււթ Մեղքի զղջումն /0’արդմ. Խորեն քահ. Խանղադ- 
յան.— Վաղ-պատ։ Տպ. ս. էջմիածնի, 1894.— 27 էջ.— /Մանուկ֊ 
ների ընթերցանության համար/.

Գրքույկում զետեղված է համառոտ առաջաբան ((Աղդ)) խորա
գրով նվիրված հայ մանուկների դաստիարակությանը։

149. Եունկ էդուարւթ Ողբերգական գիշերները /Օ՚արդմ. անգ
լերեն բնադրից Արմենակ Լ. ճիզմեճյան։ Հտ. Ա.— Կ. Պոլիս։ Տպա- 
գրր. Դուրեն Հ. 4? յուրքճյանի, 1861.— իԱ — (/], 130 էջ.— Տ/ոողթ. 
առաջ տպված է' «Եունկ իմաստասեր))։
PnijlUlUJ.' Ձոն ((Ի սգալի յիշատակ... Պետրոսի Խօրառանճեան..,)) 

(չափած ո)\ Առաջաբան թարգմանչին’, Պ ատմութիւն վա- 
րուց Եդուարդ Եունկ փիլիսոփայի', Ե ունկի գիշերները 
(գիշեր Ա—Դ)։

Ա հրատ, լույս է տեսել 1859 թ. Ե. Պ ո լսում։ Այդ մասին տես' 
Ղ հտ. 1, էջ 577.

Սույն հրատարակությունը կագմակից է' Արմենակ Հւսյկունւււ' 
((Գերեղմանք երիտասարդաց...)) գրքին։ Ե. Պււլիս, 1882.—Տես' 
ալիգ. 4.

150*. Եունկ Եւլոււսրւլ: Եունկ ւիիլիսուիային ողբերը։ 4)սան I։ 
չորս դիշերներու բաժնված /Անգլերեն բնագրից թարդմ. Արմենակ 
Հ. ճիղմեճյան.— Կ. Պոլիս։ Տսլ. O'. Լ. Քյուրքչյանի, 1859.—30 էջ.

Պ ետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' Ղ հա. 1, էջ 577-578.
151*. P.rmjjjMii՝: Տեար Ա.— Մրցող պատգամավորները՛, Հայ

րական "եր՛, Նախապաշարմունք /Անգլերեն թարդմ. Խանղադէ.— 
Մավրիդ, 1895, 49 էջ.

Պետական գրագարսւնր։մ չկա։ 1/կւււրադրվսւծ Լ մաաենադիաա՝ 
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Դրացուց, հայեր, գրքերի Եովկ. հւսյլ. 
բարեգռրծ. ընկ. գրադ.)) ք^իֆլիս, 1910, 
էջ 37.

152. էչսւսրղ Մ. Սարոյավեպք։ Ա. վաղր։ Նմանությամբ ի 
Մ. էճուօրթէ։ Բ. Դադարումն ժամանակի (պարսկ. վեպ) /թարգմ. 
ի ֆբանս. օր. Նվարդ Հ. Եսայան.— Կ. Պոլիս։ Տպադր. «Արեւելք)) 
և «Մասիս)) լրագրաց, 1889. —154 էջ, նկ. —Տիտղթ. վրա' «Ե 
նպաաո որբանոցին իւասդիւղի))։
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Աշխարհաբար թարգմանություն -՛իրանս հրեն հրատս։ րակււլ֊ 
թյունից, արևմտահայերեն։

Գրքում զետեղված է համառոտ ներածություն թարզմանչի 
կողմից նվիրված անգլիացի գրող էջուորդին և նրա ստեղծագոր֊ 
ծությոլններին։ «Բարոյավեպ ք»֊ը բաղկացած է հետևյալ վիպակ֊ 
ներից' «Վաղր» ի էջ 7—140] և «Դադարումն ժամանակի» (պարսկ. 
՛լեպ), 1էջ 141—154/.

Թարգմանիչը ներածության մեջ նշում է, որ 1887 թվ. նույն 
տպարանում լույս է տեսել Մ» էջուորգի' «Տարաբաղզն Մուսա» հր֊ 

Խ
Կազմակից է Վիկտոր Հյոլգոյի' «Գլօտ Կէօ» գրքին։ Կ, Պոլիս, 

1872,— Տես' ալիդ՝ 3,
153*, էչուորդ Մ. Տարաբաղզն Մուսա /Անգլերեն թարզմ. 

Նվարդ Եսայան.— Կ. Պոլիս։ Տպ, «Արևե/ք լրագրոյ», 1887,
Պ ետ ական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենագիտա֊ 

կան աղբյուրների հիմւսն վրա։
* Տես' Վ հտ,1, էջ 673,
15 4*, Թեյըւփ Ս. ճշմարիտ կինը /Անգլերեն թարգմ. Ա, Կ, 

Սեքլեմյան,— Կ, Պոլիս, 1896,
Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է -մատենագի

տական աղբյուրների հիման վրա։

Տեււ' «Ընդարձակ դրացուց. Պ. Պալենց գրա
տան», Կ, Պոլիս, 1911, էջ 51,

155. Թեննիսոն Ալֆրեդ: Հիշատակին։ 1ւլ /Անդլ.
թարգմ, Աբրահամ Մելիք Հհանյանց.— Թիֆլիա Տպ. Ա. -Բ ութաթե- 
(ածեի, 1905,— [Ա—Ե], 88 էջ,

Տիսւղթ. վրա' <րձ1Ռ6(1 Ղ՚ՕՈյՏՕՈ»*

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից, չափած։։։ Գրքի սկզբում 
զետեղված է թարգման չի' Աբրահամ Մելիք Հհանյանցի համառոտ 

ա ռաջա բանը։ Համարվում է, որպես հավելված «էումայ» հանզեււի։
156. Թենքփսոն Ալֆրեւլ: Մահ Արթուրոյ։ Ի հի շատս։կ Ան,„ն. 

ցի ադայի Բերլասքա Դե զա։ Նվեր ամուսնուն /Թարգմ, անգլ. ի տա֊ 

լերեն' է, Դեզա և իտալ, հայերեն' Հ. Ա, Վաղիկյան.— Վենետիկ։ 
Տպ, ս, Ղազարի, 1900. —14 էջ,
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Գրաբար թարգմանություն, չափածո։ Թարղմանռւթյունր կա
տարել է իտալերեն բնադրից հայերեն՝ Վենետիկի Մ խիթ, Արսեն 
Ղաղիկյանը։

Գրքույկում զետեղված է թարգմանչի կողմից գրված համս։֊ 
ռոտ առաջաբան նվիրված անգլիացի գրոգ Թեննիսոնի սույն քերթ֊ 
վածի թարգմանությանը։

Կազմակից է Շուշանիկ Կւււրղինյանի՝ «Արշալույսի գողանջ- 
ներ» բանաստեղծությանը։ Ա, պրակ։ ն որ՜ն ախ իջևան, 1907,— Տես՝ 
ալիգ, 5,

157, Թիբ-Քաթ: կատի /Աղատ թարգմանություն թարուհի 
Ստամպոլլույանի,— Կ, Պոլիս։ Տպ, Մ. Հովակիմ յւսնի, 1914,—45 
էջ,— /Մատենաշար ազգանվեր ի օժանդակ օրիորդաց/.

Թարգմանությունն անգլերեն բնադրից է, արևմտահայ լեզվով։
Գրքում զետեղված է առաջացան հրատարակչության կողմից 

«Մեր նպատակը» խորագրով։
Բարոյական պատմվածքների շարքից վերցված թարգմանա

կան հանրամատչելի հրատարակռւթչուն ltl նսւխաաեովտծ է երի- 
տասսւրդության ընթերցանության համ ար։

158, Թխորակ €Ւ*եւլսւ&]ւն /Թարգմանություն անգղիերենէ,— 
Կ, Պոլիս։ Տպագր, 0, Արդում անի, 1911,—196 էջ.

Հեղինակի ե թարգմանչի մասին ղրքու յկամ նշումներ չկան։ 
Կազմակից կ կ, ն, Տււ[ստոյի՝ «-Բււրնևյ Վաոիլիե!/»» վիպակին։ Տես' 

'"//"/• 7-
159, Անահս Հ. Ղ. Խեցիներ ժոզովոզ Սիեոր Գոգս թիի պան զըխ

տս։ թյունր /Անգլերեն թարգմ, Աշուո Բայանղրյան,— Շուշի։ Տպ, 
Ե, Մ. Մահաեսի-Հակոբյանցի, 1903,—26 էջ,

160. l.mifpillt 'կեպք ի դերից Շեկսպիերայ /Թարդմ, անգլերեն 
Թ, Տեր-Ստեփաննււսյռւն, վարժապետ Հայկյան մարդւսսիր. ճեմար, 
որ ի Կալկաթա,— Վենետիկ։ Ս, Ղաղա[հ 1903,—273 էջ, 
հովանդ.' Բան թարգմանչին} Ռոմիո և Ջուլիետ} 'կենետկացի վա

ճառական} Օթելլո} Զդիացուցանել կին ժանտաբնո։յթ} 
Համլետ} Գեր սխալանց և չփոթի} Մսւկբեթ} Սիմբըլին} 
Տիմոն Աթենացի} Բրպես ե հաճււյ է քեզ} Արքայն չիր} 
Փոթորիկն։

Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերենից, արձակ։ Գրքում 
զետեղված է թարգմանչի համառոտ խոսքը։
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Տես' Վեպբ ի դերից Շեկսպիերայ...
Տես նաև' Լեմ Չարլզ և Մերի...

161. Լեմ ՋապզևՄեւփ: Օեյքսբիրյան պատմված բներ: Ա. Վե
նետիկի վաճառականը /Թարդմ. դոկտ. Հովս. Տ. Ստեփանյան.— 
0. Պոլիս: Գրավաճառ-հրատարակիչ Վ. և Պ. Չ,արդարյան եգբարր, 
տպագր. Օսմ. գործակ. ընկ,, 1910, — 31 էջ, 1 թ. գիմ անկ. իլ.— 
/Ազատ մատենաշար, Թ. 31 խ

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արև
մտահայերեն։

Գրքույկում զետեղված է թարգմանչի համառոտ խոսքը' Չարլզ 
և Մերի էեմի «Շեբսպիրյան պատմվածքներ))-ի թարգմանո։ թ յան 
առթիվ։

Տես նաև' Շեյքսբիրյան պատմվածքներ...
162, Լեմ Չարլզ և Մեր]ւ: Վեպք ի դերից Շէկսպիերայ /Թարզմ. 

անգլ. Թ, Տ եր-Ա տեփաննոսյան վարմապետ Հայկական մարգասիր, 
ճեմար. որ ի Կալկաթա.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 1903. — 270 
[3] էջ- ՝
Թ11ւ|ւսնւ}.' Բան թարգմանչին] Վէպք ի գերից Շէկսպիերայ] Ռօմէօ 

եւ Ջ ուլի էտ] Վենետիկի վաճառականն] Օթելլո] Չգօ- 
նացուցանել կին (1 ան տա բնույթ] Համլետ] Դեր ււխալանց 
եւ շփոթի] Մակբեթ] Աիմրբլին] Տիմոն Աթենացին] Որ
պես եւ հաճոյ է քեղ] Արքայն լիր] Փոթորիկն։

Գրաբարախառն աշխարհաբար թարգմանություն անգլերեն 
բնադրից, արձակ։ Շ և բսպիրյան պիեսների ժ ողովածու է, արձակ 
շարադրված։

Տես' ((Վեպք ի գերից Շեկագիերայ...
Տես նաև' էամբա,..

163. Լեն1ւ|1 Ս. ն. Նիոբե կամ մարմարյա վարմահին։ ՛հարս 3 
արար,/ /Ա. 0. էեննիի ռուս, փոխադրությունից փոխագր. Ա. Վրույր 
/բնագիրը անգլերեն էխ— Բագու։ Տպ. ((Արօր)), 1897,—36 էջ.

165. նարա» Բրլանդական կյանքից /Թարգմ. Գյուտ քւոհ. 
Աղան յանց.— Թիֆլիս։ Տպ, Տ, Մ. Ո՝ոաին յանցի, 1904, —14 էջ,

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից։
Գրքի շապիկի 2-րդ, 3-րդ և 4-րդ էջերում տպագրված է Գյուտ 

քհ. Աղան յանցի լույս տեսած աշխատությունների և թարգմանու
թյունների ցուցակը։
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166. Կարաըր Սար ահ Նելսըն; Ի սեր գթության։ Սիրեցեք կեն֊ 
դան ին երր, պաշտպանեցևք ղանոնք,— Կ. Պոլիս։ Տպ. 0. Արղու֊ 
մանի, 1911,—120 էջ.— Shu նաև' նելսըն Սուրահ,,,

Ս՛արգմանվռւծ է անգլերեն բնադրից, ւորհմւոահւււյերեն։ Ս՛արդ֊ 
մանչի մասին գրքում չի հիշատակված։

167. kbit Լ’0Ւ|1լյամ/ 0'ասպուտին կամ Սրիկա վանականը, որ 
պատճառ եղավ ռուս կայսրության քայքայման.— Ս. Պոլիս։ Հրատ, 
Սմբատ֊Սյուրատի Վաղինակի, 1920, —175 էջ.— /Ժամանակակից 
մատենաշար/.— Տիտղթ, վրա հեղ.' ((է'Կեո Ուիլրմ,..))ւ

Ս՚արդմանչի մասին չի նշված։ Բ' ա րղմ ան ո ։ թ յան ր կատարված 
է անգլերեն բնադրից, արևմտահայերեն։

> 168. ւփպլինգ Ռեւլ|ւաւպ: Կոտուկո էսկիմո տղան։ Պատմվածք
էսկիմոսների մասին ներածական մի հոդվածով /Ս՚արդմ. նիկ. 
Սարդս յան.— Ս՚իֆւիա Հրատ, «նվեր մանուկներին)) րնկ,, տպ. օր. 
ն. Աղան յանի, 1914. — 61 [2/ էջ, նկ.— Տիադթ. վրա' «Հավելված 
« Հա ս կեր» ամ it ագրի։

ԷII կ ի մ it ււն ե ր ի մաււին ռայն պատմվածքը նաիւատեււված է մա֊ 
նակների ընթերցան։։։թյան համար։

Գրքում ղետեղված է ներածական հոդված նվիրված էսկիմո։։֊ 
ներին. /Վ. 1Հ..վ/1

Գրքի վերջում տրված է «նվեր մանուկներին» րնկ. հրաաարա֊ 
կա թ յանների դրական։։։ թ յան ցանկ։

169. հ[ս1|լ|ւնգ (1*եւլ|ւարղւ նաալյանկա։ /թռա IK Կիպլինգի/ւ 
Պատմվածք.— Ս՚իֆլիււ։ Հրատ, pd. Ա. Սագուդ յանի, 1915. —116 
էջ, 1 թ. նկ.— Տիտղթ. վրա' «Հրատ. բմ. Ա. Սո։ դուդյանի .№ 3/15/))։

Ս՚արդմանված է անդլերևնից, արևմտահայերեն։ Բ՚արդմանչի 
և թարգմանության մասին գրքում չի հիշատակված։

Հեղինակի մասին նշված է 5֊րդ էջում։

170*. նյւս|լ|ւնգ Ռեդ|ւարղ: նաուլյանկա։ /Պատմվածք/.— Ս՚իֆ֊ 
լիս։ Տպ. «էսպերանտո)), 1913.—116 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենադիտա֊ 
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Սովետահայ թարգմանական դեղար֊ 
վեստ. դրակ. /1920—1980/))։ Մատենա֊ 
գիտ. էջ 741.

է№



171, նորելլի Մարիսւ: Սարա բբա։ քրիստոսի ժամանակակից 
վեպ։ Երկու մասից {Անգլերեն, թարղմ. Աղեքասնդր Արտակ/ Տեր֊ 
Սարդիս Պարզյանց,— Թիֆլիս։ Հրատ, Մկրտիչ Տեր-Սարգիս Պարզ֊ 
յանցի, տպ, ընկ, «Վերեիչև և Կամհնմախեր))-ի, 1903,—418 էջ.

Գրքի սկզբում տրված է առաջաբան թարգմանչի կողմից։ 
Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից։ Գիրքը բաղ֊ 
կացած է 2 մասից, տպագրված է միասին։ Վերջում տրված է հա
վելված' ((Տեսութիւն հայ թարգմանչի' Մարիա Կորելլու «Օարաբբեւ» 
վեպի առթիվ)) {էջ 400—417/,

172*, նորելլի Մարիա: Եմ զարմանալի կինս {Օ՚տրդմ. Մ. Մ,— 
Թիֆլիս, 1896,-101 էջ,— {Հավելված «Արևելեան մամուլձ֊ի/.

Պ ետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' Ղ հտ. 1, էջ 1378.
173, նորելլի Մարիա: Սի մանկան հոգս։ պատմության։ Վե

պիկ ոչ մանուկների համար /Ռասեր, թարղմ. Տ. Վ.— Վաղ֊պատ։ 
Տպ. ((Մայր Աթոռոյ Սրբոյ էջմիածնի», 1902.—354 էջ.

Տիտղոսաթերթի վրա տպված է' «Արդիւնրր յատկաց։ամ է Եզ
րս։ յրական օդնա թե ան))։

174, նրս^ւ» Ղէորգ: Ժլատ։ Գէորդ Երաբբի /Թարղմ. ՏիրաՀի 
Եսստանյանց.— Ե՚իֆլիս։ Տպ. Մ. Շ արածեի, 1894,— էջ 11 —16,

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակաթյանից։ նաիւաաեււ֊ 
վտծ է պ ա տան ին եր ի րնթերցանու թյան համար։

Սայն հրատարակությունը տպակից է Վ. Օստրււղորսկա' «Տի֊ 
րււլացի աղջիկ)) ղրքոպկին։ Թիֆլիս, 1894,— Տես' ալիդ. 2. էջ 11.

175* . հույր երգչուհին: Թատրերգություն 3 արար, /Անդլ. 
թարղմ. Մ. Հ. Օարթիկյան.— թմյաոնիաւ «Եի[իկիայի դր։ււտ/ւ։ն)), 
1919.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է բան առ իրական 
աղբյուրների հիման վրա։

Տես' ]Ոււտան}) կիսամսյա պա բրեր», 1919, 
Գ տարի, Թ—3, նոյեմբ., էջ 144, 

176**, [Հակարտ Ռայալւր]/ Թափառաշրջիկին մանյակը։ 
/Վեպ/ [Թարգմ. անգլերենից' Շ, Ա. Ստեփանյան].— [Ա. տ, և 
ա, թ.], 416 էջ, 14 թ, իլ,, Ա. տիտղթ, և շպկ֊խ

Գրքի սկզբում զետեղված է առաջաբան հետևյալ խորագրով 

70



յ

«Երկու խոսք' թարգմանիչէն» / էջ 3—6]։ Տիտղոսաթերթի վրա 
չկան տեղեկություններ հեղինակի, թարգմանչի, ինչպես նաև' 
հրատարակության վայրի ու տարեթվի վերաբերյալ։ Հեղինակի 
մասին նշված է 3-րդ էջում, ((Երկու խււսք»-ամ։ Թարգմանչի մա
սին տեղեկսւթյունը տրված է գրքի վերջում։ Տես' էջ 416,

177. Համլեւո, Դանիայի իշխան /Թարդմ, Սեյադ Ամիրյւսնց։ 

(Շեքսպիրի «Համլետ» ողբերգ, համառոտ բովանդակությունը ար

ձակի վերածված).— Բագոս Հրատ. Սմբատ Բեկ-էալա յանցի, տպ, 
Մ, Վպչկինի, 1886. — [%]> էջ*— Տիտղթ, վրա' «Վաճառվում է 
յօգուտ բագուայ հայոց դրամատիկական ակմբի»։ Շմուց տիտղթ, 
վրա' (ւ Ցայտն ի տաղանդավոր հայ դերասան Պետրոս Ադամ յան

ցին... նվիրում է հրատարակիչը»։
"կղբռւմ արված I, թարգմանչի իւաւքը ո։ գդված րնթեր- 

ցռղներին սույն հրատարակության առթիվ։ Այս երկը համարւ/ւււմ 
է, որպես «Համչետ» ողբերգության համառոտ բււվ անգակու թյան 
շարադրանքը ։

178. Հանան նորա: Վաչաենցվռց վրա պատմություն մը յռթր 
,‘արյար ա սւ րի առաջ /՛Ան դլե ր են է թարգմանված.— Ե. Պււչիա Տպա֊ 
գրր. Ա, Պո յաճ յանի, 1896.— 206[1] էջ.

Հեգինակի 1ւ թարգմանչի մասին հիշատակության չկա։
Բ՚արգմանվ ած է բնադրից, արևմտահայերեն։

179**. Հաւ[թհորն Ն. Բ՚եվավոր ձին։ /Մանկական պատմվածք/ 
/Բ՚արգմ. Լ. Պ. Գալեմքյարյան,— Գահիրե։ «Ս ահակ-Մեսրոպ» 
տպագրատուն,— 24 էջ, իլ.— /Պատանիի գրադարանը։ Հտ. թ, 3/,

180**. Հավթհորն Ն. Միտաս՚է 11 սկիի փոխող հպումը /Թարղմ, 
Պ. Գալեմքյարյան.— Գահիրէ։ «Սահակ-Մեսրոպ» տպագրատուն, 
յա. թ./, 24 էջ, նկ.— /Պատանիին գրադարանը/,

Բ'արգմանված է անգլերեն բնադրից, արևմտահայերեն։ Տպա
գրության թիվը հայտնի չէ։ Տիտղթ, վրա' «Պ ատմուածք Ն. Հավթ- 
հորնէ»։

181**. Հաւէթհորն Ն. Պանտորա։ Պատկերաղարդ ավանդա
վեպ/,— Գահիրե։ «Սահակ-Մեսրոպ» տպագրատուն, /ա, թ-1, 31 
էջ, նկ.— /Պատանիին գրադարանը/.
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182. «Այրեր Ափչինալդ: Պաղե ստին։ Պ սակեալ քերթուած դերւս- 
պատիւ տն. Թիջինալդայ Եբրեան Եպիսկոպ. Կա լկա թայ /Անգլ. 
թարգմ. հայերեն' Մեսրովբ Դավթյան Թաղիագյանց, սարկավագ 
ս, էջմիածնի.— Կալկաթա։ Տպ. Եպիսկոպոսական ճեմարանի, 
1830.-[իթ], 76 Էջ.
Օու|անւլ/ վարք հեղինակին՛, Պ ադեստին։

Գրաբար թարգմանություն անգլերենից, չափածո։ Թարգմանի
չքն է' Մեսրոպ Թաղիադյանցը։ Տեքստը' անգլերեն և հայերեն։

183. Հեյլ էւլոսսրւթ Առանց հայրենիքի մարգը.— նյսւ-Յորք։ 
Տպ. «Երիտասարդ Հայաստան))-/։, 1909.— 20 Էջ.

Թարգմանված է անգլերեն բնագրիյյ, արևմտահայերեն։ Թարգ- 
մանչի մասին չի հիշատակված։

Ա. ւոիտղթ. և շպկ^ի։
184. Հենրիկոս և անոր բարեկամները կամ երկնից ճամբան 

/Համառոտ թարգմ. անգլերենից.— Կ. Պոլիս։ Հրատ. «Ամերիկայի 
Պօրւո ընկ,)), տպագր. Արամյանի, 1873.— /Ա—Գ/, /7- 202/, /2/ 
Կթ

Թարգմանս։թյունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արև
մտահայ լևդվււվ։ Գրքում դետհղված է համառոտ առաջացան' «Աո 
ընթերցող սպայս)) խորագրով։ նախատեււվտծ է պատանիների ըն
թերցանության համար։

Թարգմանչի մասին հիշատակության չկա։
185* . Հյում 3>. Աներեվույթ պարոնը /Անգլ. թարգմ, Մ. Մ. 

]Մա։ոթեոս Ս՛ամուրյան].— ք^իֆլիս, 1897.
Պետական գրագարանամ չկա։ նկարագրված է մատենագիտա

կան ագբյոէրների հիման վրտ։ Հավելված «Արևե/յան մամուլ))-իւ
Տես' Ղ հտ. 1, Էջ 1576.

186. Հսկայական ձեռքեր: /Անգդիական վեպ/ /Թարգմ. թար- 
մայր Մ. Մըսևըյանց.— Մոսկվա։ Տպագր. թարմայր Ս՛Ա եր յանց ի, 
1879.—11 Էջ, նկ.— Տիտղթ. վրա վերնագրից առաջ' «Եմ աոաջին 
ընծայն իմ որդւոյ»։

187. ճո.քայ Մորիս: Ալի փաշա։ /Պատմական վեպ/ /Թարգմ. 
Վահրամ.— Բոստոն։ Հրատ. «Զայն Հայրենյաց»-/։, 1901. —116 Էջ.

Գրքում զետեղված է թարգմանչի վերջաբանը։ Մեր կարծիքով 
թարգմանությունը կատարված է անգլերենից։ Այգ եղրակացությու- 
նըն արված է տեքստի ուսումնասիրության հիման վրա։
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188. Մայն Օփդ [Ո՚իդ Մայն]։ Անգլուխ ձիավոր /Խմր, Կ. Խա- 
տիսյան։ Մասն Ա և Բ.— Բաքու։ Հրատէ «Բադվի Հայոց կուլտ. 
Միության սեկցիայի», 1908.— /պատանեկան գրագ-ն/.

Մ ասն Ա. 235 Էջ, նկ.
Մասն Բ. /236—516/ Էջ, նկ.
Գրքի սկզբում զետեղված է առաջաբան, այնուհետև «Մի քա

նի խոսք» խմբագրության կողմից' «Պ ատանեկան գրադարան» 
հանդեսի հրատարակության առթիվ։ նախատեսված է պատանի
ների ընթերցանության համար։

Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարգմանությանը կա
տարվել է ռուսերեն հրատարակությունից։ Տես նաև' Բ՛իզ Մայն...

189. [Մայն (1']պ] [Ռիգ Մայն]։ Անտառի զավակները և ուրիշ 
պատմվածքներ.— Ռիֆլիս։ Հրատ. րժ. Ա. Բուդուղյանի, տպ, «Հեր
մես») 1913.— 96 Էջ.— /Գրագ-ն հայ տպագր. 400 I։ տառերի գյու
տի 1500-ամյա հոբելյանի հիշատակին/.
(*Ո1|սւնւ|? Անտառի գավակները /Մայն Ռիգից/ւ 1 /վան-Բլումի ըն

տանիքդ 2. Մորեխ] 3. Գաղթը և նոր անբախաա թ յան] 
4. Առյուծ] 5. Սիերի կորուստը] Ռնգեղջյուրն ու փիղը] 
Բորենի] Սառի վրայի տունը] նոր արկածներ] Հանսււյի 
արկածը] Փիղ որսալը] Կվագ բռնելն ու ընտելացնելը] 
Երեխաների հրաշապատում-աղատվեւը] վերջաբան] Դրժ֊ 
վար րնարո։ թյան։ /Անգյիերենից/] վերաբնա կվողները 
/Ձագանա Ախււ֊ի/] Մղձավանջ / Հււ ւ/ււ։ ր ւլ /ւ չյ / ։

Հեղինսւկի մասին տիտղոսաթերթի վրա տվյալներ չկան։ «Ան
տառի գավակները» գրքի հեղինակն է' Մայն-Ռիդըէ Այգ մասին 
նշված է գրքի Յ֊րգ էջում։ Բ՛արգմանլի մառին չի հիշատակված։ 
Ռ՚արգմանությանր կատարված է ռուսերեն հրատարակությունից։

Տես նաև' Ռիգ Մայն...
190. Մայն Ռ|պ [Ռիդ Մայն]։ Կորած սարը] Ոսկե կուռքի 

գանձը /Կարլ Դադոնեից/։ /Պատմվածք/.— Բ՚իֆլիս։ Հրատ բժ. 
Ա. Բուդուղյանի, տպ. «Կուլտուրա» ընկ,, 1913.—98 Էջ.— /Գրադ. 
հայ տպագր. 400 և տառերի գյուտի 1500-ամյա հորել, հիշատա-

Բուիսնդ? Կարավանը] Կոյոտները] Պետրոյի կասկածը] Կոյոտների 
Որոշումը] Հնդիկներ] վշշան օձը] Հարձակումը բանակի 
վրա] Շրջակալ] Պերրոն վրեժը լուծեց] Կրուզադերը ան

73



վնաս մնաց} Անսպասելի թշնամին} Սարի վրա} Մ\մ էր 
վիճակված} Հարցի ողբերգական Լուծումը} Հրաշալի ոստ- 
յուն} Գնդապետը} Վերջին օրը} Ադատություն} Ոանակ 
դաոնալը} Սանդա Գերթրա դես։

Գրքույկի սկզբում տրված է բմ. Ա. Իուդուզյանի ներածական 
խոսքը՝ «Յառաջաբանի փոխարեն)) խորագրով։

Սույն հրատարակությանը տպակից է Կարլ Դադոնեի՝ «Ոսկե- 
կուռքի գանձը» դիրքը։

191. Մայր ուպեխնսւմ /Անդղիերեն բնադրէն թարգմանված.— 
Զմյուոնիա։ Տպ. Գուլիելմոս Գրիֆիտի, 1840.—4 լհ., 238 էջ.

192. Սաւփամ անուն պզտիկ աղջկան մր պատմությունը /Անգ
լերենից թարգմանված.— Ամ յուռնիա։ Տպ. Գու/ինլմււււ Գրիֆիտի, 
1841.—96 էջ.

Հեղինակի և թարգմանչի մասին գրքույկում չի Հիշատակված/ 
Թարգմանված է անգլերեն բնադրից, արևմտահայերեն։
193. յքարիետտ Ֆրեւյերիկւ Փոքրիկ վայրենին։ /Ըստ Մարի- 

էտտայի/.— Թիֆլիս։ Հրատ. բմ. Ա. Իուզուղյտնի, տպ. «Հերմէււ», 
1914. —112 էջ.— /Գրաւէն հայ տպագր. 400 I։ տառերի գյուտի 
1500-ամյա հււբեւյանի հիշատակին/.

Թարգմանաթյտնր կատարված է ռուսերեն հրատարակությու
նից։ Թարգմանչի I։ թարգմանտթյան մասին գրքում չի հիշատակ
ված։

Իմ. Ա. Սուդտղյանի հրաաարակւււթյտմբ, նշված մատենաշա
րով լույս են տեսել մի շարք պատմվածքներ, որոնք նախաւ/ւեււված 
են պ ատանինե րի ընթերցան ու թ յան համար։

194. Մարվել Իք. [Դոնալդ կ. Միսւչել]: Ամուրիի մր երագնե
րը կամ սրտի գիրք մր /Անդլ. թարգմ. Մ. Մամարյան,— Ամյուո- 
նիա։ Տպ. Տետեյան եղբ., 1875.—136 էջ.

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից, արևմտահայերեն։ Գրր- 
քում զետեղված է համառոտ ա ռաջա բան, ուր հեղինակի մառին 
տրված է հետևյալ տեղեկությունը' «... Կեղծանունն է Իք. Մարվել, 
բուն անունն է' Տոն ալտ կ. Միդչել... Իրոք նույն ինք հեղինակն որ 
Իք-Մարվել անունով հրատարակած է այս երկն» /էջ 1/։

195* . Մ|1|տոն Ջոն/ Ադամ, Եվա։ Միլտոնի դրախտ կորուսեալ 
անուն քերթուածէն հատուածեալ վեպ /Անգլ. թարգմ. ի գրաբար
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, Հ. Ս. Մալեզյան.— Կ. Պոլիս։ Տպագր, Պողոս Քիրիչճյանի, 1877.—
• 39 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենադի֊ 
տա կան ա զբյռւրների հիման վրա։ Տես' Վ հտ. 2, էջ 1976.

196. Միլտոն ,?ոնյ Դրախտ կորուսյալ /Ո^ււսւլրիրյ թարգմ. 

Հ. Արսեն Ղազարոս Վա զիկ յան, Մխիթ. —Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղա
րի, Մխիթար, տպագր., 1913.— /Ա—ԺԲ/, 487 էջ, իլյուււտր.— 
/Քերթողական մատենադարան։ (/'%/Հ

Գրքի սկզբում զետեղված է համաւս։ա ակնարկ նվիրված հեղի
նակի կյանքին ։։։ գործունեությանը' «Միլտոն» խորագրով [էջ I) — 
Բ'I։ Այնուհետև տպագրված է Միլտոնի «Յաղագ։։ տաղաչափ ութ և֊ 
ան» խոսքը։ թ՛արգմանությունը կատարված է աշխարհաբար, Հ. Ար
սեն Ղ11էղիկյԱԲ։ի կ •> զ մի ց ։

197. Միլտոն Ջոն: Դրախտ կււրուււեալ /թարգմանութիւն յանգ- 
դիական բնադրէ Հ. Յարութիւն վ, Ավզևրեան.— Վենետիկ։ Տպ, 
ււ. Ղագս11,ի։ 1324. — 503 էջ.

Տիտզթ. առաջ' « Մ ի / տ ո վն ի Անգզիաց։ ո յ դրախտ կորուււեալ»։
7—22 էջերում «Վարք Մի/տա/նի»։ Քննություն դրախտի կո- 

րուււելոյ», 23—24 էջերում «թարգման։։։թիւն մեր յանգզիական 
բնագրէ»։

1նււ|ւսն։լ.' Յառաջաբան] Վարք Միրոււվնի] Քննութիւն դրախտին 
կորուոելոյ] Թարգմանո։թի։ն մեր յանգղիական բնադրէ] 
Դրախտ կււրուսեալ /դիրք Ա—ԺՔ/] Ծանո թութիւնք։

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնադրից, դրա֊ 
բար, արձակ։ Սույն հրատարակությւււնր համարվում է ււրպես Մ ի լ- 
տոնի «Դրախտ կորուսեալ»-ի առաջին թարգմանությունը։ /Տես' 

Ղ հա. 2, էջ 1976 և «Գրացուցակ Վենետիկի Մխիթ.», 1960, էջ 54.
Վենետիկի Մխիթարյանները հավատարիմ մնալու/ իրենց կրո

նական պահպանողական աշխարհայեցողությանը չհետևեցին ժա

մանակի Եվրոպական առաջադեմ գրականությանը, չհրատարակեցին 
հեղափոխական լուսավորիչների ստեղծագործությունները։ Մ խի

թարյանները թարգմանում էին մեծ մասամբ գրաբար, եվրոպական 
ու հին աշխարհի ականավոր հեղինակների գլուխգործոցները։ Ինչ
պես օրինակ' Միլտոնի «Դրախտ կորուսեալ»-ը /1824/, «Ռոբինղոն
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Կրուզո»-ն /1817—1836 թթ./, Եզոպոսի առակները /1818, 1827 և 
1849 թթ. և այլ երկեր։

198. Միյտոն £ո&: Կորուստ դրախտին /Թարզմ. Հ. Արսեն Կո- 
միաաս Սա դրա տուն ի ր Ս խիթար.— վենեաիկ։ Տպ. ս. վաղարի, 
1861.-273 Էջ, 3 թ. դիմանկ.

Գրքի սկզբում զետեղված է թարգմանչի ներածական խոսքը' 
«՛Թարգմանիչէն» խորագրով։ Այնուհետև «Միլտոնի Յաղագս տա
ղաչափության» խոսքը ուղղված ընթերցողներին։

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից' գրա
րար. չափածո։

199. Մոնգւ1մեւփւ Օրկու եղբայր։ /վեպիկ/ /Անգլ. թարգմ. 
Պ. Պ.— Թիֆլիս։ Թիֆլ. հայ հրատ, ընկ., տպ. ԱՀ Շ արածեի և ընկ. 
1895.-236 Էջ.

200. Մոնզոմերխ 0րկու եղբայր։ /վեպիկ/ /Անգլ. թարզմ. 
Պ. Պ.— Թիֆլիս։ Թիֆլ. հայ հրատարակչ. ընկ., ապ. Մ. 7/արածեի 
և ընկ., 1889.-236 Էջ.

201. ՍուփԼր Ջեյմսւ Հաջի Սաբայի արկածները Անգլիայամ ։ 
1'1եպ1 /Թարզմ. անգլ. բնագրից Ակր՛ Կարապետյան /նոր-Հուզա- 
յեցի/.— Թիֆլիս։ Տպ. ((Հերմես», 1905. — 316 Էջ.— Տիագթ. վրա՝ 
«Յաւելուած «Մուրճ» ամսագրի»։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Մորիեր ^եյմււի՝ ((Հա
ջի Սաբայի արկածները Պարււկասաանամ» գրքին։

202. Մորիեր ՋԼյմս/ Հաջի Սաբայի արկածները Պարււկաււաա֊ 
նամ։ /վեպ պարսկական կյանքից/ /Թարզմ. անգլ. բնագրից Մ. Կ. 
/նոր֊յքուղայեցի/.— Թիֆլիս։ Տպ. Ա. Թ ո։ թաթելաձեի, 1904, XVI, 
408 Էջ.— Տիագթ. վրա' «Յավելաած «Մւււրճ» ամոագրի»։

Գրքի սկզբոէմ տպագրված է խոսք թարդմանչից /Մ. Կ./։ Այնու
հետև զետեղված է ներածական խոսք լորզ Ջորջ Կըրզըն-ի' նվիր
ված հեղինակի կյանքին ու ՚դրական գործունեությանը իԷջ 2—16յ։ 
Թարգմանիչն է' Մկրտիչ Կարապետյանը։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է £եյմս Մորիերի' «Հա
ջի Սաբայի արկածները Անգլիայում» գրքին։

203. Մրցող պաագամավորները\ Հայրական սեր\ նախապա
շարմունք։ /Պատմվածքներ/ /Անգլ. թարգմ. Խանզադե.— Թավրիզ։ 
Հրատ. Թավրիղի հայ կրթ* «Սէր» ընկ., տպ. Թավրիղի հայոց 
Արամյան դպր*յ 1895.—49 էջ.
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204, Ս՞ակն և կատան/ /Թարգմ. անգլ, ե. Սրկարակեցյան.— 
նոր-^ուղա։ Տպ, ս. Ամենափրկիչ վանքի, 1914,—45 Էջ,— /Պարս֊ 
կական հեքիաթներ/,
քովանդ.' Մուկն ու Կատուն՛, Օճ առա վաճառի որդին՛, Թագավորա

կան գանձ գտնող խորասանցի գյուղացու պատմությու
նը', Թագավորն ու ձկնորսը։

Աշխարհաբար թարգման ութ յուն անգլերեն բնագրից։
Հեղինակի մասին գրքույկում տեղեկություններ չկան։
Սույն հրատարակությունը նախատեււված է մանուկների ըն

թերցանության համար։
205. Մանթ է>. Աբրահամ էինկոլն։ Շարադր. Մունթի /Թարգմ. 

օր. Մաթիլդա Տեր-Միքայելյանց.— Տփխիս։ Տպ. Հովհ, Մարաիրոււ- 
յանցի, 1885,—94 Էջ,

206, Նամակներ փոքր Հենրիի վրա իր մորաքույրից։ Պարդեվ 
երե ի։ անց /Թարգմ. անգլ, Հովհաննես Ախվերդյան.— Թիֆլիս։ Տպ. 
Գևորգ Արծրւււնու Ներսիսյան հոգևոր գպր,, 1861. — 59 Էջ.

Հեղինակի մասին չի հիշատակված։ Թարգմանությունը կա
տարված է բնադրից։ Նախաւոեսւ/ած է մանուկների ընթերցանու
թյան համար։

207. Նե[սըն Սարան Քարթրր: /’ սեր գթության։ ՍիրեցԷք կեն
դանիները, պաշտպանեցէք զանոնք,— Կ, Պոլիս։ Տպ. 0, Արդում ու
նի, 1911.—120 էջ.— Տեռ նաև' Կարտըր Սսւրահ,,.

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արև
մտահայերեն։ Թարգմանչի մառին գրքում չի հիշատակված։

2,08. Ն]1|անղեր Ջ>1ն Վ|1|]ւամ; Իդիլիա։ /Հովվերգու թյուն/ / Թու
ռեր. թարգմ. Ս. Օհ անջան յան.— Կ. Պոլիս։ Հրւստ. Սփրաա. ՛լոր- 
ծակս։/, տպ. Մ. Հսվակիմյանի, 1914, էջ 828—849.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից, արևմւոահտ- 
յերեն։

Սույն հրատարակությունը կա դմակից է Սւգիրիի ((Այծ արած 
Մ օնի» դրրին։ Տես' ուլիդ, 2.

209**. Նիք •(•արթըր: Ամերիկացի գաղտնի ոստիկանին նոր 
արկածները.— [Կ, Պոլիս], Հակոբ Աբրահամյանի, /ա. թ./, 48 
էջ,— /Մատենաշար Հայաստան, թիվ 1—10/.

Կազմակից է' Նաթ Բինքերթընի' «Նիակարայի սրընթացներուն 
մեջ» գրքին։ Տես' ալիգ, 2, է
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210. ւփք-^ւսրթըր գաղտնի ոստիկաններս։ թագավորը՛՝ Վտան֊ 
գավոր հիվանդ մը իթարդմ. Երվ. Օտյանյ.— Գահիրհ։ Հրատ. Սոկ֊ 
րատ Սարաֆյանի, տպագր. Աարեհ Պերպերյանի [1912], 47 
էջ.— /Արկածալից պատմություն մը, թիվ 1/.

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից, արևմտահայերեն։ Ա. 
տիտղթ., տեղեկությունները վերցված են շապիկից։ Տպագրության 
տարեթվի վերաբերյալ հիշատակություն չկա։

Հեղինակի մաււին գրքույկում չի նշված։ Թարգմանշի վերա֊ 
բերյալ տեղեկությունները քաղված են «Հանդես ամսօրյա» պար֊ 
քերականից' /Տես' «Հանդես Ամսօրյա», 1913, փետրվ., էջ 129/։

Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ սույն հրատարակությու
նը լույս է տեսել 1912 թվ.

211*. Նիք-Քարտըր ամերիկացի հռչակավոր ոստիկանին երե֊ 
վելի գործերը /Թարգմ. Երվանդ Օթյան.— Կ. Պոլիս, 1912. —119 էջ.

Պ ետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է բանասիրա֊ 
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Հանդես ամսօրյա)), 1913, փետրվ., 
էջ 129.

212. Շեյքսր|ււ՝յան պաւոմւ|սւծէնԼ1'ր (Արձակ վերաշարադրանք 
Չարլղ և Մերի էեմերի)։ Ա. վենետիկի վաճառականըլ Պատկերա֊ 

/Թարդմ. տոքթ. Հովհ. Տ. Ստեփանյան.— Ն. Պոլիս։ Հրատ, 
‘է. 1ւ Պ-. թարդարյան եղըարք, 1910.—31 էջ, նկ.— Վերն. առաջ' 
«էեմ Չարլղ և Մերի»։

Սույն հրատարակո։ թյունր համարվում է ււրպևս Չարլղ և Մերի 
էեմերի կողմիդ կատարված 7/եքսպիրի «Վենևաիկի վաճառականը» 
թա ա երդ ս ւ.թյա ն տրձ ա կ շ աբա դրա նքր ։

Տես նաև' էեմ Չուրլղ և Մերի...
213. Շեքսս]|ւր Վ|ւլ|ւսւմ: Անտոնիսս և Օլեոպաարաւ /Տռամ 

5 արար./ /Թարգմ. Գ. Ֆնտքլյան /Փառնակ/.— Փարիզ։ Տպագր. 
Կ. Ներսիսյանի, 1911.— [Ե—ԺԹ]> 108 էջ, 1 թ. դիմանկ.— Տիտղթ. 
վրա հեղ.' «Ուիլերմ 7/եյքաիիր»։

Թս/րդմանված է անգլերեն բնագրից, արձակ, սւրևմսւահայե֊ 
րեն։ Գրքում զետեղված է թարգմանչի ներածական խոսքը նվիր֊ 
ված Շեքսպիրի ստեղծագործություններին, ինչպես նաև «Անտո֊ 
նիոս և Կլեոպատրա» դրամայի թարգմանությանը։
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214, Շեքսսյքւր ’Լ|։լ|ւամ| Աստղիկ և Աղոնիս /Թարգմ. Արթաք 
Համրարդաբթյան.— Կ, Պոլիս։ Տպագր. Մարգարյանի, 1836, — 61 
էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ.' «Շէքըսբիյր»։

Գրքույկում զետեղված է թարգմանչի ուղերձը «Մի բան» խո
րագրով' ուղղված ընթերցողներին։ Թարգմանությունը կատարված 
է բնագրից, գրաբարախառն աշխարհաբար, արձակ։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Լ. Ն, Տոլստոյի' «Քոր- 
նեյ Վասիլիեֆ» վիպակին։ Կ. Պոլիս, 1919,— Տես' ալիգ. 6,

215, Շեքսպիր Վիլիւսմ: Արքա լիր։ /Ողբերգ. 5 արար./ /Անգլ. 
թարգմ. Հովհաննես խան Մասեհյան.— Թիֆլիս։ Թիֆլ. հայոց 
հրատ. րնկ.յ տպ. Մ. Դ. Ռոտինյանցի, 1898, —180 էջ.

Հովհաննես Ս ասեհյանը, որը համարվում էր Շեքսպիրի հան
ճարեղ թարգմանիչը, լիովին տիրապետում էր մայրենի լեզուն' 
գրաբար և աշխարհաբար, նա հրաշալի դիտեր' ֆրանսերեն, արա
բերեն, թուրքերեն, ֆարսերեն, անգլերեն, ռուսերեն, գերմաներեն 
և այլ լեզուներ։ Հայ բեմի վրա Շեքսպիրը խաղացվում էր հիմնա
կանում Մասեհյանի թարգմանությամբ։ Իր Շեքսպիրյան թարգմա
նություններով Հովհաննես Մասեհյանը աչքի ընկնող ծառայություն 
մատուցեց հայ (1ողւ։վրդի կուլտուրային և անմահացրեց իրեն։

Հովհ, Թուման յանը բարձր է գնահատել Մասեհյանի թարգմա
նական արվեստը։ «Համլետ»-ի թարգմանության առթիվ, որ լույս 
տեսավ 1894 թվ. նա գրել է. ((...Մենք կարող ենք ասեի թե առա
ջադիմություն ենք արեւ, ս չ, թոիչք ենք կատարել, մի հանկարծտ՝ 
կի [^Ո19ԼՔ։ ս,Մ1 №ռՒւքԸ մեզ կատարել է ավել Մասեհյանը «Համ֊ 
լետ»-ի թարգմանո։ թ յամբ»։

Շեքսպիրի պիեսներից, Հովհ. Մասեհյանի թարգմանությամբ 
ini յո են տեսել' «Համլետո֊ր /1894/, «Ինչպես կագեք» /1895/, «Թո- 
մեո ե Ջուլյետտա» /1896/, ((Վենետիկի վաճառականը» /1897/, 
((Արքա լիր» /1898/։

1921—1923 թթ. Վիեննայում լույս տեսան Մասեհյանի թարգ
մանությամբ Շեքսպիրի չորս շքեղ հրատարակություններ' «Համ- 
/եւո», ոՕթել/ո», «Մակբեթ», «Վենես։իկի վաճառականը»։

Շեքսպիրի ստեղծագււրծա թյուններր թարգմանել են նսւ1։ ուրիշ՝ 
ները։ Ինչպես օրինակ' Մ, նուպարյանը, Ստ. Մալխասյանցը, 
Հովհ. Լա լայ ան ը, Շ. Տեր֊նիկողայոսյանը, Ա, Տետեյանը, Սենեքե- 
րիմ Արծրոլնին, Ս. Ամիրյանը, Գ, Բաբազյանը, Մ. Բաղդասարյա
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նը, Գ. Ֆնտքլյանը /Փառնակք։ Շեքսւդիրի ստեղծագործություններր 
հայերեն թարգմանել են նաև այնպիսի նշանավոր դեմքեր, ինչպի֊ 
սիք են' դերասան Գ, Չմշկյանը, մեծատաղանդ նկարիչ Վարգկես. 
Սոլրենյանցը, հռչակավոր դերասան֊ողբերգակ' Վահրամ Փափադ֊ 
յանը և ուրիշներէ

216. Շեքսպիր Վիյյամ: Ձ,ուր տեղը մեծ աղմուկ։ Կատակերգ. 
5 գործող. /Գերմ. հայերեն թարղմ. Հովհաննես Լալա յան.— Միֆ֊ 
լիս։ Տպ. Հովհաննես Մարտիրոս յանցի, 1888.— [Ա—Գ], 111 Էջ.

Գրքի սկղբում ղետեղված է ներածություն թարգմանչի կող
մից) որտեղ խոսվում է Շեքսպիրի սույն կատակերգության բովան֊ 
դակության, թարգմանության ու տպագրության մասին։ Ըստ թարգ֊ 
մանչի հայտարարության, նշված հրատարակության թարգմանել֊ 
թյան գլխավո՛ր աղբյուրը եղել է գերմանացի Շլեդելի և Տիկի թարգ֊ 
մ անությունները։

217. Gbfini||ir Վ]1լ|ւամ: Ինչպես կուզեք։ Թատերգ. 5 արար. 
ւ՚Անդլ. թարգմ. Հովհաննես խան֊Մասեհյանց.— Թիֆլիս։ Հրատ. 
Թիֆլ. հայոց հրատ, ընկ., տպ. Մ. Շարաձեի և ընկ., 1895.— 159 
էն

218. Շեքսսփր Վ|ւլ[1ամք Լիր թագավորը։ Ըստ Շեքսպիրի։ ժո- 
ղովրդական ընթերցանության համար իՀամառոտակի կազմած 
հանրամատչելի զրույց] /Փոխադր. օր. Շ. Տեր-նիկողայոսյան։ 
(Երկու պատկերււվ).— Թիֆլիս։ (Հրատ. hl. Մ ալում յան ի J, տպ. 
((Արօր)) Տ. Նազարյանի, 1891.— 38 Էջ, նկ.

Գրքույկի սկզբում զետեղված է համառոտ խոսք հրատարակիչ 
In. Մալում յանի կողմից, ուր նշված Լ (I ողււվրդտկան ընթերցանէ։։՝ 
թյան համար հանրամատչելի գրքեր հրատարակեր։։. անհրած եշտէււ՝ 
թյան մասինւ

Ո՚տրգմտնո։ թ յոլնը կատարված է ւիոիւաղրարտր, հանրամատ
չելի '1Ր'1ւյս1' ձ1լով մասսայական ընթերցանության համար։

219. Շեքսպ|ւր Վ|1[|11սմ: Լիր թագավոր։ Ողբերդ. 5 արար 
/Թաըդմ. Um. Մալխասյանց.— II. Պետեըբուրգ։ Տպ. Ի. Ն. 11կորււ֊ 
խոդովի, 1888.- [Գ—P], [Ժ-ԺԳ], 184 [2] Էջ.

Թարգմանիչը սույն ողբերգության թարգմանությունը կատարել 
է գերմանացի Հայնրիխ Ֆոսսի գերմաներեն չափածո թարգմա
նությունից։
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Գրքում զետեղված Լ թարգմանչի առաջարանը նվիրված Շե- 
րրսւզիրի «Լիր թագավոր))-՛ի թարգմանությանը։

Սույն հրատարակության մեջ արված է նաև Ծ Լիր թագավորի 
նախկին նիւթը» խորագրով բացատրություն ողբերգության պատ
մության վերաբերյալ։

Կազմակից է Կ. Ավետիս յանի՝ «թուր հյուրասիրություն» գըր- 
րին։ (առնա, 1906,— Տես՝ ալիզ, 6,

220. Շեքսս||1Բ Վիլիամ/ Համլեգ։ /Ողբերգ. 5 արար./ /Թարգմ. 
Գարեզին Ոարաղյան.— Վիեննա։ Տպ, Մխիթար,, 1899, [ Ժե— 
ՒԳ/ —183 էջ, 1 թ. ներդ, պորտր.

Գրքի սկզբում զետեղված է թարգմանչի ներածական խոսքը՝ 
((Համլետ»-ի սույն հրատարակության առթիվ թ էջ օ՝Ե — ՒԳվ։

Բ'արդմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից։
Տիտղթ. վրա նկարագրությունը տրված է հայերեն և անգլե

րեն։
221, Շեքսպիր Վիլիամ: Համլետ։ Դանեմարքի իշխան։ /Ող

բերգ, 5 արար./ /Անգլ, թարգմ. Հովհաննես խան Մասեհյան.— 
Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ, հայոց հրատարակէ, ընկ,, տպ, Մ. Շարա- 
ձեի և ընկ., 1894,—222[2] էջ.

Թարգմանված է անգլերեն բնադրից, չափածո։ Գրքում զետեղ
ված է թարգմանչի առաջաբանը նվիրված «Համլետ» ողբերգության 
թարգմանությանը։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Կ, Ավետիս յանի' 
«Զուր հ յուրասիրություն» կատակերգությանը։ Վառնա, 1906,— 
Տես' ալիգ. 5,

222. Շեքսսփր Վիլիամ» Համլետ։ /Ողբերգ, 5 արար./ /Թարգմ, 
Ս ենեքերիմ Արծրունի,— Թիֆլիս։ Հրատ, Բարսեղ Զ ամա լյան/։, 
տպ. Մ, Ռոտինյանցի, 1389. — [7], 125 էջ.

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից։
Թարգմանված է նաև այլ լեզուներից, ռուս և ֆրանսիացի 

թարգմանիչներից' Կետչեր, Պոլեվոյ, Կրոնեբերգ, էմիլ Մոնտեգյու 
/հ ուրիշներ։

Գրքում զետեղված են' հրատարակչի խոսքը /Ոարսեգ Թամալ֊ 
յան/ և թարգմանչի ուղերձը «Իմ ընթերցողներին» խորագրով /Սե֊ 
նեքերիմ Արծրունի/։ «Համլետ» ողբերգության առաջին բեմա
դրության մասին ասված է հետևյալը ,,.1880 թվ, նոյեմբերի 20-ին

ծ1
6-283



Թիֆլիսի թատ[,ոնի /*այ դերասանական խումբը ներկայացրեց 
առաջին անգամ «Համլետ» ողբերգությունը.,.!)։

223**, Շեքսսլիր Վիլիամ: Համլեթ։ Իշխան Տանըմարքայի։ Ող֊ 
բերդ, 5 արար. Պատկհրաղ.— Կ. Պոլիս։ Տպագր. Մ. Տեր֊Սահակ֊ 
յանի, /ա. թ,/, 135 էջ.

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից, արևմտահայերեն։ Թարգ֊ 
մանչի մասին շի նշված։ Հրատարակության տարեթվի վերաբեր֊ 
յալ հիշատակություն չկա։

224. CbfllUj|ir Վ|ւլ]ւամ» Համլետ։ Դանիայի իշխան։ /Արձակ/ 
/Թարդմ. Սև յադ Ամիրյանց.— Բաքու։ Հրատ. Ամբատ֊բեկ Լալա֊ 
յանցի, 1886.—48 էջ.

Տես' Համլետ։ Դանիայի իշխան...
225. Շեքսսփր Վ|ւլ]ոսմ: Հռոմէոս եվ ճիւլեէդդա։ Ողբերգ, ի 

հինգ արարուածս) Սթիվյընսի, Մալօնի և Ս. ճօնսընի օրինակաց 
դիմընդդիմեալ բնագրէ /թարգմ. Ա. Կ. Տետեյան.— թմյուռնիա։ 
Տպագր, Տետեյանի, 1866.— /Գ—Իէ/, 112 էջ.— Տիտղթ. վրա' 
«Վ. Շէքսփիյրայ խաղարկութիւնը»։

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից, արևմտահայերեն) ար֊ 
ձակ։

Ա. Տետեյանը բացի իր առաջաբանից, որտեղ նա ծանոթաց֊ 
նում է հայ ընթերցողին Շեքսպիրի ստեղծագործության հետ, տա֊ 
լիս է նաև անգլերեն բնադրի 1842 թ. հրատարակության առաջա֊ 
բանը' «Յառաջաբան բնագրին /Շէքսփիյրի երկոց վրայօք համա֊ 
ռօտ քննադատութեամբ/» խորագրով։ Այնուհետև Շեքսպիրի կեն֊ 
սադրո։թյունը թարգմանված անգլերենից' «Ոենսագրո։ թիւն Վիլիամ 
Շեքսւիիյրայ (կրճատեալ ի բնադրէ)» վերնագրով։ ,

Գրքում ղետեղված է մի հատված Ալեքսանդր Դ յամայի' Շե*֊ 
քրսպիրին վերաբերող ուսումնասիրությունից) որը խորագրված ( 
«Շեքսփիյրի վարաց վրայ բնադրէն վերոյգրեալր թարդման ելէն 
ետք' հետեւեալը կը համառօտեմք Ա. Տիւմայի գրուածքներէն))։

Թարգմանիչը առաջին անգամ հայերեն լեզվով սույն հրատս։֊ 
րակա թյան մեջ լույս է ընծա յամ Շեքսպիրի կտակը։

Ա. Տետևյանը իր առաջացան ում նշում է Շեքսպիրին թարգմա
նելու դ4վարաթյունների և թարգմանական աշխատանքի առանձ
նահատկությունների մասին։ Առաջաբանում նա գրում է. «Ես, ըստ 
կարեացս, զայս թարգմանելով' սիրելի Ազգիս պզտիկ ծառայութիւն 
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մը ընելու, նպատակաւ, մ տա կէտս այն Է, որ խրախույս մ' բԱԱԱ 
մերազնէից այսպիսի ձեռնարկութիւնն եր ընելուէ Բ'հև 1853-ին հե
ղինակիս մեկ քանի խաղարկութիւնն երր թարգմանեցի, այլ ճակա- 
տադրաբար անյաջող բաղդ ունեցաւ անոնց տպագրութիւնը, սակայն 
առանց վհատելու անկե ի վեր ուրիշ մասեր ևս թարգմանելու շա
րունակեցի նէալ, մինչև հիմա փոշոտված մնացին։ 1853-ին «Ար
փի Արարատեան»֊ի մեջ «Կատակերգութիւն սխալանացը» կիսատ 
մնաց, և 1862-ին «Դիմակ»-ի մեջ «Համլեթը» նոյն վիճակն ունե
ցավ, և բոլոր թարգմանութիւնն երէս միայն «Վենետիկի վաճառա
կանը» ամբողջ, շնորհիվ բարեյիշատակ Ս, Փափաղեանի, նոյն 
տարի «ՅավերՅահարս»-ի մեջ' մաս առ մաս լույս տեսաւ։ Առայ֊ 
Յըմ կներկայեմ սիրելի Ազգիս սույն «Հռոմեռս և ճիւլեէդդա»-ն իբր 
ընտիր ճաշակ հեղինակիռ երե խայրեաց, որոց քաղցրութեան մեջ 
թէ որ թարգմանութեանս համեմը նուաղազորած է, յուսամ, որ նե
րողամիտ ըլլալու են անոր թերութեանց, որպեսզի քաջալերութիւն 
ստանալով յաջորդաբար մ ի ուս շատոնց ի վեր թարգմանուածն էրն 
ալ ի լոյս գան,,»»։

Սույն ողբերգության տեքստից առաջ' «Քննադատական» վեր
նագրով զետեղված են առանձին հատվածներ անգլիացի շեքսպի- 
րագետներ' Հոնսոնից և Մ սղոնից։

Տրված է նաև «էեոմեո և £։։։/իեսւսւա»֊ ի համա ուաւ բովան զա֊ 
կաթյունը։

Սույն հրատարակւււթյանր կազմակից է Գ, Սւււնդակյանի' 
((Քանդած օջախ» գրքին։ Քփֆլիս, 1882.— Տեռ' ալիգ, 4»

Մեծ երախտիք ունեն Տետեյան եղբայրները և նրանց կողմից 
հիմնադրված տպարանը' Ամյռւոնիայում։ Տետեյան եղբայրները եղեւ 
են ււչ միայն հրատարակիչներ, "Ա/և թարդմանիչներ։ նրանց հեա 
մ ի ա ււ ին թարդմանա թյուններ էին կատարում նսւե հայ նշտնավռր 
թարգմանիչներ' Գր. Չիլինկիրյանը, Մատթեոս Մամւււրյանր, Մսեր 
Մսերյանը և ուրիշներ։ նրանց միջոցով Տետեյանները մի քանի 
տասնյակ տարիների ընթացքում- թարգմանել 1ւ հրաաարակե/ են 
հայերեն' Շեբսպիրի, Գյոթեի, Վւղաեբի, Մռլիերի, Հյռւդււյի, Լա
մա րթինի, Ժյուլ-Վեռնի, Վալտեր Ս կռուի, Ալ. Գյամ այի և այլ 
գրողների ստեղծագործությունները։

226. Շեքսպիր Վիլիամէ Հուլիոս Կեսար։ /Տրամ հինգ գործող./ 
/Թաըդմ, անգլ. Մաթիլս։ Գ, Պաղտասարյան։ Պրուսա։ [Արձակ
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թսւբդմ.].— Կ. Պրղիսւ Տպագր. Լ. Մատթեսոյանի, 1910.—153 Էջ.
227. Շեքսպիր Վիլիամ: Զմ եռային հեքիաթ։ Է՛Ատ Շ երագ ի րիւ 

Վերակազմեց Աղայան.— Թիֆլիսւ Հրատ, Կովկ. հայոց բարե
գործ, ընկ., 1910,—48 Էջ.

Սույն հրատարակությունը չկա պետական դրագարանում ւ Այն 
գտնվում է ԳԱ հիմնային գրադարանում և Շերսպիրագիւոական 
գրադարանում է

ԱԿԳ, ՇԳ.
228. Շե£սպ|ւր Վիլիամ: Ձմեռային հերիաթւ Համառոտ ութ յան 

Մերի և Չարլղ Լամբի /Թարգմ. Հար, Նէսհապհւոյանց.— Թիֆլիու 
Տպ. ((Հերմէս))) 1904.—29 էջ.

Գրքույկի սկզբում զետեղված է թարգմանչի համառոտ հիշա
տակությունը, ուր աււված է, որ ((Մենը նպատակահարմար համա
րեցինք թարգմանել Մերի և Չարլղ Լամբի համառոտութեան ռու
սերէն թարգմ ան ութիւն ի ց...»ւ

229. Շեքսպիր Վիլիամւ Մակբեթւ Ողբերգ. 5 արար. /Թարգմ. 
Ստ. Մալխասյանց.— Թիֆլիսւ Հրատ. Թիֆլ, հայոց հրատարակք, 
ընկ,, ւոպ, ((Արօր))) Տ. Նազարյանի, 1892.— [Ա—ԺԸ], 108 էջ.

Գրքում թարգմանչի կողմից տրված է ա ռաջա բան, ուր նշված 
է, որ «... Ներկա թարգմանութիւնն արել ենք Շլեգելի և Հ ի լռեն բ եր
գի գերմաներեն երկու, ընտիր թարգմանութիւնների վերայից, ի 
նկատի ունենալով նաև Ուստրեալովի ռուսերեն և Ֆծսսի ու Բիւրգե- 
րի գերմաներեն թարգմանութիւններըւ Սոցանից դատ աչքի առաջ 
ենք ունեցել անգլերեն բնագիրը, որի համեմատութեամբ ենք արել 
մեր ամեն մի տողի թարդմ ան ութիւն ը /էջ Գխ Այնուհետև զետեղ
ված է հոդված' ((Հայկական տաղաչափութիւն (հիմնական կանոն
ներ))) խորագրով [էջ Ե—Ժ] և «Մակբեթ» ոզբերդության համա
ռոտ շարադրանքը' «Մակբեթի նախկին նիւթր» վերնագրով [էջ 
ԺԱ—ԺԸ J ։ Թարգմանությունր կատարված է չափածո, գերմաներեն 
հրատարակությունից!

230. Շեքսպիր Վիլիամէ Միջամւսռնային գիշերվա երաղւ Mill- 
summer-night’s Drea ո /Թարգմանված հռչակավոր (rClohc Edi
tion» հրատարակությունից, որ հայտնի է նաև crTIlC Cambridge 
Shakespeare» անունով [թարգմանություն Վարգդես Սարեն յան
ցի]»— Թիֆլիսւ Տպ, Ա. Կերեսելիձեի, 1912,—63 էջ.— /«Հուշա
րարի)) մատենադարան, № 14/.
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Գրքի ոկղբւււմ արված Լ թարգմանչի //ողմից գրված աոաջա- 
բան, ուր ասված է, որ «... ներկայ թա՜րգմանութիւնս կատարված 
I; հռչակավոր «Կեմբրիդճ Շեքսպիր)) կոչված հրատարակս։թիւնից... 
/Վարդգէս Սուրենյանց. նկարիչ/։

231. Շեքսպիր Վիլիամյ Ո՚ոմեււ և ժյուլիետ։ /ՈյԼբերգ* 5 արար,/ 
/Անգլ, բնադրից թարգմ, Մհսրոպ Նուպարյան,— 1‘դմիր։ Տպադր. 
Մամուրյանի, 1912»— [Ա—Ժէ], [Գ—ԺԶ] > 176 էջ,

Շեքսպիրի սույն ողբերգռւթյան սկզբում տրված է թարգմանչի 
համառոտ ներածությունը։ թ՛արգմանությունը կատարված է անգ
լերեն բնագրից, արևմտահայ լեզվով, արձակ։ Վերջում զետեղված 
է «Ծանօթութիւնք))։

232, Շեքսպիր Վիլիամ: Ռոմեո և Ջուլիետ։ /Ողբերգ, 5 արար,/ 
/թարգմ. անգլ. Հովհաննես խան Մասեհյան,— թ՚իֆլիս։ Հրատ, 
թիֆլ. հաչոց հրատարակի ընկ., տպ. Մ. Դ, Ռոտին յանցի, 1896,— 
189 էջ.

Գրքի սկզբում զետեղված է թարգմանչի ծանոթւռթյունը։ թ՛արգ
մանությունը կատարված է բնագրից, չափածո։

233, Շեքսպիր Վիլիամւ Վենետիկի վաճառականը։ /թատրերդ, 
5 արար,/ /թարգմ. անգլ, Հովհ. խան Մասեհյան,— Բ՚իֆլիս։ Հրատ, 
թ՚իֆէ հայոց հրատարակի ընկ., տպ. Մ. Ռոտինյանցի, 1897.— 
133 էջ.

Տիտղոսաթերթի վրա տրված է թարգմանչի ինքնագիրը ուղըղ- 
ված՝ Գ, Սունդուկյանին։

234. Շեքսպիր Վիլիամ: Օթելլո։ [Վենետիկի մավրը։ Ողբերգ. 
5 արար.] /թարգմ, Գարեգին Հ. Բա թաղյան. ՏոճեշՏթՇՅրՇ- Othello* 
Translatedinto Armenian by Garckino Papasian.— Գահիրե, 
1904.— [Է֊թ՝]> 186 էջ.

Գրքի սկզբում տպագրված է թարգմանչի ուղերձը ուղղված 
Մարտիրոս Ռոքաթյանին [էջ է—թ1]։ թ՛արգմանված է բնագրից, 
արձակ։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Շեքսպիրի' «Համլետ)) 
ողբերգությանը։ Վիեննա, 1899.— Տես' ալիդ. 2,

235. Շեքսպիր Վիլիամւ Օտելլո {Վենետիկի մավր]։ /Ողբերգ. 
5 արար,/ /թ՚արգմ, Ստեփանոս Սո։լխանյանց,— Տփխիս։ Տպ. Հով
հաննես Մարտիրոս յանցի, 1880. —168 էջ.



Գրքի սկղբոլմ տրված է թարգմանչի ձոնը' Հարություն Թա- 
լանթարյանցին։ Այնուհետև զետեղված է առաջաբան նվիրված 
Վ. Շ ե բսպիրի կյանքին ու գրական գործունեությանը՝ «Շեքսպիր։ 
Շեքսպիրի կենսագրությունը» խորագրով [էջ 5—35. Ս. Սոէլխան֊ 
յանց].

Թարգմանությունը կատարված է արձակ, ռուսերեն հրատարա֊ 
կութ յունից։ Ատ. Ս ուլխանյանցը թարգմանությունը կատարել է 
Վեյնբերգի ռուսերեն թարգմանությունից։ Ռոմեո և £ յուլետտաո֊ի 
1866 թվի հրատարակությունից հետո սա առաջին գիրքն է, ուր 
մենք դան ու մ ենք առաջարան, Շեքսպիրի կենսագրությունը և ման
րամասն ծանոթագրություններ։

Թարգմանիչը Շեքսպիրի կենսագրությունը քաղել է հռչակա
վոր շեքսպիրադետ Գերվինուսից, ռուսերեն թարգմանության միջո
ցով։ Բերված են նաև մ/ոնսոնի, Կարլայլի և այլ շեքսպ իրագետն երի 
կարծիքները մեծ դրամատուրգի ստեղծագործ։։։ թյան նշանակ։։։֊ 
թյան մասին։

236. Ջեսւոնրտոնի (IIIIււIII(ւ<լ.|1: /Պ աակերագարգ վեպ/ /Թարգմ. 
Գյուռ։ քհ. Աղան յանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Հ"վհ՛ Մարտիրւււ։ յանցի, 
1881 .֊188 էջ, իլ.

Հեգինակր չի նշված։ Բ։ սումնասիրււ։ թ յունը ցույց տվեց, որ 
թարգմանությունը կատարվեք է ռուսերեն հրատարակությունից։

237. Պատմության վարաց Թօպենռօնին Բււիւգօէ /Թարգմա֊ 
նեալ ի գաղղիական քեղուէ յաշիւարհաբաււ I' Հ. Մինաս վարգս։֊ 
պետէ Բմշկեան... Կրկին տպադրեալ.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղ111 *էսյI1» 
1836.֊596 էջ.

238. Պատմություն վարաց քՒօւգէնսսնին Բււխղօէ ի խրատ եւ 
ի կրթութիւն մանկանը։ Թարգմանես։լ ի գաղղիական լեզուէ յաշ֊ 
իւարհաբաււ ի հայր Մինաս վրդ* Բմշկեան Տրապիղոնցւոյ ի Մխիթ. 
Միաբ.— Վենետիկ։ Տպ. «Ի վանս Արքոյն Վազարու», 1817. — 400 էջ.

Հեղինակի անունը գրքում չի հիշատակված։ Սույն գիրքը 
Դ. Դեֆոյի երկի հետևությամբ գրված կամ վերապատմված բազ
մաթիվ «Թոբինղոններից» մեկն է։ Առաջաբանում թարգմանիչը 
բացատրում է, թե գոյություն ունի այս գրքի անգլերեն ընզարձակ 
հրատարակությունը, այսինքն՝ Դ. Դեֆոյի վեպը և 1799 թ. գեր
մանացի «Երևելի գիտունի մը» համառոտությունը, որը առաջինից 
տարբերելու համար անվանված է «Նոր Ռօպենսօն»։
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I՜
Գրքում զետեղված է Մին աս վրդ. Բժշկյանի առևւջաբանր 

նվիրված սույն հրատարակության թարգմանությանը և նշանակու
թյան ր մանուկների համ ար I

Մինաս Սժշկյանր թարգմանական արձակի լավագույն նմուշ
ներ է ստեղծում է թացի «Ս՚ոբինղսն Կրուզո» վեպի համառոտու
թյան աշխարհաբար թարգմանությունից, 1824 թվ. լույս տեսավ 
նրա կազմած «Վարժութիւն մանկանը» այբբենարան-ընթերցաբա
նում 157—252 էջերում զետեղված ֆրանսիացի կին գրող Մարի 
Կոաւոենի' «Եգիստբեթ» վեպի աշխարհարար համաոուո շարադրան-

• №
•240. Պրայս Լ. եվ Ջխթերտ Ջ. Առասպելական հերոսներ 

/Թարգմ. անգլ. Գ. Ւփեկյան.— Թիֆլիս։ Հրատ, «նվեր մանուկնե
րին}) րնկ., տպ. օր. Ն. Աղան յանի, 1913. — 64 էջ, նկ.— Տիտգթ, 
վրա' «Հավելված «Հասկեր» ամսագրի».

թ՛արգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից։ նախա
տեսված է ՛փորը և միջին տա բիրի երեխաների րնթերցանու թ յան 
համար։

Շպկ֊ի վերջին էջի վրա «նռւեր մանուկներին» ընկերության 
հրատարակությունների ցանկրէ

Ա. շպկ-իւ
241. Ջեյմս (1։|1[յամ: Հույզ /Թարգմ. Սիրական Տիգբանյան, — 

Վաղ-պատ, 1904. —18 էջ.
Ա. շպկ-իւ
242. Ջե>՝ոմ-Ջեւ*ոմի: նոր ցնււրք։ /Պ ատմվածք/ /Ագատ թարգմ. 

11111 սեր. Գ. Մ. Շահնաղարյանց.— Շաշի։ Տպ. Հայոց հոգևոր տեսչ. 
1902. — 30 էջ.— Տիտգթ. վրա հեղ.' «Չերոմ-Չերոմի»։

243* . Ջերոմ-ՋեՐոմ|ս Փեսացուներ և հարսնացուներ /Թարգմ. 
Մ. Մարտիրոս յան.— Թիֆլիս։ Տպ. թ ութաթելաձեի, 1905. —15 էջ.

Սույն հրատարակությունը նկարագրված է ըստ մատենագի
տական աղբյուրների։ Պետական գրադարանում չկա։

Տես' «Սովետահայ թարգմ. գեղարվ. գրա
կանություն /1920—1980/։ Մատենա- 
գիտ.», էջ 750։

244. Ջոնսոն ՍամուԷլ։ Հռասսելասայ պատմությունը /Թարգմ. 
անգլ. բնագրէ Ա. Կ. Տետեյան.— /Հմյուռնիա։ Տպագր. Տետեյան,
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1863.—112 էջ.— Տիտղթ. վրա' «ճօնսընի Հռասսելասայ պատմու
թիւնը»!

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Նշան Միրզոյանի' 
/Նշան Միրզա/ «Տորա» վեպին։ Զմյռւոնիա, 1871.— Տես' ալիդ. 2.

245. Ջոնսոն Սամուէլ: Հռասսելաս արքայորդին Եթովպիոյ։ Սը 
է բանաստեղծական պատմութիւն իմն բարոյական' յօրինեալ ի մե
ծանուն Սամուէլէ £անսընեան։ 3 անգղի ական բնագրէ թարգմանես! լ 
ի հայ բարբառ երկասիրութեամբ պալան Յովհաննա Ավդալեանց.— 
Կալկաթա։ Տպ. Մարդասիրական ճեմարանի, 1826. —14 չհ. մ, 268 
էջ» Ււ-

246. Ռրսկին Ջոն: Ոսկեգետի թագավորը կամ սեվ եղբայրնե
րը։ Հեղինակ ճոն Pըuքին Մ. Ա. /Թարգմ. Գրիչ-քնար.— Կ. Պոլիս։ 
Տպ. Կ. և Մ. Հ. Թեշիշյանի, 1913. — 67 էջ.— /«Ավետաբեր» մա
տենաշար, թիվ 1/*

Թարգմանված է անգլերեն բնագրից, արևմտահայ լեղվով։ 
Գրքույկի սկզբում' համառոտ նախաբան նվիրված հեղինակի գրա
կան գործունեությանը և սույն երկի թարգմանությանը։

247. Ռորերսւս Չարլզ: Պատահական ընկերություն /Թարգմ. 
Ա. Ս.— Թիֆլիս։ Հրատ. «Հասկեր»-ի, «Նվեր մանուկներին» ընկ., 
տպ. Ն. Աղան յանի, 1914. —16 էջ, նկ.— Տիտդթ. վրա' «Հավելվաձ 
«Հասկեր» ամսագրի»։

Նախատեսված է փոքրահասակ երեխաների ընթերցանության 
համար։ Թարգմանչի մաւ/ին տեղեկությ ոնները լրիվ չեն։

Շպկ-ի վերջին էջի վրա տրված է «Նվեր մանուկներին» ընկ. 
կողմից լույս ընծայված հրատարակությունների գրականության 
ցանկը։

248. հ՚Ոպենսոն համառոտ; Յանգդիականէն թարղմանեաց ի 
հայ... Խաչիկ Թ. Ավետումեանց, աշակերտ ս. Սանդխտոյ, յօգուտ 
սիրելեաց ընկ.— Կալկաթա։ Տպ. Ազգասեր Արարատյանի, 1850.— 
60 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից։ Հեղինա
կի մասին հիշատակություն չկա։

Սույն հրատարակությունը գտնվում է Մատենադարանի գրա
դարանում։

Մ
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249. Սետոն, Տոմպսոն-էրնեստ1» Թևավորը։ Մի պոստային 
աղավնսւ պատմություն /Թարդմ. ռուսեր, եփրևմ Սարդս յան.— 
Թիֆլիսւ Հրատ. «Նվեր մանուկներին» ընկ., տպ. Ն. Աղան յանի, 
1916—29/2/ էջ, 1 թ. նկ.

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությու֊ 
նից։ նախատեսված է մանուկների ընթերցանության համար։ Հա
վելված «Հասկեր» ամսագրի։

Գրքույկի 30-րդ էջում տպված է «Նվեր մանուկներին» ընկ» 
հրատարակությունների դրականության ցանկ» «Հասկեր» ամսա
գրի խմբագրությամբ։

2Հ0. Սետոն, Տոմպսոն-էրնեստ: Ծիտն ու որբերը։ /Հեքիաթ/ 
/Ըարգմ, Աթ. Խնկոյան.— Թիֆլիս։ Հրատ» «Հասկեր» ամսագրի, 
տպ» ն» Աղանյանի, 1912» —16 էջ,— /‘նվեր մանուկներին/»

Սույն հրատարակությունը գտնվում է Խնկո-Ապոր անվան 
հանրապետական մանկական գրադարանում։

^ՄԳ
251» Սետոն, Տոմպսոն-էրնեստ/ Կախականջիկը /Թարգմ. կըր- 

ճատումներով Ստ, Լիսից յան.— Թիֆլիս։ Հրատ» «Հասկեր» ամսա
գրի, տպ» Ն» Աղան յան ի, 1910.—32 էջ, նկ»— /«Հասկեր»-ի ձրի 
հավելված/»

Նախատեսված է փոքրահասակ երեխաների ընթերցանության 
համար։ Շպկ֊ի վերջին էջի վրա տպված է' «Հասկեր»-ի հրատա
րակությունների գրականության ցանկը։

252. Սետոն, Տոմպսոն-էրնեսսՆ Կաղլիկ քոթոթը թարդմ» 
Սալլումյան.— Թիֆլիս։ Հրատ, «Հասկեր» ամսագրի, տպ, օր, Ն, 
Աղան յան ի, 1912,—44 էջ, նկ.

Հաւ/ելված «Հասկեր» ամսագրի, «Նուէր մանուկներին» ընկ. 
հրատարակություն։ Նախատեսված է մանուկների ընթերցանության 
համար։

253. Սետոն, Տոմպսոն-էրնեսսս Վինիպեգի գայլը։ /Պատմվածք 
հերոս կենդանիների կյանքից/ /Թարգմ. Սիմակ. ֊Թիֆլիս։ Հրատ, 
«Նվեր մանուկներին» ընկ., տպ. օր. ն» Աղանյանի, 1913.—23 էջ, 
նկ.

Լ Սետոն, Տոմպսոն-Լ՚ւ՝նեսա-լւ և նրա սաեղձագորձությունները պատկա- 
նւււմ են կանադական զրականությանը։



■254**.է)երպ պատանի զինվորը։ /Իրական պատկեր մը մեծ 
պատերազմեն/ /Թարգմանված է անգլ.— /Ա. տ. և ա. թ./, 15 էջ.

Ա. տիտղթ և շպկ-ի։ նկարագրված է տեքստի աոաջին էջից։
Հեղինակի և թարգմանչի մասին հիշատակություն չկա։ Տպա֊ 

գրության վայրը և տարեթիվը չի նշված։
255- Սիրիր թշնամիներիդ/ Պատմություն գաղթականների 

կյանքից Հյուսիսային Ամերիկայում /Թարգմ. Հովհաննես Միրզա֊ 
բեգյանց։ %-րգ տպագր.— թագս։։ Տպ. Հայոց մարդասիր. բնկ., 
գրաշար Միքայել Ազնավուր յանց, 1873,—151 ]Ա—ԺԴի էջ, ՜

Առաջին անգամ լույս է տեսել Բ՚իֆլիսում' 1869 թ. Գրքի 2֊րդ 
տպագրության մեջ զետեղված է թարգմանչի «3աոաջաբան»-ը։ Հե
ղինակը չի նշված։

Տեքստի ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարգմանու
թյունը կատարվել է անգլերենից։

256. Սիրիր թշնամիներիդ։ Պատմություն գաղթականների 
կյանքից Հյուսիսային Ամերիկայում /Թարգմ. Հ. Միրղաբեգյանց.— 
Թիֆլիս։ Տպ. Համբարձում էնֆիաճյանցի և ընկ., 1869. —150 էջ.

257. Սիրո 9,պշումն: /Թարգմ. Պետրոս Տեր Հո վհ անն ի ս յանց,— 
Շուշի։ Հրատ. Ավետիք Պապյանցի, տպ. Շուշու հայոց հոգևոր Տես
չության , 1886, —17 էջ.

Հեղինակի մասին հիշատակություն չկա։ Տեքստի ուաււմնաոի- 
րությունը ցտյց տվեց, ււր թարգմանությունը կատարվել է անգլե
րենից։

258. Սկսւո Վւսլաեր/ Թալիսման.— Կ. Պոլիս։ Հրատ. ((Արծիվ 
(եւղովրդական գրավաճառանոցի)), տպ. «Արաքս», 1914. — 78 էջ, 
նկ.— /Մատենաշար ((Արածանի» № 3/,

259. Սկոտ Վալտեր; Իվանոէ։ /Վեպ։ իՅ հատորով] /Անգլ. 
թարգմ. Մ. Մամուրյան։ Հտ. Ա—Գ.— Ամյուռնիա։ Հրատ. Տիգրան 
Հարություն Տետեյանի, 1872—1874.— Տիտղթ. վրա' «Վայթեր 

Սքօթ»։
Հտ. Ա. 1872. 176 էջ.
Հտ. Բ. 1873. 352 էջ.
Հտ. Գ. 1874. 153 էջ.
Գրքի առաջին հատորում զետեղված է թարգմանչի առաջաբա- 

նը' նվիրված Վալտեր Սկոտի կյանքին, գրական գործունեությանը
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ր

//. «Ւվան ոկ» վեպի ք1ա րգմ անութ յանը։ Թարգմանությունը կաԽաի- 
ված է բնագրից, արևմտահայերեն։

19-րդ դարի երկրորդ կեսի արևմտահայ գրականության նշա
նավոր դեմքերից է գրող, հրապարակախոս, թատերագետ-պատ
մաբան, բանասեր, մանկավարժ, հասարակական-քաղաքական գոր
ծիչ և ականավոր թարգմանիչ Մատթեոս Մամ ուր յանրէ նա տիրա
պետում էր գերմաներեն, ֆրանսերեն, անգլերեն և իտալերեն լե

զուներին, ունի բազմաթիվ թարգմանություններ։ Մամ ուր յանը հա
յերեն թարգմանել է՝ վոլտ երի, Գյոթեի, Լեսսինգի, Ա, Դյումայի, 

. Ժյուլ-Վեռնի, Վ. Սկոտի, Լ. Տոլստոյի և ուրիշ գրողների երկերը։
Մամուրյանր անգլիական գրողներից թարգմանել է' Վ. Սկոտ- 

տի «Իվանոէ» /1876/, Ի» Մ արվի լի «Ամուրիի մը երազները կամ 
սբաի դիրք մը)) /1875/, Մարի Կորելիի «Իմ զարմանալի կինս» 

/1896/, 3). Հյումի «Աներևույթ պարոնը)) /1897/։ Մամուրյանի թարգ
մանությամբ գերմաներենից լույս տեսան' Գյոթեի «Վերթևրը» 
/1892/, /եսսինգի «նաթան իմաււտւււնը)) և այլ երկեր։

260. Սկուռ Վալւոեւն Իվանոե։ Հեղինակ' Վայթեր Սքոււո /երեք 
հատոր։։։//։ /Անդր թարգմ. Մ. Սամուրյան։ Հա. Ա—Գ.— թմյուռ- 
նիա։ Տպ. Տեաեյանների, 1872—1873,—

Հա. Ա. /$], 176 էջ.
Հա. Բ. 177—352 էջ.
Հա. Գ. 353—506 էջ.

Սույն հրատարակաթյունը գտնվում է Մատենադարանի գրա
դարանի հայկական ֆոնդերում։

ւր
261. Սկուռ Վալտեւն Իվանոէ /Վեպ/ /Անգլ. թարգմ, Մ. Մա- 

մուրյան։ Հտ. 2-րդ, 3-րդ տիպ.— Զմյւււռնիա։ Հրատ, և տպադր, 
Տ. Հ. Տետեյանի, 1876.-153 էջ.

262* . Սկուռ Վսղսւեր/ Լճակին օրիորդը /Թարգմ. Հ. թ. Միրզա- 
յանց.— Թիֆլիսյ 1899, 380 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Հանդես ամսօրյա», 1899, մայիս, էջ
151.

263. Սկուռ Վալտերւ Լճի լեյդին։ Բաղկացած վեց նվագից
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/Աղատ թարգմ. բնագրից Հ. թ. Միրզա յանց.— թեհրան։ Տոլ. «Փա
րոս», 1912. — 227 էջ.

Գրքի սկզբում' «Պ ատմական նախաբան։ Գրեց այս թարգմա
նության համար' դոկտոր O'. Բրուս»։

Գրքի վերջում տրված են ծանոթություններ, որոնք վերաբե
րում են սույն ստեղծազործության բովանդակությանը։ թարգմա
նությունը կատարված է անգլերենից, չափածո։

Վերն, առաջ հեղ.' «Ուալտըր Սքաթ»։
264. Սկոտ Վալաեր; Կղզիների լորդը (Աղատ թարգմ. բնա

գրից է Հ՝ £• Միրզայանց.— թիֆլիս։ Հրատ. թիֆլ. հայոց հրատա- 
րակչ. ընկ., տպ. Մ. Դ. Ռոտինյանցի, 1898.—380 էջ.

թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, չափածո։ 
Գրքի վերջում .տրված են ծանոթություններ կապված գրքի բովան
դակության հետ [էջ 343—380].

265* . Սկոտ Վալտեր: Կղզիների լորդը /թարգմ. Հ. Միրղա- 
յան.— թիֆլիս, 1893, 380 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։'

Տես' «Գրացուցակ հայերեն զըքեըի kn,U[‘ 
հայ. բարեգործ, ընկ. դրադ.-ն»։ Բ՚իֆ- 
լիս, 1910, էջ 75.

266* . Սկոտ Վալէոերյ Մարմիոն Ֆլււդդենֆիլդի մեկ 11(,րռյցը 
/թարգմ. Հ. Տ* Միրզայան.— թիֆլիս, 1898.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Հանդես ամււօրյա)), 1899, մայիս,
էջ 151.

267. ՍոնւստՈր Համարձակ Բորբին /թարգմ. Մարտիրոս Վահ- 
րամանյանց.— Բաքու։ Տպ. Ա. Մ. Վաղարյանի, 1898.—16 էջ, 

թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արևելա- 
հայ լեզվով։ նախատեսված է մանուկների ընթերցանության հա
մար։

268. Սվիֆտ Ջոնաթան: Գուլլիվերի ճանապարհորդությունը 
լիլիպուտների և րրոբդինյացոց աշխարհներում /թուսերեն լիակա
տար թարգմանությունից թարգմ. Վագարոս Ադա յան.— թիֆլիււ։
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Հրատ, հայոց հրատարակէ ըն կ., տպ, Հ. Մարտիրոսյանցի, 1897.— 
195 էջ, նկ.

նախատեսված է մանուկների և պատանիների ընթերցանու
թյան համարէ

Շպկ-ի 2-րգ, 3-րգ և 4-րզ էջերի վրա տպագրված է Թիֆլիււի 
հայոց հրատարակչական ընկ. կողմից լույս րնծայված գրքերի 
ցուցակը /134 անուն/։

269. Սւ|]ւֆսւ Ջոնւսթսւնք ճամրորգւււթյունք կյու.լիվերի ի զա
նագան հեռակա ազգս աշխարհի... Հանդերձ կենսադրաթյամր հե
ղինակին [Բ'արգմ. անգ լ. Սար ղիս Տ. Գսւսպարյան],— թմյուո- 
նիտ։ 'Տպ. ((Եղբարց Տետեյան)), 1857,— [Ա— ԻԴ], [1]> 643 էջ, 50 
թ. նկ. ե հեղ. պորտր,— Տիաղթ, վրա հեգ.՝ «Յովնաթան Սւռիֆթ»։

Թարգմանությունը կա տարված է անգլերեն բնագրից, արև
մտահայ լեզվով։ Գիրքը թարգմանել է Սարդիս Տ, Գասպտրյանը 
[Տես՝ էջ Ե—Զ]։

Սույն հրատարակության մեջ զետեղված են թարգմանչի առա՝ 
ջաբանը և հեղինակի վերաբերյալ կենսագրական ակնարկ՝ «Կեն- 
ււագրական տեղեկութ իւն Յովնաթան Ս ուիֆթայ» խորագրով։

270. [Ստերն Լաւ[րենս]ւ Հենրիադգա կամ անառակ կնկան մը 
կյանքը /Թարգմ. Արմենակ Հայկունի,— Ս. Պոլիս։ Տպ. Բյուրքհյւս- 
նի, 1864.—58 էջ.

Հեղինակի մասին հիշատակված է 5-րդ էջում։ Բ’տրգմանված 
է բնագրից, արևմտահայերեն։

Սույն հրատարակությունը գտնվում է ԳԱ հիմնային գրադա
րանում։

ԱՍԴ
271. Սսւոկսսւն; Կին թե վագր /Թարգմ. Ա. նաղարեթյան,— 

Բա դու։ Հրատ, դրավաճ. Ս. Հարությունյանի, տպ. «Արօր», 1899.— 
23 էջ.

Տեքստի ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ սույն գրքույկը 
թարգմանվել է անգլերենից։ Առաջին հրատ, լույս է տեսել 1897 թվ. 
Տես՝ (րԼումայ», 1900, դիրք Ա> հունվ. էջ 363.

272* . Սաոկտոն: Կին թէ վագր /Անգլ. թարգմ. Ա. Նազարեթ- 
յանց.— Բագու։ Հրատ. Ս. Հարությունյանցի, 1897.

ՍՅ



Պետական գրադարանում չկաւ Նկարագրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Լումայ», 1900, գիրբ Ա* հունվար, 
էջ 363.

273. Ստրետտոն» Փոքրիկ Մեգն ու նորա մանուկն երր։ Գործ' 
տիկ. Ստրետտոնի /Ւարգմ. օր. Դարիա Գասպաըյան֊Ս ահակ- 
յանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Հ* Մարտիրոս յանցի, 1877. — 96 էջ.

274. [Ստրոնգ 9*.]: Ալկմահարի ոսկին։ Վիպակ/ //Թարգման
ված է անգլերենից.— Թիֆլիս։ [Հրատ. բմ. Ա. Օուգուղյանի J, 
1914.-99 էջ.

/Թարգմանչի մասին չի հիշատակված։ Հեղինակի մասին տե
ղեկությունը վերցված է տեքստի 3-րդ էջից» ^ւ՚թի վերջում զետեղ
ված է հավելված' Մ. Ռիխթենբերդի «Երկյուղ» խորագրով պատմ
վածքը։

275* *. Վայկունի Ս. The RaVGIb որին և այլ քերթուածք ինչ 
յեղէալ ի պարզ հայկաղներեն հավատարմաբար և ընդ քերթուածա- 
յին ձևոցն կամ թեքն իքին այնց։ Հեղինակ Ս. Վայկունի.— Վիեննա։ 
Տպ. Մխիթ., /ա. թ./, [Ա — Ժէ], 257 էջ.
Օուէանղ.' Չոնիք աո. հայ պատանեկությունն] /’ հիշատակ Միհրան 

Սվաճյան] Նախաբան] Ներածական] Մարմին գործոյս' 
Քերթուածք ի պարդ հայկաղներեն] Քերթուածք բուն 
անդլիեըեն] Յետին խոսք] Յավելված] Յանկ քերթուածոյ։

Գրաբար թարգմանության բնագրից, չափած։։։ Հայերեն տեքււ- 
•սւից հետո արված Լ անգլերեն բնագիրը։

Տպագրության տարեթիվը հայտնի չէ։

276. Վւսն-ԴԼւկւ Մյուս մոգի ՛պատմությունը' /Անդ/. բնագը. 
հայերենի վերածեց Հովհ. Մ. Հովս։ կիմ յան.— Նյսւ-Յսըք*Լոնդոն։ 
Տպ. «Կոչնակ», 1895. —108 էջ, իլ.— Տիտզթ, վրա հեգ.' «Հենըի 
Վեն Տայք»։
9ուէանւ}.' Նախաբան] Երկրից նշանը] Օաբելոնի ջըեըի մոա] Փոր*- 

րիկ մ ան կայն ււիըսյն համար] Յավեըի միջով] Մեծագին 
մարգարիտը։

Գրքում զետեղված է հա մա սոս։ ներածություն հետևյալ խո
րագրով^ «Ամերիկյան 1899-ի հրատարակության առաջա բանից» ։

277. Վան-Դեյկէ Չորրորդ մոգը /Անգլ. թարգմանված.— Բ’իֆ- 
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լիս։ Հրատ. Թիֆլ» հայեր, գրքերի հրատարակէ, տպ. վրաց հրատ, 
ընկ., 1893.-32 Էջ.

278. Վեպք ի դերից Շեկսպիերայ։ (Արձակ վերաշարադրանք 
Չարլզ և Մերի Լեմերի),— Վերն, առաջ' Լամբա /Թարգմ. Թ. Տեր- 
Ս տեփաննոս յան.— Վենետիկ։ Ս. Ղաղա[Կ 1903.—271 Էջ.
Օովանդ.' Ռոմիո և £ուլիետ', Վենետիկցի վաճառական՛, Օթելլո', 

Զգոնացուց անել կին ժանտաբնույթ', Համլետ՛, Դեր սխա
լանաց և շփոթի՛, Մակբեթ՛, Աիմբըլին՝, Տիմոն Աթենացի՛, 
Օրպես և հաճո է քեզ՛, Արքայն լիր՛, Փոթորիկն։

Տես՝ Լեմ Չարլզ և Մերի...
Տես նաև՝ Լամբա...

279. Վ|1թման էմմա: նրա մայրը։ /Վեպիկ/ /Թարդմ. Ն. Տ. 
Ավետիքյան.— Թիֆլիս։ Տպ. «Արօր» Տ. Նազարյանի, 1891.— 67 
Էջ.— Տիտղթ. վրա' «Աղբիւրի 1892 թ. Յ֊րդ ընծան»։

Տեքստի ուսումնասիրությունը ցույց ավեց, որ սույն երկը 
պատկանում է անգլիական դրականությանը։ Թարգմանությունը 
կատարվել է ռուսերեն հրատարակությունից։

Հեղինակ' Վիթման /Ուիթման/ էմմա։
280. Վոյնքւշ է’թել Լ|1լ]ււսն/ Ցոռ։ Վեպ երեսնական թվերի իտա

լական հեղափոխության օրերից /Թարգմ. Լևոն Շանթ.— Թիֆլիս։ 
Հրատ. «Ստ. Լիսիցեան եւ ընկ.», Տպ. «Հերմես» ընկ., 1906. — 264 
Էջ.— /Օտարազգի հեղինակներ։ Հտ. 2/.

Թարդմանութ յունր կատարված է անգլերեն բնագրից։ Անդ. 
I ի ական բնադիրր առաջին անդամ տպված է 1897 թ. Լոնդոնում։

281. Օւայզմսւն անզւլ|սււ(|ի: Փաբիոլա կամ ււտորերկրյա գերեզ
մանաց եկեղեցի։ Վեպ (ևայղման ծիրանավորի Անդդ.— Վենե
տիկ։ Տպ. Մխիթ., 1857.-691 Լջ.

Գրքի սկզբում զետեղված է խաւք' ((Աշակերտք չորրորդի դա- 
սոլ Թաֆայելյան վարժարանին»։ Թարգմանչի մասին տիտղոսա
թերթի վրա տեղեկություններ չկան։ Ըստ մատենագիտական աղբ
յուրների, սույն հրատարակությունը թարգմանվե/ է անգլերենից, 
աշխարհաբար։ /Տես' «Ցուցակ գրոց Մխիթ. տպ. 1893, Էջ 123/։ 
Շատ հավանական է, որ թարգմանությունը կատարվել է 1Ւաֆա- 
յելյան վարժարանի սաների կողմից։ Գրքում զետեղված է ներա
ծական խոսք։



282. 11ւս։յ|ղ Ասկար/ Անձնվեր բարեկամը /Անգլ. թարդմ. հա
րեն Միրիանյան.— Մոսկվա։ Հրատ, հայկական գործերի կոմիսա
րիատի, 1920. — 34 Էջ.

283. Աւայլդ Ասկար: Աստղամանուկ։ /Հեքիաթ/ /Թարդմ. Կար. 
Միրիանյան.— Թիֆլիս։ Տպ. օր. Ն. Աղանյանի, 1911. — 36 Էջ.— 
/Նվեր մանուկներին/.

284. Ուայլդ Ասկար/ Արքայադուստրն ու քքղուկր։ /Պատմվածը 
մանուկների համար/ /Թարդմ. Կար. Միրիանյան. —Թիֆլիս։ Տպ. 
օր. ն. Աղան յան ի, 1911. — 32 Էջ.— /Նվեր մանուկներին՛.

285. Ոսսյլւլ Ասկար/ Եսասեր հօ կան /Անգլ. թարդմ. Կտրեն 
Միրիանյան.— Մոսկվա։ Հրատ. «Հայկ, գործերի կոմիււ.», 1920.— 
16 Էջ, նկ.

286. Ոսսյլզ Ասկար/ Եսասեր հսկան /Թարդմ. Կար. Միրիան
յան.— Թիֆլիս։ Տպ. «Հերմես)), 1911.—16 Էջ.

287. Ո սայլդ Ասկար: Երջանիկ պրինցը /Թարգմ. անգլ. Կարեն 
Միրիանյան.— Մոսկվա։ Հրատ, հայկական գործերի կոմիսարիա
տի, 1920.-30 Էջ.

288. Աւայլյլ Ասկար/ Երջանիկ իշխանը /Թարգմ. է. Բաբա յան.— 
Թիֆլիս։ Տպ. «Հերմես)), 1904.—21 Էջ.

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Հալբե Մարսի' «Սիս
տեմ)) գրքին։ Տես' ալիդ* 2* Արտատպված է «Մշակ» լրագրից։

289. Օւայլդ Ասկար: Լորտ Սրթըր Սեվայլի ոճիրը։ /Պ ատմվածք- 
ներ։ Արձակ քերթվածներ/ /Հայացուց Հակոբ Հ. Խաչման յան.— 
Կ. Պոլիս։ Տպագր. Հ. Գ. Փալագաշյանի, 1910. — 94/2/ Էջ.— [Ան
գլիական գրականություն, թիվ 1/.
Աոկանդ.' Արվեստագետը] Բարեգործը] Նարգեսի մահը] Տերը] 

Աստուծո դատաստանը] Իմաստության ուսուցիչ։ Պատմ
վածքներ] Առանց գաղտնիքի Սփինքսը] Տիպար միլիո
նատերը] Լորտ Արթհըր Սեվայլի ոճիրը։

290. Աւայլւլ Ասկար/ [Հեքիաթներ/ /Անգլ. թարդմ. Կարեն Մի֊ 
քայելյան։ Նախաբան Ա. Կարին յանի.— Մոսկվա։ Հրատ, հայ գոր
ծերի կոմիսարիատի, 1920.—XVIII, 126 Էջ.
Քովանդ.' Երջանիկ պրինցը] Սոխակն ու վարգը] Եսասեր հսկան] 

Անձնվեր բարեկամը] Նշանավոր ււոկետը։
Գրքի սկզբում տրված է Ա. Կարինյանի հոդվածը որպես նա

խաբան' «Օսկար Ուայլդի» «Հեքիաթները» խորագրով [5—18]։
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Նախաբանն ընդգրկում Լ իր մեջ դրական֊ քննադատական '1ւյւէւ[մ/քր 
հ կենսագրական սւեղեկությսւններ։

29!» Ուայլղ Օսկար: Նշանավոր ռոկետը /Անգլ. թարդմ. Սարեն 
Միքայելյան,— Մոսկվաւ Հրատ, հայկական գործերի կոմիսսւրիա- 
տի, 1920»— 36 Էջ.

292. Ուայլդ Օսկաո Պատ ան ի թագավորը /Թարդմ» Նար» Մ իրի֊ 
անյան։ Պատկերազարդեց Սիմ. Արղության,— Թիֆլիս։ Տպ. ((Հեր
մես», 1912»—34 Էջ, նկ»

293» Ուայլդ Օսկար; 1J Պրինցն ու ծիծեռնակը] 2) Դոֆինի մա
հը /Թարդմ. Մ. Բեջանյան.— Թիֆլիս։ Հրատ. «Հասկեր»֊/։, տպ. 
Ն. Աղան յանի, 1909.— 32 Էջ.

Սույն հրատարակությունը գանվում Լ ԳԱ հիմնային գրադա
րանում։

ԱԿԳ
294. Ուայլդ ՕււկաՐ: Սոխակն ու վարգը /Անգլ. թարդմ. Սարեն 

Միքայելյան,.— Մոսկվաւ Հրատ. հայկ. գործերի կոմիս,, 1920.— 
20 Էջ.

295. fliuinn: Խղճով դատաստան /Թարդմ. ռուսերենից.— Թիֆ- 
լիս։ Հրատ. Թիֆլ. հայոց հրատ, ընկ» Ա. Պողոսյանի, տպ. Վրաց. 
հրատ, ընկ., 1900.—56 Էջ.— /Ժողովրդական գրադ-ն/.

Թարդմ ան չի մասին հիշատակություն չկա։ Թա րգմ անութ յան ը 
կատարված է ռուսերեն հրատարակությունից։

296. Ուայտ Ֆրեւլ: Աստուծո պարգեվը։ /Պաամվածք/ /Թարդմ. 
անգլ.— Թիֆլիս։ Հրատ. բժ. Ա. Բուդուղյանի, տպ. «Հերմես», 
1913, Էջ 77—78.

Թարդմանլի մասին չի հիշատակված։ Թարդմ ան ու թ յունը կա
տարված է բնագրից։ Տիտղթ. վրա' «Գրադ-ն հայ տպագրության 
400 և տառերի գյուտի 1500-ամյա հոբել. հիշատ. № 8»։

Սույն հրատարակությունը տպակից է Լուի Pուսսենարի' «Օրի
որդ Ֆրիկետտա» գրքին։ Թիֆլիս, 1913.

297. Ուելս Հ. Ջ« Տոքթ. Մոռոյի կղզին /Թարդմ» Փայլակ 
(Հ. Սաղապալյան).— ]Ս. Պոլիս]։ Տպագր. «Ազատամարտ»-/։, 
1913.-251 Էջ.

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արև
մտահայերե՛ն։

. Ս7
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29 8*. Ոփլյամ Թ. ճշմարիտ կինը /Անգլ. թարգմ. Սեքլեմյան 
Ա. Ա.— Կ, Պոլիս։ Տպ. Մատթ. 1895.— 220 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։ Տես' «Հանդես ամսօրյա», 1896, սեպտ., 
էջ 278.

299. Ոփլյամ Ուստսոն: Ծիրանի արևելքը։ [Հայկական եղեռնի 
արտացոլումը անգլիացի գրող Ուիլյամ Ուոտսոնի բանա Ատելու
թյուններում J /Անգլ. թարգմ. Խոսրով.— Փարիզ։ Տպ., «Անահիտ», 
1903.-22 էջ.
հովանդ.' Ծիրանի արևելքը} Թուրքը Հայաստանի մեջ} Վատասիրտ 

Անգլիա} թրենդիժին գինը} Մինչև ե՞րբ} Մերժված պա
տասխանատվություն} Անգլիա առ Ամերիկա} Ծննդյան 
տոն մը} Խոնջած առյուծը} Աշուղը կըսպասե} Անվրդով 
արդարությունը} Անզգուշության ժանտախտը} Զարմա
նալի նմանություն մը} Հուսկ բան} «Եթե»} Հապճեպով 
թաղում մը} Ասպետականության մահազանգակը} Ուղ
ղափառության փորձություն մը։

Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արև
մտահայերեն, չափածո։ Բանաստեղծությունների այս հավաքածուի 

մեջ անգլիացի գրողը նկարագրում է հայկական եղեռնի իրադար
ձությունները, հայ ժողովրդի ցեղաււպանությունը երիտթարքերի 
/իթթահաթների/ կողմից 1915 թվ.

Զետեղված է թարգմունչի խոսքը' «Մուտք» խորադրով։
300. Ույդա: Խնձորենիների երկրռւմ։ (Ույդի հեքիաթներիցյ.— 

Թիֆլիս։ Հրաու. Թիֆլիսի հայոց հրաւոարակչ, ընկ., տպ. Հովհան
նես Մարուիրոսյանցի, 1895. — 54 Լջ.

Աշխարհաբար թ ա րդմանւււթ յուն, արևելահայ [եղվով։ Թարգ
ման չի մասին գրքույկւււմ հիշատակություն չկա։ նախատեսված է 
մանուկների ընթերցանության համար։

Շպկ-ի 2-րդ, 3-րդ և 4-րդ էջերի վրա դետ եղված է Թիֆլիսի 
հայոց հրատարակչական ընկ. հրատարակությունների գրացուցա
կը /94 անուն/։ Հեղինակ' Ույդա /Լուիդ Դ' Լա-Թամէ/։

301. Ույդա: Հնդու աքաղաղ /Թարգմանություն.— Մոսկվա։
Տպ. 0. 0. Հերբեկի, 1886.— 32 էջ.
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Ռարդմանությունը կատարված է անգք հրեն բնագրից։ Տեբըս- 
տից աոաջ չափածո ձոն' «Ռ. Պատ կանե անի նուէր յոբելեանին 
35-ամեայ)) խորագրով)

302. Ույդա: Մ ուֆ լու /Ռարգմ, ռուսեր. Հովհ. Օհանյան.— Ռիֆ- 
լիս։ Հրատ. @՚իֆ[իսի ^ա1ոց հրատարակչ. րնկ., տպ. Մ. Շարաձեի 
և րնկ., 1896.—44/2/ էջ.— /Ժողովրդական գրադ-ն/.

նախատեսված է մանուկների ընթերցանության համարք.
Շպկ-ի 2֊րդք 3-րդ և 4-րդ էջերի վրա զետեղված է Ռիֆլիսի 

հայոց հրատարակչական ընկ. հրատարակությունների գրացուցա
կը /107 անուն/1

303. Ույ դա: Նելլոն և Պ ատրաշը /Ռուսերենից թարգմանված,— 
Ռիֆլիս։ Տպ. Հ* Մարտիրոսյանցի, 1897. — 64 էջ, նկ.— /Նվեր մա
նուկներին/.

Գրքույկում չկան տեղեկություններ թարգմանչի մասին։ Նա
խատեսված է միջին և բարձր տարիքի երեխաների ըն թ ե րց ան ո ։ թ յան 
համարք

304. Ույդա: Տափաստանը։ /Պատմվածքք /Ռուս, թարգմ. Սի֊ 
մ ակ.— Ռիֆլիսք Հրատ, «նվեր մանուկներին)) ընկ., տպ. Ն. Ագան- 
յանի, 1914. — 44[4j էջ,— /Նվեր մանուկներին/.

Հավելված' «Հասկեր)) ամսագրիք

Գրքույկի վերջում' էջ 45-T-48 և շապիկի վերջին էջի վրա զե
տեղված է «նվեր մանուկներին)) ընկ. 1ւ «Հասկեր))-ի հրատարա
կությունների գրացուցակը /96 անուն/t

նախւստեսվտծ է մանուկների ընթերցանության համւսրէ
305. Ույդա: 8եց։ /վեպ/ /Անգլ. թարգմ. Մարիում Մատին- 

յան.— Ռիֆլիսէ Տպ. Մովսես վարգանյանի, 1891.—XII, 235 Էջ.
վեւղի սկզբում ւլետ եղված է թարգմանչի ա ռաջա բանը նվիրված 

սույն գրքի հեղինակի գրական գործունեոէթյանըւ Ա ռաջա բան ում 
տրված է նաև համառոտ ակնարկ արևմտա-եվրո/զական զասական 
գրականության թարգմանության վերաբերյալ ի Էջ III—XIIJ է Թարգ
մանիչը իր առաջարանոլմ հետևյալ տեղեկությունն է տալիս հե
ղինակի մասին' «Ույդա, որի իսկական ազգանունն է' Լուիղ Գ' 
Էա-ՌամԷ, ծննդեամբ ֆրանսուհի, ժամանակակից անգլիացի ամե- 
նա տաղանդավոր վիպասան ուհիներից մեկն է» թ էջ III jt

306. Ույդա: Ուրբինոեցի մանուկը։ [Ույւ/ի հեքիսւթներից]—



Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլիսի հայոց հրատարակշ. րնկ., տպ. Մ. եարա* 
ձեի, 1895.-47 էջ.

Թարգմանչի և թ ա րգմ ան ութ յան մասին գրքույկում շի հիշա
տակված։ Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակոլ- 
թյունից։

307. Ույւլա: Փոքրիկ Հարրիի պարտեզը /Թարդմ. ոուսեր. 
Տ. Աշխեն Բաշինջաղյան.— Թիֆլիս։ Տպ. օր. Ն. Աղան յանի, 1910.— 
64 էջ, նկ.— /Նվեր մանուկներին/.

308. Ուոլլես Լուիս: Բեն Հուր։ Վեպ Հիսուսի Յաման ակից ։ Հտ. 
1—2. /Անդլ. թարգմ. Փիլիպպոս Վարդանյան.— Բ'խիլիս։ Տպ. «Հեր
մես)), 1911.—

Հտ. 1. 297 էջ.
Հտ. 2. 306 էջ.
Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն բնագրից, արևելա

հայերեն։ Լույս է տեսել Կովկասի հայոց հրատարակչական ընկե
րության կողմից։

ՓԻլՒպպոս Վարդանյանը հայտնի է, որպես արևմ տա եվրոպա
կան ժողովուրդների գրականություններից կատարած իր բազմա
թիվ թարգմանություններով։ Մանկավարժական երկարամյա գոր

ծունեության հետ միասին Փիլիպպոս Վարդանյանը հսկայական աշ
խատանք է ծավալել թարգմանությունների բնագավառում։ Նա 
թարգմանել է գերմաներենից, անգլերենից, ֆրանսերենից և ռուսե
րենից։ Նրա թարգմանություններից են' Շիլլերի «Ավազակները» 
(1890), Ց. Դիկկենսի «Գավիթ Կոպպերֆիլդը» (1898, 1910 և 
1912 թթ*)է Ֆերդինանդ Շմիդի «Հոմերոսի Բլիականը» (1886), 
«Հոմերոսի Ոդիսականը» (1886), Լ. Ուոլլես ի «Բեն հուրը» (1886) 
և այլն.

309. ՕւՈլլես Լուիս: Բեն-հուր։ /Վեպ քրիստոնեության աոաջին 
օրերից/ /Թարգմ. Տիրայր վարդապետ։ Թիֆլիս։ Հրատ. Գ. Գալստ- 
յանի, տպ. օր. Ն. Աղան յանի, 1911,—415, [4] էջ.

Տիրայր վ,յյ["IտՒ ա1ս թարգմանությունը պետք է համա
րել, որպես Ուոլլեռի «Բեն-հուր» վեպի առաջին թարգմանությունը։ 
Աշխարհաբար թարգմանություն անգլերենից։

310. Ուոլլես Լուիս/ Երեք մոգեր /Փոխադր. Հովհ. Կարապետ

էն



ր

յանէ Արտատպ. «Աղբյոլր»-ից,— Թիֆլիս։ Տպ. «Հերմես» II. հա
զա ր յանցի, 1904,—20 Էջ,

«Երեք մոգերը» աոանձին հատված է, որ վերցված է անգլիա-. 
ցի գրող Ուոլլհսի հայտնի «0են֊ հուր» վեպից։

311, 4?լւո.ն|1է1 9*ոլլս|1ն: Մանուկն, իմաստունն ու սատանան 
/Թարգմ, Կ, Մամուրյան,— Իզմիր [Ջմյուռնիա] ։ Տպագր, Մ ամուր
յան ի, 1902,-53 Էջ,

Գրքույկում զետեղված են թարգմանչի ձոնը առ թմյուոնիայի 
արքեպիսկոպոս Տ, Մելիքսեդեկ Մուրա զյանց ին եվ վերջինիս պա- 

, տասխան խոսքը' թարգմանչին։
՛Այնուհետև տրված է ա ռաջա բան հեղինակի կողմից գրքի հրա

տարակության առթիվ։ Թարգմանությունը կատարված է անգլերեն 
բնագրից, արևմտահայերեն։

312, 4?|ւնշլլ|ւ Յղորենս, Մ, Տիտոս, /սա չին մեկ ընկերը.— Կ, Պո
լիս։ Տպ, Ա, Հակոբ Պոյաճյանի, 1906. — [1 ], 344 Էջ,

Թարգմանված է անգլերեն բնադրից, արևմտահայերեն։ Տիտ
ղոսաթերթի վրա թարգմանչի մասին հիշատակություն չկա։

Գրքում զետեղված է համառոտ առաջացան' «Ներածական 
ծանօթութիւն)) իւորազրով' ճ, Ֆ. Հ, մակագրությամբ։

Տիտղթ, վրա հեղ.' «Ֆլորենս Մ, Թինզլի»։
313, Օսւփան: Գոմալա։ Քերթուած թատերական /Անգլ, թարգմ, 

Սրապիոն Հեքիմ յան,— [Կ. Պոլիս/։ Տպ, «Համազգային», 1863,— 
Էջ 53—64,

Թարգմանված է անգլերեն բնադրից, չափածո։ Գրքում զե
տեղված է համառոտ աոաջաբան թարգմանչի' «Առ ընթերցողս» խո
րագրով։

Սույն հրատարակությունը տպակից է էմիլ Սուվեսդրիի' «Հատ
ընտիր վեպեր» գրքին։ Վիեննա, 1864.— Տես' ալիդ. 3,

314, Օսս|ւան; թերթվածներ։ Ա, /Թարգմ, անգլ, բնագրից' 
Հ. Արսեն Ղազիկյան Մխիթար,— Վենետիկ։ Տպ, ս. թաղարի, 
1902,— [Ե—ԺԸ], 377[1 ] էջ,— /թերթողական մատենադ-ն Ձ,*/* 
9ու|անդ.' Փինգալ /երգ 1—6/] Գոմալա /Թատերական քերթված/]

Ինիստոնայի պատերազմը] էորայի պատերազմը] Սեչմա
յի երգերը] Կալթոն և Կոլմալ] էաթմոն] Իթոնայի առե- 
վանգումը] Սրոմայի պատերազմը] Կոմլաթ և Նութոնա 
/Թատերական քերթված] Կարթոն] Կուկուլլինի մահը։

ւսւ



Գրթի սկզբում տրված է համառոտ ակնարկ նվիրված «Օսսի֊ 
ան» սկովտիտցու կյանքին ու դրական գործունեությանը։ Սույն 
դյուցազներգության թարգմանությունը կատարվել է անգլերենից' 
աշխարհաբար։

315. Օսս|ւան: •Ռերթվածք /թարգմ. ի դաղղ. Պ. Հ. Ատրունի.— 
Ս. Պոլիս։ Տպադր. Ե. Մ. Տնտեսյանի, 1876. —78 էջ.— Տիտղթ. վրա 
վերն, առաջ' «Օսսիանա Սկովտիացի քերթողին Գ. գարու))։ 
1*Ո1|սւնւ}.' Երգ երեկոյին] Օինա] Երդ Ֆ են կա լի] Հրաժեշտք՛, Երգ առ 

Արեգն՛, էաթմոն] Մ ին վան] Մորնի և •Ռոթմալի ուրվակա
նը] Հի տա չլան ի մահը] Երգք Սելմայի] Երգ Մինոնայի] 
Երգ Յուլլենի] Ւնիսթոնայի պատերազմը] Օսսիան առ 
Սյուլմալա] Տարթյուլա] Մինոնա] Գոմալա] Օլկար և 
Ս յուլմինա] Ֆ են կա լի և էոտայի ուրվականին կռիվը] Ար
մեն և Կալվինա] Օսսիանու վերջին երդը։

Գրաբարախառն աշխարհարար թարգմանություն, արեմտահա- 
յերեն։ թարգմանությանը կատարված է ֆրանսերեն հրատարակու
թյունից, չափածո։

316. Ֆայ|կեն(ւորստ ն. Ափրիկյան կաշվե գողրա։ /վեպ՛ /Անգ/, 
թարգմ. տիկ. Ա. Ե.— Ռագու։ Տպ. «Հայոց հրատ. րնկ.», 1908.— 
193 էջ.— Տիաղթ. վրա հեգ.' «Ե. Ֆայլկեն-Հորսա»։

Գրքում զետեղված է նախաբան հեղինակի կողմից ի էջ 3—5]։ 
թարգմանված է անգյերեն բնագրից։ թարգմանչի մառին տեղե
կությունները ւրիվ չեն։

317. Ֆարրար, !1». *Լ. Ռրիստոննության արշալույսին կամ 
պատկերներ ներոնի ժամանակից։ Պատմական գրույց /Ռուս, 
թարգմ. Մխիթար վարգապետ.— Վտգ-պատ։ Տպ. //. կջմիածնի, 
1903.- [ե-է], [Ռ'~իե], 711 էջ.

Գրքի սկզբում տրված է հեղինակի աււաջաբանը վեւգի վերա
բերյալ ի էջ ե — է]։ Այնուհեաև գետեգված է «Գլուխների ցանկը» 
[էւթ֊Ւե]՛

Սույն վեպը բաղկացած է 3 մասից։
Տեքստի վերջում ծանոթություններ ի էջ 695—706J և անգլիա

կան մամուլի կարծիքը Ֆ. Վ. Ֆարրարի սույն գրքի մասին [էջ 
709-711].

318. Ֆիլիպս, Ստյոաւրտ Եղիսաջեթ: Գթության քույր։ /թարգմ. 
Հայկ Գյուլմսերյան.— Ռագու։ Տպ. «Արօր», 1893.—40 էջ.—
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Տիտղթ. վրա Հերն, առաջ' «Հրատարակութիւն «Արօր» տպ. № 2»ւ
Սույն հրատարակությունը կազմակից է Պ. Պռոշյանի «Միքե/ 

Աղենց Աբդյւււլր» գրքին։ P'/ւֆլիւււ 1896։ Տես' ալիդ. 6.
319. Ֆ]ւ|1ո|1ն: [Ֆիլտինի հիշատակարաններից/ /Ս՚սւրզմ. անդի 

հայերեն Մ. Մ» [U. Մ ամուրյան].— Կ. Պոլիս։ ah տպ. Մասիս 
լրագրոյ», 1859. —142 Էջ.

Գրքի սկզբում տրված է թարգմանչի .առաջաբանը' «Առ ըն
թերցողքս» խորագրով։ Տեքստի վերջում' համառոտ տեղեկություն֊ 
ներ սույն հրատարակության մեջ տեղ գտած անունների վերաբեր֊ 
յալ։ Թարգմանությունը ան զլեր են բնադրից կատարել է Մ. Մամուր֊ 
յանր, արևմտահայերեն։

320. Ֆոկս Ֆր. Մի ժամվա նախարարը։ /Պատմվածք/ [Պատ
կերազարդ] /Թարղմ, Աթ. Խնկոյան.— Թիֆլիս։ Հրատ, «նվեր մա֊ 
նուկներին» ընկ., տպ. ն. Աղան յանի, 1913.—26 Էջ, նկ.

հ՚արդմանւււթյւււնր կատարված է ռուսերեն հրատարակությու
նից։ նախատեսված է ւղաաանիների րնթերցանու թյան համար։

321. Ֆոսթ ե Սարկր|սո Թատրերգություն։ 3 արար. /Անդ/, 
թարղմ. Հովհաննես Անդրեաւ/յան.— Կ. Պոլի։։։ Ա. Համտդդային 
տպ., 1863, — 67 Էջ.

Ս՚արդմսւնությունր կատարվեք է տնղլերեն բնադրից' արևմտա
հայերեն։ Գրքույկի սկզբում զետեղված I, թարդմանչի աոաջաբա- 
նը։

322* . Ֆորստեր Աււնոլւլ: Երիտասարդ քաղաքացի /Անղլ. 
թարղմ. Փիլիպպոս Վարդանյան.— Թիֆլիս, 1913, 236 Էջ.

Սույն հրատարակությունը ւղետական գրադարանում չկա։ նկա
րագրված է մա տ ենա գի ւո ակ ան ադբյուրների հիման վրա։

Տես' ((Սովետահայ թարղմ. դեղարվ. դրա
կանություն /1920—1980/։ Մատենա
գիտություն», Էջ 766.

ԱՐԱԲԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

323. Ղ|ւրք պաւոմւււթյան որ կոչի Պղնձե քաղաք և բանք խրա
տականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտա
նիք.— ^իֆլիս։ Հրատ. «Տարսն» գրավաճառանոցի, 1911.—250 Էջ.

• 1ՍՅ



Մինչև 19-րդ դարի սկիզբը գեղարվեստական ղրականււլքքրոտ
նից թարգմանվել են հիմնականում կրոնա֊բարոյախոսական 
առակներ, որոնք հնդկա֊արաբական ծագում ունեցող ժողովրդա
կան զրույցներ և պատմություններ են։ Ինչպես օրինակ' «Պղնձէ 
քաղաքի պատմութիւնը)) կամ «Պատմութիւն պղնձէ քաղաքի», որը 
բազմիցս անգամ վերահրատարակվել է հայերեն։ «Պղնձէ քաղաքի 
պատմութիւնը*.։» արաբական ծագում ունի և թարգմանվել է գրա
բար, գրաբարախառն֊ աշխարհաբար լեզվով։ «Պղնձէ քաղաքի 
պատմութիւնը»... մեկն է այն բազմաթիվ հեքիաթներից, որոնցով 
այնքան հարուստ է արաբական գրականությունը և որոնցից կազմ
վեցին «Հազար ու մեկ գիշերները»։

Տես' Պատմութիւն պղնձէ քաղաքին...
Տես նաև' Պղնձէ քաղաք...

324. 9փրք պատմութեան որ կոչի Պղնձե քաղաք և բանք խրա
տականք եվ օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտա
նիք։ Ի պատրիարքութեան Կ. Պոլսոյ Տ. Տ. Սարգսի սրբազան ար
քեպիսկոպոսի.— ^/. Պոլիս։ Տպադր. քՒուբեն Հ. 4?յուրքճյանի, 
1861.—202[1] էշ.

Գրքամ զետեղված է «Առաջս։ բան» էշ' զ—ե։ Այս հրատարա֊ 
կութ յան մասին Լեոն գրում է «Պղնձէ քաղաքը թարգմանուած է 
արաբերենից դեռ 13-րդ դարի առաշին քառորդում մի հայ վարդա
պետի ձեռքով։ Պատմական-կուլտուրական տեսակետից այս թարգ
մանութիւնք ներկայացնում է մեծ հետաքրքրութիւն, իբրև արաբա
կան տիրապետ։։։ թե ան յիշատակարանն երից մեկը»։ / Լհ րւ, հա. 2, 
էշ 11511

325. 9փրք պատմութեան որ կոչի Պղնձէ քաղաք։ Եւ բանք 
խրատականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ, և այլ բանք պի
տանիք.— Ե. Պոլիս։ Տպ։ Պռղոս Արապյան Ապուչեխցու, 1820.— 
205 էջ.

326. Օփրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձէ քաղաք։ Եւ բանք 
խրատականք և օգտակար խիկարայ իմաստնոյ, և այլոք պիտանի 
բանք։ Տպագրեալ էր ի թուին հայոց 1198, ի տպարանի Չնչին 
Օհ անն էս ի։ Իսկ այժմ վերը ոտ ին տպագրութեամբ ի լոյս ածավ ար
դեամբ և ծա խիլք յատուկ օգնական լինողացն մերազնեից,— Կալ֊ 
կաթա։ Տպ. Ավետ Հնթլումյանի, 1814.— Դ, 145 էջ.
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Գրաբարախառն աշխարհաբար թարգմանություն։ Գրքի սկըղ֊ 
բում դետեղված է հիշատակարան։

327» Գիրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձե քաղաք։ Եւ բանք 
խրատականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ. Եւ այլ բանք 
պիտանիք»,»— Ե. Պոլիս։ «I1 տպ. Պօղոսի Արապեան ապուչեխցւոյ», 
1810.—205 Էջ, նկ.
Օովսւնդ.' Պատմութիւն պղնձէ քաղաքին] Պատմութիւն փահլուլ 

թագաւորին] Պատմութիւն նուշրավան թագաւորին] Պատ֊ 
մւււթիւն խիկարայ իմաստնոյ] Պատմութիւն աղջկան և 
մանկան] Պատմութիւն Ալեքսիանոսի] Պատմութիւն տեր 
Յուսկան և որ դլոյն Ստեփանն ոսին] հրատք ասացեալ 
յառաջնոց] Տղայոց ղբոսընլիք։

«Պղնձէ քաղաքի պատմութիւն)) կամ «Պ ատմութիւն պղնձէ քա֊ 
ղաքին)), «Գիրք պատմության որ կոչի պղնձէ քաղաք)) և «Պատմու- 
թիւն եօթն իմա ստա ս ի րաց))֊ ը, հնդկա֊արաբական այդ պատմու
թյուններն ընդգրկում են հնադարյան հետևյալ զրույցներն ու պատ
մությունները, «Պատմութիւն վասն պղնձէ քաղաքին, որ է օրինակ 
աշխարհին))] «Պատմութիւն յաղագս Փահլուլ թագաւորին))] «հրատք 
հ նասիհեթք օգտակարք, արարեալ Զարմանազան թագաւորին, որ 
Նուշրավան ասեն))] «հրատք պիտանիք և օգտակարք, զոր ասա
ցեալ է խիկարայ իմաստնոյ))] «Պատմութիւն աղջկան և մանկան և 
հարցմունք նոցա ընդ միմեանց))] «Վարք և պատմութիւն Ալեքսիա֊ 
նոսի ճգնաւորին))] «Պատմութիւն տէր Յուսկան և որդւոյ նորին 
Ստեփաննոսին))] «Բանք պիտանիք, և օգտակարք ասացեալ յառաջ
նոց))։

Գրաբարախառն աշխարհաբար թարգմանություն։ Վերջում 
տպված է «Յիշատակարան Տպողի)) [Տես' էջ 205]։

328. Գիրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձէ քաղաք։ Եւ բանք 
խրատականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ։ Եւ այլ բանք պի
տանիք.— Ե. Պոլիս։ Տպ» Պոդոս Հովհաննիսյանի /Արապյան/, 
1807.-205 էջ.

205֊րդ էջում' «Յիշատակարան տպողի))։
329. Գիրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձէ քաղաք.— Կ. Պոլիս։ 

Տպ. Հովհաննես և Պողոս, 1792»—224 էջ.
330. Գիրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձէ քաղաք.— Կ. Պոլիս։ 

«Ւ տպ. Մարտիրոս դպրի») 1757.—224 էջ.
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Գիրքը գտնվում է Գրականության և արվեստի թանգարանի 
գրադարանում ։

ԳԱԹ—Աղատ յանի ֆոնդ։

331. ։Ն|ւրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձէ քաղաք, եվ բանք 
խրատականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ եվ այլ բանք պի֊ 
տանիք.— Կ. Պոլիս։ Տպ. Չնչին Հովհաննեսի, 1749.—224 էջ, 1 թ. 
նկ.

332. Դիր է պատմութեան, որ կ»չի Պղնձէ քաղաք և բանք 
խրատականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պի
տանիք։ I՝ տպ.— 0. Պոլիս։ Տպ. Աստվածատուր Կււսսւանղնուպոլ֊ 
սեցի, 1731. —174 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է աշխարհիկ լեզվով, գրաբա
րախառն, միջին հայերենով։

333. Դիրք պատմութեան վասն պղնձէ քաղաքին եւ հարցմունք 
աղջկանն եւ մանկանն եւ պատմութիւն խիկարայ եւ Փահլուլ թա
գաւորին /Պղնձէ քաղաք/։ Ա. ապ.— Կ. Պոլիս։ Տպ. Սարդիւ։ Դպի
րի, 1708.-168 էջ.

Սույն հրատարակությունը գտնվում է գրականության և ար
վեստի թանգարանի գրադարանի ֆոնղերսւմ։

ԳԱԹ—Սունգուկյանի ֆոնդ։
334. Հագար և մեկ գիշերներ/ Հավարս։ ծ ո արաբական վեպե- 

րու, զարդարված բազմաթիվ պատկ. [Վեց հատորով]/ Iթարգմանու
թյան։ Հտ. Ա—Զ-— Կ. Պոլիս։ Հ՛րատ, և տպադր. Ս', Ս ադա յանի, 
1910,— /«Շարք ընտիր վեպերու։ Ա»/.

Հտ. Ա. 286 էջ, նկ.
Հա. Բ. 287 էջ, նկ.
Հտ. Գ. 327 էջ, նկ.
Հտ. Դ. 268 էջ.
Հտ. Ե. 294 էջ.
Հտ. Հ. 234 էջ.
Աշխարհաբար թարգմանություն, արևմտահայերեն։ Հեղինակի 

և թարգմանչի մասին չի հիշատակված։ Գրքում զետեղված է հա
մառոտ առաջաբան։

Ա—Զ հատորները մի կազմի մեջ են։
335. Հագար ու մեկ գիշերներ: Արաբական վեպեր։ [Երեք գիրք։
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6 հատորով] /Թարգմ. Մ. Մամուրյան։ Հտ. 1—6.— Զմյուււնիա։ 
Հրատ. Տ. Հ. Տետեյանի, 1890.—

Հտ. 1—2. 225+219 էջ. ՛Մի կազմի մեջ/։
Հտ. 3—4. 348+412 էջ. ՛Մի կազմի մեջ/։
Հտ. 5—6. 231+204 էջ. /Մի կազմի մեջք։
336*. Հազար ու մեկ գիշերներ: Արաբական վեպեր։ [Երեք 

գիրք։ 6 հատորով] Թարգմ. Տիգրան Հարություն Տետեյան։ Հտ. 
Ա—Զ-— թմյուռնիա, 1881.—

Հտ. Ա և 0. /մի կազմի մեջ/։
Հտ» Գ և Դ. /մի կազմի մեջ/։
Հտ. Ե և Տ’ /մի կազմի մեջ/։
Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիր 

տակտն ագբյուրների հիման վրա։
Տես' «Գրացուցակ թագվի հայոց մարգաււ. 

րնկ. գրազ..»»— թաղու, 1891, էջ 78— 
79.

337. Հազար ու մեկ գիշերներ: Արաբական վեպեր։ [Երեք 
ք//'/'/ո հատորով/ /թ՚արգմ. Մ. Սամուրյան։ Հտ. 1—6.— թ,մյո։ո- 
նիա։ Հրատ. Տ1՚Գ1ւան Հարություն Տետեյանի, ապտդր, Տետեյանի, 
1870—1871

Հտ. 1. 223/1/ էջ.
Հտ. 2. 218/1/ էջ.
Հտ. 3. 247/1/ էջ.
Հտ. 4. 212 էջ. '
Հտ. 5. 230/11 էջ.
Հտ. 6. 204 էչ»;
Գրքում զետեղված է թարգման չի աո֊աջաբանր։
338. Հազար ու մեկ գիշերներ» Արաբական վեպեր։ [Երկու 

հատորով] /Բ՚արգմ. Մ. Մամուրյան։ Հտ. Ա և թ.— թմյհւռնիա։ 
Հրատ. Տիգրան Հարություն Տետեյանի, տպագր. Տետեյանի, 1870.—

Հտ. 1. 224 էջ.
Հտ. 2. 219 էջ.
Գրքում զետեղված է թարգմանչի առաջաբանը նվիրված «Հա

զար ու մի գիշերներ»֊ի թարգմանությանը և հրատարակությանը։
Առաջաբանում նշված է. «Երևելի ու գիտուն արևելագետ' 

Ա. Եալլանի արապերէնէ թարգմանած և Գ. Բերսըվալի ավարտած
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«Հազար ու մեկ գիշերներր» կբ ծառայեն մեր թարզմանութեան» 
[էշ 7-Ի

Ա և Բ հատորները մի կազմի մեջ են։
339. Հազար ու մեկ գիշերներ/ Արաբական վեպեր։ [Երկու 

հատորով] /Թարգմ. Մ. Մամուրյան։ Հտ. Գ և Դ.— Զմյուռնիա։ 
Հրատ. Տիգրան Հարւււթյուն Տետեյանի, տպադբ. Տետեյանի, 1870.—

Հտ. Գ. 248 էջ.
Հտ. Դ. 212 էջ.
Գ և Դ հատորները մի կազմի մեջ են։
340. Հազար Ո1 մեկ գիշերներ/ Արաբական վեպեր։ [Երկու 

հատորով] /Թարգմ. Մ. Մամուրյան։ Հտ. Ե և $.— %մյուռնիա։ 
Հրատ. Տիգրան Հարություն Տետեյանի, տպագր. Տետեյանի, 1871.—

Հտ. Ե. 231 էջ.
Հտ. Տ. 204 էջ.
Ե և Զ հատորները մի կազմի մեջ են։
341*. Հազար ու մեկ գիշերք; Արաբ, վեպեր։ Երկհատոր։ 

Պ ատկերազարդ /Ւարգմ. Մ. Մամուրյան.— Զմյուռնիա, [1865]։ 
/Մեծադիր քառածավալ հրատ./։

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' Ղ հտ. 1, էջ 1424։
342. Պատմություն Պղնձէ քաղաքին, յորում են բանք խրա

տականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտա- 
'■Ւք- Թիֆլիս։ Տպ. ներսիսյան դպրոցի, 1857.—225 էջ.

Գիրքը թարգմանվել է արաբերենից, գրաբարախառն-աշխար
հաբար լեզվով։ Հեղինակի և թարգմանչի մասին չի հիշատակված։

Լույս է տեսել նաև' «Գիրք պատմռւթեան, որ կոչի պղնձէ քա
ղաք» խորագրով։

343. Պատմություն Պղնձէ քաղաքին, յորում են բանք խրատա
կանք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտանիք.— 
Կ. Պոլիս։ Տպ. Պողոս Արապյան Ապուչեխցու, 1850.—202 էջ.

Սույն հրատարակությունը գտնվում է գրականության և ար
վեստի թանգարանի գրադարանում։

ԴԱՒ
344. Պատմություն պղնձէ քաղաքին։ Յորում են բանք խրա

տականք և օգտակարք խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտա-
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ր

նիք.— Կ. Պււլիս։ Տպ. Պող։։ս Արապյան Ապուչեիւցէւ։, 1834,--201,

345. Պղնձէ քաղաք; Բ տպագր. Գիրք պատմության որ կոչի 
Պղնձէ քաղաք և բանք խրատականք և օգտակարք խիկարայ իմաստ
նոյ և այլ բանք պիտանիք.— Կ. Պոլիս։ Տպ. Տրուպ Աստվածատրի, 
1731.-147 էջ.

Լույս է տեսել նաև' «Պատմություն պղնձէ քաղաքին» և «Գիրք 
պատմութեան որ կոչի պղնձէ քաղաք»... խորագրերով։

346. Պղնձէ քաղաք/ Ս, տպագր.— Կ. Պոլիս։ Տպ. Սարգիս 
Դպիրի, 1708.՝— 168 էջ.

Սույն հրատարակս։ թյունը գտնվում է գրակ ան ութ յան և ար
վեստի թանգարանի գրադարանում։

Լույս է տեսել նաև' «Գիրք պատմութեան վասն պղնձէ քաղա
քին...» խորագրով։

ԳԱԹ—Սունդուկյանի ֆոնդ։

ԲՈՒԼՂԱՐԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

347. Բե լորուս Ֆ. Վ. Թափառական բուլղար։ /Պատմվածք/ 
/Թարգմ. քհ. Երվանդ նալբանդյան.— Ալեք-պոլ։ Տպ. «Շիրակ», 
1905. —187 էջ.— Շպկ-ի վրա' «թալկանյան ազգերի ապստամբու
թյունից»։ Վերն, առաջ' «Թարգմանութիւն № 3»։

348. ԴոնշՈ: (Բուլղար ավազակապետի պատմածը).— Ս.— 
Պետերբուրգ։ Տպ. /’—ն. Սկորոխոդովի, 1887.—47 էջ.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։
Հեղինակի և թարգմանչի մասին գրքույկում չի հիշատակված։
Առանց տիտղթ. և շպկ-ի։ նկարագրությունը կատարված է 

տեքստի 1-ին էջից։
349. Եժ, Տոմ-Թեոդորր Լուսադիմին։ /Վեպ բուլղարական հե

ղափոխության ժամանակաշրջանից/ /Թարգմ. Մ. Բարխուգարյան։ 
2֊րդ տպագր.— Բա դու։ Հրատ. Ս. Հարությունյանի գրավաճառ, 
տպ. Ս. Անտոնյանցի, 1904,—530 էջ.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։
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Գրքում զետեղված է հեղինակի համառոտ խոսքը սույն վեպի 
ստեղծման շարժառիթների ու բովանդակության վերաբերյալ (.(Հե
ղինակի կողմ իք» խորագրով։

350. Եժ, Տոմ-Թեողոր» Լուսագիմին։ /Վեպ բուլղարական հե
ղափոխության ժամանակաշրջանից/ Թարգմ. Մ. Բարխուդար լան.— 
Մոսկվա։ Հրատ. Ս. Պետերբուրգի հայ ուսանողների, տպ. Մկր. 
Բարխուդարյանի, 1801.— 570 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությու- 

նՒտ՛
Գրքում զետեղված է հեղինակի համառոտ խոսքը սույն վեպի 

ստեղծման և բովանդակության վերաբերյալ։
351, ԵԺ; Տոմ-Թեսդորւ Բւսկոկներ [Ռուսեր. թարգմանված].— 

Ս.— Պետերրուրգ։ ԷՀրաա. Պետերբուրգի հայ ուսանողների], տպ. 
Հ. Ի. էիբերմանի, 1895.-232 էջ.

Թարգմանչի և թարգմանության մասին գրքում չի նշված։ 
հրատարակության վերաբերյալ տեղեկությունները քաղված են 
Ա, ‘էաղիկյանի մատենագիտությունից /Տես' Ղ հ'11՝ Л էջ 564'.

352. [Խ|սւնոՎ|1շ Kp Պառավ Տոնկա /Ռոլսեր. թարգմ. ն. Բա
բա քեխ ւէյան,— Մոսկվա։ Տպ. Մկրտիչ Բարխուդարյանի, 1893.— 
18 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությու
նից։ Հեղինակի մասին տեղեկությունը քաղված է տերււտի 3-րզ 
էջի տողատակի ծանոթությունից, որտեղ նշված է' «СОВС'РНЫН 
Вестник», 1887, (№1,2 if 4. «Барны и мученики за свободу 
Болгарии» (И. Иванович).

Գրքի ոլոումնաոիրւււթյւււնը ցույց ավեց, որ սույն երկը պատ
կանում է բուլղարական ղրակսւնռ։թյանր։

353. հ։[։սնու[|։շ 1։. Վարժուհու երազը /1Ւուս, թարղմ. է. Թաղե- 
վոսյան,— Թիֆլիս։ Հրատ. Մ. Ստեփ ան յան ի, 1898.—32 էջ.

354. Կարս։ւ[ելսւ[ Լյուբենւ Բուլղար ավաղակապեա։ (Էյուրեն 
Կարտվելովից).— Ս.— Պետերրուրգ։ Տպ. Սկորոխողռվի, 1887.— 
48 էջ.

Թարգմանչի I։ թարղմ անութ յան մասին հիշատակություն չկաւ 
Տեղեկությունները քաղված են տեքստի 1-ին և 48-րդ էջերից։

Ա. տիտղթ.
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355. նարավելով Լյութենյ Նետա։ [Մամիս պատմածը] 
/Թարդմ. բուլղ. Գրիգոր Թյությունճյան։ 2֊րդ տպադր.— Վառնա։ 
Տպադր. ((Իրավունք)) ասր, 1911.— 56 էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ.' 
«կուպեն Գարավէլոֆ»։

Թարգմանությունը կատարված է բնագրից, արևմտահայերեն։ 
. Արտատպված է ((Իրավունք» լրագրից։

Սույն երկի հեղինակը հռչակավոր բուլղար հայրենասեր' կու
թեն Կարավելովն է։

356. ծարավելով Լյուրենւ նեդա։ Տատիս պատմածը.— Ս,— 
Պ ետերբուրգ։ Տպ. Ի. Ն. Սկորոխոդովի, 1887.— 44 էջ.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակոլթյունիզ։
Թարգման չի մասին գրքույկում չի հիշատակված։ Նախատես

ված է մանուկների համար։
357. Վազով Իվանւ Գալիս է արդյոք /Պ ատմվածք/.— Սաքու։ 

Տպ. «Արօր», 1898.—24 էջ.

Թարգմանչի մասին չի հիշատակված։ Թարգմանությունը կա
տարված է ռուսերեն հրատարակությունից։

358. Վազով Իվան; էծի տակ։ Վեպ պուլկար ապստամբական 
կյանքե։ Մասն Ա և Ս.— Բոստոն։ Տպ. «Զայն հայրենեացո-ի, 
1906.- [Գ—Ե], 425 էջ.

Թարգմանչի և թարգմանության մասին գրքում չի նշված։ Ար
տատպված է «Ձայն Հայրենեաց» հանդեսից։ Ա ե Բ մասերը մի 
կա ղմի մեջ են։

Գրքում ղեաեղված է համառոտ խաւք «Ռուս թարգմանչի 
աոաջաբան» խորագրով' նվիրված Ի վան Վազււվի կյանքին ու դրա֊ 
կ ան գ ործ ուն ե ո։թյ ա նը ։

Տեքստի վերջում' «Ծանոթություններ» առանձին բառերի I։ 
ա եր մ ինների վերաբերյալ։

359. Վազով Ւվան: Էծի տակ։ Վեպ բուլղարների կյանքից։ 
Ագատության նախընթաց օրը։ Մաս 1. /Ռուս, թարգմ. Հովհաննեււ 

Արաբաջյան.— Ս.— Պետերբուրդ։ Տպ. «Պուշկինյան Արագատիպ», 
1903.—

Մ աս 1. 344/2/ էջ.
360. Վա՛զով Ւվանք էծի տակ։ /Պատմական վեպ բուլղարների
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կյանքից/։ Մասն 2. /Թարդմ. Հովհաննես Արաբաջյան.— Ս. Պե֊ 
տերբուրգւ «Պ ուշկին յան տպարան», 1905.—

Մաս 2, 224 էջ,
361, Վազով Խիսն; էծի տակ։ Բուլղարների կյանքից։ Աղա֊ 

տության նախընթացները։ Մաս 1—2. /Ռուս. թարգմ. Հովհ. Արա- 
բաջյսւն.— Ս.— Պ ետերբուրդ։ «Պ ուշկին յան ապ.», 1903. —1904.— 

Մաս 1. 1903. 346 էջ.
Մաս 2 1904. 224 էջ.
362. Վազով Եվան; Լծի տակ։ Բուլղարների կյանքից։ Ազատու

թյան նախընթացները։ 2-րդ տպագր. /Ռուս, թարգմ. Հովհաննեւ։ 
Արարսւջյան։ Ս.— Պ եւոերրս։ րդ։ «Պ աշկինյտն ապարան», 1903— 
1905.-451 էջ,

363. Տան|1կ Փաշա; Բոլգար միանձնուհու հիշատակարանը 
/փոխադր. Գ. քհ. Մկրտումյանց.— Մոսկվա։ Տպ. ք. Բարխուդարյա- 
նի, 1898.—32 էջ.— Տիտղթ. վրա՝ «Արտատպած գրականական և 
պատմական հանդեսից»։

364. Տանիկ Փաշա; Բոլգար միանձնուհու հիշատակարանը 
/Փոխադր. Գ. քհ. Մկրտումյանց.— Մոսկվա։ Տպ. Բ. Բարխուգար- 
յանի, 1896.—33 էջ.— Տիտղոսաթերթի վրա՝ «Արտատպած գրա
կանական և պատմական հանդեսից»։

ԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Ժողովածուներ

365. 8արոյական պատմություններ մանուկների համար 
/Թարգմ. ի գերմաներենէ [Խ, խ*]։ 5-րդ տպագր.— ^իֆլիսէ 5պ. 
Մ. Դոտինյանցի, 1903. —142 էջ.
հովանդ? Թարգմանիչը] Բարի հայր] Ջերմեռանդ մայրը և յուր որ

դիներ] 'Բույր եւ եղբայր] Արեգակ] Անձրև] Ծիրանի գո
տի] Արձագանք] Աղբյուր] Ծաղիկ] Խնձոր] Տանձ] Ընկույզ] 
Ընկույզի կեղեվ] Կանաչ ճյուղ] Հահվագյուտ բանջար] 
Բողկ] Կաղամբ] Սունկեր] Դդմիկ և ընկույզներ] Կաղնի 
և ուռենի] Կաղնի ծառ.,.] Ոսպեր] Կտավ] Հարուստ և աղ
քատ] Ագարակի գանձ] Սահմանաքար] Բարունակ] Այ
գի] Երգող թռչուն] Դեղձանիկ] Թռչուն] Խոսող թռչուն] 
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Աքաղաղ, Հավ; Թռչնոյ մեծ բքէյն; Մեղաներ; ճանճ և 
սարդ՛, Մեծ ձուկ; Շան հավաաարմաթիւն; Փոքրիկ շուն՛, 
Դրացիի հավ՛, Ոչխարարած՛, Դողք ուած ձի՛, Մեծ եղն', էշ՛, 
Հորի', Կապիկ՝, Արջ՝, Գայլ', Առյուծ', Ոսկի; Մարգարիտ; 
Պատււլական ակունք; Կայծքար; ՝Ոար; Հողով լեցուն 
պարկ; Գիւղացւոյ բակ; ^արմանալի պարիսպ; Ազօթող 
աղայ; Հաց; Մսի կտոր; Երեքին պատճառ; Թանկագին 
խորտիկ; Պայտի կտոր; Նալի բեևեռ.; Կարթ; Սրինգ; Բա֊ 
կեղեթ; Յոթն գավազաններ; Հայելի; Հաղվագիւա բարե
կամութիւն; Պատկեր; Հանդերձի ընտրութիւն; Ոսկեայ 
տուփ; Ցովհաննես; •Բռակ; Ոսկի; Որդիական սեր; Խաչ; 
Հրաշագործ արկղ; Ազօթող իշխանազուն; Հովվուհի; 
Փոքրիկ կողռվադործ; Փոքրիկ նաւորդ; Կույր Անգրեսւռ; 
Երկու ճանապարհորդ; Ածխագործ և լուացարար; Պար

տիզպան 1ւ իւր էշ; Որսորդ և իւր շուն; Հպարտ օրիորդ', 
Մ ուրացող կին; Խոդի դող; Երեք ավազակներ; Մ արդա
կն ր; Դեղավաճառ; Մոգական մատանի; Գանձ փնտռող; 
ճ ի վաղ /գիշերային երևույթ/; Պանդոկ; ճդնավոր; Մեռեալ 
կարծուած օրիորդ; Ժառանգութիւն; Բարեկամներ մա֊ 
հւււանէ յետոյ։

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնադրից, արև
մտահայերեն։ Հեղինակի 1ւ թարգմանչի մասին աեզեկաթ յաննե/ւ 
չկան։

Ուււոլմնասիրաթյանր ցայց տվեց, որ թարդմանիչր' Խորեն 
Խրիմյանն է։ Տես' աոաջա բան ի վերջում։

((Բարոյական պատմա թ յաններ»-ր նախատեսված են մտնակ- 
ների ընթերցան ու թյան համար։

366. Բարոյական պատմություններ մանուկների համար 
/Գերմ. թարգմ. Խորեն Խրիմ յան։ ^"['ղ տպադր.— Վան։ «Ւ տպա
րանի Վ. Արծուոյն ի Վարագ» 1883. —134[4] էջ.

Գրքում զետեղված է թարգմանչի առաջարանր' ((Բարոյական 
պաամ ութ յաններ»-ի նշանակաթյան, մ ան ակների դաստիարակու
թյան և թարգմանության մասին։

Հեղինակի մասին տիտղոսաթերթում հիշատակություն չկա։
. Բովանդակությունը տես № 365 նկարադրա թ յօւնըւ
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367. 9աւ՝ոյակւսն ւ[ես|Լր կամ աղոց սիրտը կրթելու հարմար 
պատմություններ։— Վիեննա։ Տպ. Մխիթ,, 1899, —120 էջ.
1։Ու|ս։նւլ.' Մայրական սեր կամ ձմեռվան դմբախտ գիշեր մը\. 

Աննա.,.

Թարգմանված է գերմաներենից, արևմտահայերեն։ Նախա
տեսված է պատանիների ընթերցանության համար։ Սույն հրատա
րակությունը համարվում է որպես ((բարոյական վեպեր» մատենա
շարի շարունակությունը։ Առաջին տպագրությունը լույս է տեսել 
1850 թվ. Վիեննայում։ Թարգմանչի մասին գրքում չի նշված։

Կազմակից է «Խոսք վասն հայրենասիրութեան» գրքին։ Տես՝ 
ալիգ. 2.

368. 8աայական ւ[եսյեր< /Թարգմանված է գերմ./։ ^•[,դ 
տպագր. [Վիեննա, 1899], 168 էջ.

ք1ու|անւլ.' ծ. Պիանգա կամ որբերուն պաշտպանն աստուած է՛, 
Տ. Գուլիելմոս Ռոտնէ կամ արդարասիրութիւն վարձտ- 
տրեալ] է. Ավազակաց այրը կամ անօրենն իր փորած 
խորխորատին մեջ կիյնայի թ. Դեղձանիկ կամ հույսն 
աստծոյ վրայ դնողը չ ամրչնար։

Գիրքն առանց տիտղոսաթերթի և շպկի-ի է1 Նկարագրված է 
տեքստի առաջին էջից։ Տպագրված է Վիեննայում 1899 թվ.։ Թարգ
մանությունը կատարված է գերմաներենից։ Լույս է տեսել հատոր
ներով սկսած 1850 թվ. հետևյալ էս որա գրուէ] «Ստրոյական վեպեր 
կամ աղոց սիրտը կրթելու, յարմար ւդատմութիւններ»։

Լույս է տեսել նաև՝ «Պիտնգա կամ որրերուն պաշտս/անն 
աստուած է» խորագրուէ։

369. հարոյւսկան ւ[ես|եր կամ աղոց սիրսւր կրթեր։։ հարմար 
պաամությւււններ։ Հտ. 1.— Վիեննա։ Տւդ, ս. Ասւււվածածնէւ վանքի, 
1898.-

Հտ. 1. 166 էջ.
հովանդ.' Ա. Ապաւէնէ։ կամ բարերարութեան վարձքն ու չարութեան 

պատիմ ր\ Բ. Հովհաննես Վուսւսրն կամ չար րնկերներու 
վնասը՝, Գ. Շուն կամ հավաաարմա թիւն՝, Գ. Սււիւակ կամ 
ևրաէստագիտութիւն՝, Ե. Պիանգա կամ որբերուն պաշտ
պանն աստուած թ. Գուլիելմոս Թոտնե կամ արդարա
սիրութիւն վարձատրեալ', է. Ավաղակաց այրը կամ անո- 
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րենն յուր փորած խորխորատին մեջ կիյնաք 1/. Դեղձա
նիկ կամ հույսն աստուծո րԼրսւ դնողը չամչնար։

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներենից, արևմտահա
յերեն։ Նախատեսված է պատանիների ընթերցանության համար։ 
Սույն հրատարակությունը համարվում է որպես «Բարոյական վե
պեր)) մատենաշարի շարունակությունը։

Հեղինակի մասին հիշատակություն չկա։ Թարգմանչի և թարգ
մանության մասին գրքում չի նշված։

Կազմակից է' «Խօսք վասն հայրենս։սիրո։թնան)) գրքին։ վիեն- 
նա, 1862։ Տես' ալիդ. 2.

370. Բարոյական վեպեր կամ աղոց սիրտը կրթելու, հարմար 
պատմությւռններ։ Հտ. Զ* Թենոս դետին ողողելը.— Վիեննւս։ Տպ. 
«Պ աշտպան Ս. Աստուածածնի վանքը)), /Մխիթար./, 1858, — 64 
էջ.— (Կրթական և զբոսալի տետրակներ։ ԷԹ).

Հեղինակի և թարգմանչի մասին գրքում չի հիշատակված։ 
Թարգմանությունը կատարված է գերմաներենից, աշխարհաբար։

«Բարոյական վեպեր»-ը լույս են տեսել հատորներով^ «Կրթա
կան և զբոսալի տետրակներ)) մատենաշարով։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Ս. Ավադյանի' «Զվար
ճալիք բնապատմութեան)) գրքին։ Վիեննա, 1854.— Տես' ալիդ. 7.

371. Բարոյական վեպեր կամ աղոց սիրտը կրթելու հարմար 
պատմություններ։ Հտ, Ա—Զ—է.— Վիեննա։ «Տպ. Ս, Ասւուււածած- 
նի վանք»֊ի, 1856.— /Կրթական և գբււսալի տետրսւկներ ԷԴ/,

Հտ. 1. Զվարճալի բնապատմւււթիւն։ 96 էջ.
Հտ, 2. Գյասւերուն պասւմււ։թիւնը։ 67 էջ.
Հա. 3. Բ։աշինկթրն։ 54. էջ.
Հա. 4. Մայրական սեր։ 120 էջ.
Հտ. 5, նանգուդեգցի։ Սրթար Կոր ասն Բիմին պաաահարներր։
93 էջ.
Հտ. 6. Գուզ նավապետին վարացն և իր աշխարքիս բոլ/ւրւոի- 
քրն րրած հրեք ճամբորգութեանց պատմաթիւնր։ 100 էջ, 
Հտ. 7. Թհնււս դետին ողււղելը։ 64 էջ.
Հեղինակի և թարգմանչի մասին դրքամ անղեկս։թյաններ 

չկան։ Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից, աշխարհաբար։
«Բարոյական պատմութիւնները ի պետս մանկանը» կամ 

«Բարոյական վեպերը...)) լույս են տեսել հանրամատչելի ղրայց- 
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ների ձ1ւո։[ «Կրթական և ղբօսալի տետրակներ», «Զբոսարան մ ան
կանը» մատենաշարով, աշխարհաբար։ Դրանք մանկավարժական, 
դաստիարակչական բնույթի հրատարակություններ են, որոնք լույս 
են տեսել մեծ մասամբ վիեննայում։ Այդ հանրամատչելի դրքույկ- 
ները հիմնականում նախատեսված է եղել մանուկների և պատա
նիների ընթերցանության համար։

Թարգմանությունը կատարվել է Վիեննայի Մխիթարյանների 
կողմից։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Ա. Ավադ յան ի' «Զուար
ճալիք բնապատմութեան» գրքին։ Տես' ալիդ. 4.

372. Բարոյական վեպեր կամ աղոց սիրտը կրթելու հարմար 
պատմություններ։ Ա.— Վիեննա։ Տպ. «Պաշտպան Ս. Աստուա
ծածնի վանք»֊ի, 1852.— ՌՅԱ, 368 էջ.— /Կրթական և զբոսալի 
տետրակներ/Հ
Բովանւլ..' Ա. Աղավնի կամ բարերարութեան վարձքն ու չարութեան 

պատիժը՝ P. Հովհաննես Վուտսըն կամ չար ընկերներու 
վնասը՝ Գ. Շուն կամ հավատարմութիւն'՝ Դ. Սոխակ կամ 
երախտագիտութիւն՝ Ե. Պ իանգա,..'՝ թ. Գուլիելմոս Ռոտ- 
նե կամ արդարասիրութիւն վարձատրեալ՝ է, Ավաղա- 
կաց այրը կամ ան ո բենն իր փորած խորխորատին մեջ 
կիյնա'՝ Ը. Դեղձանիկ..,'՝ Թ. Փերգին անգոս կամ խղճ
մտանքի ղորութիւնը՝ Ժ. Ալեքսի կամ վրեժխնդրութիւնւ

Աշխարհաբար թարգմանս։ թյուն գերմաներենից, արևմտահա
յերեն է

Հանրամատչելի սերիաներով լույս տեսնււդ այս «Կրթական I։ 
զբոսալի տետբակնեբ»֊ը ունեն բաբոյախււսական նշանակ։։։ թ յան 
I։ նախատեսված են երեխաների բնթեբցս/նո։թյան համար։ ՜

Գրքույկում հեղինակի և թարգմանչի մասին ուեղեկություններ 
չկան։ Հավանական է, որ թարգմանությունը կատարված է գերմա
ներենից, Ֆերդինանդ Շմիգի հետևությամբ։

373. Բարոյական վեպեր կամ աղոց ււիրտր կրթերւ։ հարմար 
պատմություննեբ [Թարգմանություններ]։ Հտ. Դ,— վիեննա։ Տպ. 
«Պաշտպան Ս. Աստուածածնի վանքը», /Մ խիթար յան/, 1851.—85, 
168 էջ.— /Կրթական և զբոսալի տետրակներ։ ԺԳ/.
Բովանդ.' Ե. Պիանգա.,, [էջ 85—99]'՝ Զ> Գուլիելմոս Դոտնէ կամ
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Արդարասիրութիւնն վարձասէրեալ [էջ 100—105]' Ավա- 
զակաց այրը կամ անօրէնն իր փորած խորխորատին մեջ 
կիյնա յ [tl 106-135]; Ը. Դեղձանիկ... [էջ 136-168]։ 

Աշխարհարար թարղմանո։ թյուն, արևմաահայերեն։
Հեղինակի և թարգմանչի մասին գրքում տեղեկություններ չկան։
Սույն հրատարակությունը տպակից է «Բարոյական թատըր֊ 

ներ...» գրքին։ Վիեննա, 1850.— Տես' ալիդ. 4.
374. Բարոյական փես|եր կամ տղոց սիրտը կրթելու հա՛րմար 

պատմություններ [Բ՚արգմանություններ]։ Հա. P.— Վիե'ննաւ Տպ, 
«Պ աշտպան Ս. Աստուածածնի վանք»-ի, /Մխիթար յան/, 1851,— 
Էջ 161)—252.— /կրթական ե գրոոալի տետրակներ։ ԺԷ/.
Բու|ս1նւլ/ Բ'. Փերղինանդոս կամ խղճմտանքի ղօրութիւնր /Էջ 169— 

252/։
Սւււյն հրատարակ։։։ թյուն ր տպակից է' «Սարոյուկան թաւորր- 

ներ...» գրքին։ Տես' ալիդ. 5.
375. Բարոյական վէպեր կամ աղայոց սիրաը կրթելու հար

մար պատ մո։թիւններ։ Հտ. Ա,— Վիեննա։ Տպ, «Պաջտպան Ս. Աս
տուածածնի վանքը)) /Մխիթարյան/, 1850,—84 էջ,— /Վերնադր, 
ninաջ' «կ րթ ական I։ գբօոալի տետրակներ է»/,
Blll|uil*i։|Էջ I—27. Ա. Աղավնի կամ րարերարութեան վարձքն ու 

չարութեան պատիմ ր; էջ 28—37, P, Յովհաննէս Վուա- 
։։րն կամ չար րնկերներու. վնասը; էջ 38—48. Գ. Շուն 
կամ հավասւարմութիւն; էջ 49—84. Դ. Սոխակ կամ 
երախաս։ գիտութիւն։

կազմակից է Հ. Պուլսս Վ. Հովն ան յան ի' «Աղօթագիրք ման
կանը» գրքույկին։ Տես' ալիդ. 4.

376. Բարոյական ւէեպեր կամ աղոց սիրտը կրթելու հարմար 
պատմություններ.— Վիեննա։ Տպ. «Ս. Աստւոածածնի վանք»-ի, 
1850.-1852,—

Հտ. 1. 1850, 85 էջ.
Հտ, 2. Փերղինանդոս կամ խղճմտանքի զորութիւնը։ 1851.— 

[169—252] էջ.
Հտ. 4. Ալեքսի կամ վրեմխնդրութիւն։ 1852, /253—368/ էջ. 

Ա. Տիտդթ. և շպկ* նկարագրված է ըստ Ա. Վազիկյանի մատենա
գիտության։

Տես' Ղ Հտ* 1) էջ 325.
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Թարգմանության մասին գրքում շի հիշատակված։ Հավանա֊ 
կան է, որ թարգմանությունը կատարվել է Վիեննայի Մխիթար֊ 
յանների կողմից։ Սույն հրատարակությունը համարվում է որպես 
((Բարոյական վեպեր» մատենաշարի շարունակությունը։

Կազմակից է' «հոսք վասն հայրենասիրութեան)) գրքին։
Տես' ալիդ. 6.
377. Մի փոքրիկ ծաղկեփունջ Գերման բանաստեղծութենէ։ 

Ինքնագիր բանաստեղծություններ։ /Ժողովածու/ /Գերմ. թարգմ. 
դոկտ, Վահե Մինա» յան,— Վիեննա։ Տպ. Մխիթ,, 1911.—67 էջ. 
Օովանդ.' Յառաջաբան /Տոքթօր Մ. Վահե/\ հԱՅՆՐԻԽ հԱՑՆԷ' Մի 

երգ՛, Շքեղ մայիս ամսուն մեջ՛, ԼՕՌԵԼԱՑ' Իմ մորս՛, Մի 
երգ՛, ԼԵՆԱհհ' Ձմեռային գիշեր՛, Հոգով հիվանդը՛, Անց֊ 
յալն ու ներկան՛, ԴՅՈԹԵ' Տավղահարը', Պայտը՛, Հան֊ ' 
դարտ ծովը՛, Գյուտ՛, ՇՒԼԼԵՐ' Կոմս հապսպուրկ ի Հարբս֊ 
բուրգ]՛, Պատվեցեք կիները՛, Երեկո՝, Հույս՛, Կարոտ՛, Պո֊ 
լիկտատեսի մատանին՛, 2ԱԼ1.ե(ո Առավոտյան մտածում֊ 
ներ՛, շԱՂնՂՕԸՆ' ^ր՝, ււհւքքհՕհ' Գյուղացին երկնքին 
մեջ՛, Կայծոռիկը՛, 0*ԵՅՆ1։հ' Մարդոց առջև այր,
առու ած ո առջև մանուկ եղիր՛, Ննջե սիրտ իմ՛, ՍԱ1,1։Ս' 
Գերեզմանը՛, ՎԱՅ^ն' Մանուշակ՛, ՅՕՒԼՒՈՍ քյՏՕՒՕՄ' Դե֊ 
ււատի մայրը՛, Ինքնադիր րանառւոեղծությւ/էններ։

Թարգման։։։ թ յանր կատարված է գերմաներեն բնադրից, արև՝ 
մատհայ յեղվււվ։ Թարգմանիչն է'ՀՎահե Մինա։։ յանր։

Գերմանական բանաստեղծների առանձին գործերից թարգ
մանված մողււվածւււ է։ Այդ մասին նշված է նաև թարգման շի 
աո աջս։բանա մ /տեքստը' հայերեն և գերմաներեն/։

Սւււյն հրատարակ։։։թյունր կազմակից է Կ. Սիտաւի' ((Գուււա֊ 
ներ)) գրքին։ նյա֊Յորք, 1919.— Տեւ։' ալիդ. 2.

Աոանձին երկեր

378, Անո Յոհաննի/ Երկու նովելլա։ Առաջին բնակությունը՛, 
Երբ հայրը լամպա գնեց /Գերմ, թարգմ, Է, Բաբա յան.— Թիֆլիս։ 
Տպ. «Հերմես», 1904,—27 Էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ' «Իւհաննի 
Ահօ»,— Արտատպած է ((Մշակ)) լրագրից։

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնադրից։ Գրր֊ 
քույկը նախատեսված է ժողովրդական ընթերցանության համար։
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Շպկ-ի վրա «Թարգմանչի առանձին գրքերով լույս աեսած 
աշխատությունները)) խորագրով գրականության ցանկ։

379*, Աշխատության ոսկե հետևանքները։ ճշմարիտ անցք գեր
մանական գյուղական կյանքից /Թարգմ, Ա, Ադամյանց,— Օր,, 
1897, 79 էջ.

Այսպիսի հրատարակության մասին նշված է' ([Սովետահայ 
թարգմանական գեղարվեստական դրականության մատենագիտու
թյուն /1920—1980/» աշխատության մեջ։ Տես' էջ 725,

Ալ, Մյասնիկյանի անվան պետական գրադարանում կա սույն 
երկի 1894 թվ, հրատարակությունը Ա, Ադամյանցի թարգմանու
թյամբ որը լույս է տեսել երևանում Ա, Գւււլամիրյանցի ապարա
նում։

380, Աշխատության ոսկե հետևանքները։ ճշմարիտ անցք Գեր
մանական գյուղական կյանքից /Թարգմ, Ադամ Ադամյանց։ Եր,է 
Տպ. Ա. Ս. Գւււլամիրյանցի, 1894, — 79 էջ.

Աշխարհարար թարգմանության գերմաներենից։ Այդ եգրա- 
կացաթյանն տրվել է տեքււտի ։։։ ։։ո։ մնաււիրո։ թ յան հիման վրա։ 
Գրքույկում հեդինակի մասին հիշատակություն չկա։

Տիագ ոււա թերթ ի վրա վերն, աո աջ' ((երրորդ գործ»։

381, Աոնւլւո Պսւու|/ Մատանիդ Թռչնիկ*, Ձար մտքով չէ /Գերմ, 
թարգմ, Տիրուհի եռոտանյանց,— Թիֆ/ի։։։ Տպ. Ս', Շարածեիէ 
1898.-38 Լջ.

382, Ափսոսա հԱՕԼ. Մենաստան Սրբոյն վա-
ղարու ի Վենետիկ։ (Նորին մեծություն էյուդովիկոս Կարլ Ավգուստ 
կայսր Օավարիայի և այլն.,, Օանաստեղծություն, 1841 թ, մայի- 
11 ի 29-ին ս. Ղաղարի Մ խիթ արյաններին այցելել։։։ առթիվ).— վե
նետիկ։ Ս, վագաբ, 1842.—10 չհ, էջ.

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, գրա
բար։ Գրքույկում զետեղված է մեկ բանաստեղծություն գերմանե
րեն, հայերեն, լատիներեն և իտալերեն լեզուներով։ Թարգմանու
թյունը չափածո է։ Թարգման չի մասին գրքույկում չի հիշատակ
ված։

Սույն բանաստեղծությունը տպված է գերմաներեն, հայերեն 
և իտալերեն լեզուներով։ Հայերեն թարգմանության վերնա գիրն է' 
((Մենաստան սրբոյն Ղազարու ի Վենետիկ))։
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Տպագրության տարեթիվը և տպարանը նշված են գրքույկի 
վերջում ։

Թարգմանչի մասին գրքույկում չի հիշատակված։ Ըստ Ա. 
գիկյանի, թարգմանիչն է' Հ. Արսեն Կ. Բագրատունին՝ Տես' ‘է հտ. 
1, էջ 265,

Տիտղթ, վրա' «էիւդվիկ կարլ Աուգուստ,— Մենաստան սըբոյն 
Գա գարու ի Վենետիկ»։

383*, Արկածք անրջականք Մյուն խաուզեն պարոնի /Վեպ/ 
/Գերմ. թարգմ. 0. Ս. Յո։թյուճյան.— Կ, Պոլիս։ Տպ. ((Մասիս լրա- 
դըււյ», 1885,

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Ղ հ*ո, 1, էջ 248,

384. Արքայադուստր Վարդեն|ս /Գերմանական վեպ/ [Թարգմ. 
թարմայր Մսերյան/.— /Մոսկվա, 1879J.— 10 էջ, 5 թ., գունավ. 
նկ.

Հեղինակի մասին հիշատակություն չկա։ Գրքույկն աոանց 
աիաղււսաթերթի է։ Օկարադրւոթ յւոնը կատարված է տեքստից ե 
ըստ մատենագիտական աղբ յո։ քների։ Թարգմանիչն է' թայըմայը 
Մււերյանր։

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից։ 1,ըաց ։։։ ց ի չ ւււեդեկւււ- 
թյաններր քաղված են Արսեն Ղագիկյանի' ((Հայկական մատենագի
տութիւն ե հանրագիտարան հայ կեանքի» աշիւատա թյանից։ 
Տես' Ղ հտ. 1, էջ 256 և Վ հտ. 2, էջ 2074։

385, Աուերբախ P. Գյուղական ջւոթակահաը։ Ըստ Աուերբա- 
իւի /Թարգմ. օր. ն. Ա. — Թիֆլիս, 1891, 19 էջ,— /Ժոգովրգական 
ընթերցարան/.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից։ Թարգմանեի մա օին 
տեղեկությունները լրիվ չեն։ Հեղինակն է' Աո։ երբ ախ Բերտոլդր 
^գերմանացի/։

Սույն հրատարակս։թյունը տպակից է նաե Մոպասանի' «Գյւււ֊ 
զական աղքատ» գրքին։ Տես' ալիգ, 2,

386*. Biuju Ս». Ն. Հարուստներ և աղքատներ։ Մաս 1—2 
/Թարգմ. Ա. Չ.— Թիֆլիս։ Տպ. «Հերմես», 1906 —1908.—

Մաս, 1. 1906. 112 էջ.
Մաս 2. 1908. 177 էջ.
նկարագրված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վյւաւ
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Տես' «Սււվհտահայ թարգմանական դեղարվեստական գրականով 
թյուն։ Մատենագիտություն /1920—1980/», էջ 726,

387, Բարթողիմեոս կամ հովիվ քարոզիչ։ իԹարդմ. Վենետի
կի Միւիթ.].— Վենետիկ։ Ս Վաղար, 1866, —106/1/ էջ, 1 ներդ, թ. 
նկ,^ /Մատենադարան մանկանց։ Սարթոդիմեոս/.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից։ Գրքում' հեղինակի և 
թարգմանչի մասին չի նշված։ Թարգմանությունը կատարվել է Վե
նետիկի Մ խիթարյանների կողմից րստ գերմանացի մանկագիր 
Հրի ոտ ափ որ Շմիդի։

Սույն հրատարակությունը լույս է տեսել ((Մատենադարան 
մանկանց» մատենաշարով։ նախատեսված է ւդաաանիների ընթեր
ցանության համար։

Կազմակից է' ((Թէոփիլե կամ պզտի ճգնավոր» գրքին։ Տես' 
սդիղ. 7.

Տեւ։ նաև' Մատենադարան մանկանց...
388*. PiUPplU}|idbiUi կամ հովիվ ք,ս[ւոդիչ /Թարդմ. Մ/ոիթ.— 

Վենետիկ։ Հրատ. Մ/ոիթ. Տւդ. ս, Վաղարի, 1854. —108 էջ,— /Մա
տենադարան մ անկանց/.

Գրքի նկարագրությունը կատարված է ըստ մատենագիտական 
աղրյո։րներիւ Տես' «Լիակատար ցուցակ 'էենետիկի Մ/ոիթ.», 1910, 
էջ 36. M

Սույն հրատարակությունը չկա ւդեաական գրադարանում։
389*. 9ա։փ Ցոլակն, աղջիկը և կատուն', Փոքրիկ մկնիկր', 

Թոչնիկ /Գեըմ. թարդմ. Ա. Չիլինկսւրյան.— Ալեք-Պոլ, 1904.
Պետական ւչրաղարանում չկա։ Հեղինակի մասին չի հիշա

տակված։ նկար։.:դրված է մատենագիտական ադբյուրների հիման 
վրա,

Տես' ((Գրացուցակ հայերեն գրքերի Սարվի 
հայոց մարդասիր, ընկ., դրագ-ն»։ Սա
գու, 1912, էջ 154.

390. հեթըրսըն ղեկավարը թկամ փոքրիկ Ռոսլենսոն] /Թարդմ. 
Գ, Պ ա ղտասարյան/.— Ս. Պոլիս։ Տպադր. Հ. Մատթեոսյանի, 
1908. —147/1/ էջ, 1 թ, նկ.— /Հավաքածո բարոյական պատմու- 
թեանց/.

Հեղինակի մասին գրքում չի հիշատակված։ Թարգմանությունը 
կատարված է գերմաներեն բնագրից, արևմտահայերեն։ Սույն վի- 
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ւգակը լույս է տեսել «ՀավաբածՈյ բարոյական պատմութհանց» 
մ ատենաշաբով։

391. Գեսներ /էեսներ/ Սսղոմււն: Քերթուած ի մահն Աբելի 
/քելսրգմ. Հ. Մանվել Հախ ջախ յան ի Մ խիթ. Միաբ. Գ> տպագր.— 
Վենետիկ։ Ս. Ղազար, 1862. — 257 էջ, նկ.— Տիտղթ. վրա հեղ.' 
«Սողոմոն Կեսներ»։

Գրաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրից, չափածո։
Ա. Հրատարակությունը լույս է տեսել 1825 թվ. Վենետիկում, 

P. հրատարակությունը' 1835 թվ.
Տես նաև' Կեսներ Սողոմոն։ «Քերթու ած ի 

մահն Աբելի»...
392. Դյոթե Խո հան Վպֆզսւնզ; էգմոնտ։ (Սգրերդ, 5 գործող. 

Վ. Գյոթեի) /Բ'արգմ. գերմ. բնագրից Հմայակ Մամին յան.— Բփֆ- „ 
լիս։ Տպ. Տ. Ռոտինյանցի, 1899.—123 էջ.— Տիտղթ. վրա «Արտա
տպված «Մուրճ)) ամսագրից ուղղած և փոփոխած»։

Բարդման ութ յւււնը կատարվել է բնագրից, արձակ։
Գյոթեի ստեղծագործությունների աոաջին շրջանի ամենից ալ

րի ընկնող երկերն են' «Մահււմետ» /1772/, «Պ րոմեթևս» /1778/, 
դրամատիկական ֆրագմենտներից' «Գյոց Ֆոն Բերլիխինգհն» 
/1778/ ողբերգությունր և «երիտասարգ Վերթերի տառապանքն երբ» 
վեպը։

Տիտղթ. վրա' «Գյոթե Իոհան Ֆոն Վոլֆգանդ»,..
393. 4‘jnplj |։. Վ. Իֆիգենիան Տավրիսւււմ։ Բ՚ատեբգ. 5 գոր

ծող. Չափածո /Ք՚արդմ. գերմ. Գևորգ Ալթունյան.— Վաղ-պատ։ 
Տպ. ս. էջմիածնի, 1914.—86 էջ.

394. Գյոթե I1. Վ. Կլավիգո։ /Ողբերգության/ [‘Գերմ. բնագրից 
թարգմ. Փիլիպպռս Վարդանյան].— [^ՒֆւՒս։ 1&80]*— էջ [2]՛

ԳՒւ՚ա տիտգււսաթերթ չունի. Թարգմանչի մասին տեղեկու
թյունը տրված է տեքստի վերջում. իՏ1.ս' էջ 190]. Թարգմանված 
է բնագրից. Տպագրության տարեթվի և հրատարակության վայրի 
վերաբերյալ տվյալները վերցված է գրացուցակներից. Տես' «Գրա
ցուցակ Կովկասի հայոց բարեգործ. ընկ. գրադարան». Թիֆլիս, 
1910, էջ 30.

Արտատպված է «Փորձ» ամսագրից, 1880, Դ տարի.
395. Գյոթե Ի. Վ. Հերման և Դորոթեա /Թարգմ. Հարություն 

Պետրոսյան.— Վաղ-պատ. Տպ. ս. էջմիածնի, 1904 — 74 էջ.
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Գրքում ւլեէոեղված է ւս/լևյջաբան թարգմանչի կողմից սւհյն 
թարգմանության առթիվ։ Թարգմանււ։թյունը կատարվել է դերմա֊ 
ներեն բնագրից, չաւիածո։

396. Դյոթե I1. Վ. Հերման և Դորոթեա։ /Վեպ ինն երրյս/ 
/Թարգմ. Ո'. Հ. Պերսլերյան.— Կ. Պոլիս։ Տպադր. &արգարյանի, 
1883, [Ա-ԺՏ], 160 [2] էջ, նկ.

Գրքում գետ հղված է «Նախաբան թարգմանչին)) խորագրով 
առաջաբան նվիրված հեղինակի կյանքին ու դրական գործունեու
թյանը, ինչպես նաև սույն երկի տպագրությանը։ Տես' էջ Ա—ԺԶ>

«Հերման և Դորոթեա» վեպի բնագիրը չափածո է, իսկ թարգ
մանությունն արձակ, արևմտահայերեն։

397. ^յւէթե I1. Վ, Ստելլա։ Ողբերդ. 5 գււրծող. /Թարդմ. Դ. Ալ- 
թունյան.— Վաղ-պատ։ Տպ. ս. էջմիածնի, 1902.—96 էջ.

398. Գյոթե I1. Վ. Վերթեր /Թարդմ. դերմ. Մ, Մամուրյան։ 
Ո Տպադր.—. Կ. Պոլիս։ Տպադր Ն. Կ. Պերպերյահւի, 1892.—246 էջ.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից, ւորևմ/ոիւհայերեն։ 
Սույն երկի աոաջին հրատարակ։։։ թ յ/ււնր /ույ։։ Է ւոես 1պ թ։մյուււնիս։֊ 
յամ' 1868 թւի։ւկտնին։

399. 9*յոթԼ |լ Վ, Վերթեր /Թարդմ. Ս'. Մամուրյան.— թմյու/ւ- 
նիա։ Տպադր. Տեաեյանների, 1868.—309 էջ.— Տիտղթ, վրա Հնղ,' 
սհէսթէ)։,,.

Գրքում գես։եղված է ներածություն թարգմանչի կողմից նվիր
ված Գյււթեի կյանքին ւււ դրական դործանեո։թյանր և ((Վերթեր» 
ստեղծագործությանը։ Թարգմանությանը կատարված է գերմանե
րեն բնագրից, արևմտահայերեն։ Թարգմանիչն է հրապարակախոււ, 
գրող, գիտնական Մ աաթեւււ։ Մ ամա րյանըւ

Գյււթեի գեդա րվե աո ական երկերի առաջին հայ թարգմանիչը 
եղավ մեծ լուսավորիչ հայ նոր դրականության հիմնադիր Խաչա
տուր Աբովյանը։ 1846—1847 թթ. նա թարդմանեց «Անտառի ար
քան» բանաստեղծությունը։

400. ^յոթե Ւ. Վ. Ֆաուստ /Թարգմ. դերմ. բնագրից Մ. Ա. 
Մելքոն.— Վենետիկ։ Ս. Ղազար։ 1913. —199 էջ, 1 ներդ. թ. պոր- 
տըր.— Տիտղթ. վրա հեղ.' «Վոլֆկանկ Կէոթէ»։

Գրքում զետեղված է առաջաբան' նվիրված Գ յո թե ի կյանքին 
ու .գրական գործունեությանը, ինչպես նաև «Ֆաուստ» ողբերգու
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թյանը։ Թարգմանված է բնագրից, արևմտահայերեն։ «Ֆաուստ»֊լ1 
հայերեն հրատարակվել է 12 անգամ։

Գ յոթն ի ստեղծագործությունները հայերեն թարգմանել են նաև' 
Սմբատ Շահ տղիղը, Հովհաննես Հովհաննիսյանը, Հովհ. Թուման֊ 
յանը, եղ. Չարենցը և ուրիշներ։

401. ՏյՈթե Ւ. Վ. Ֆաուսթ։ Թատերգություն Կեռթեի /Թարգմ. 
Մեսրոպ նուպարյան.— թմյուռնիա։ Տպագր. Քեշիշյանի, 1909. 
[իթ]-182 էջ.

Աշխարհարար թարգմանություն արևմտահայ լեզվով։ Թարգ֊ 
մանությունը կատարված է ֆրանսիացի Ժերար դներ վալի ֆրան֊ 
սերեն թարգմանությունից։

Գրքում ղետեղված է համառոտ ակնարկ Գյոթեի կյանքի ու 
գրական գործունեության վերաբերյալ և ներածություն նվիրված 
«Ֆաուստ» թաղերգության վերլուծությանը և թարգմանությանը։

Գյոթեի սույն ստեղծագործությունը կաղմակից է Ւ. Գոբիոյի' 
թհւրիո/ ((ճիոգոնտա)) դրամային։ Վենետիկ, 1904.— Տես ալիզ. 3.

402, Ղյոթե I1. Վ. Ֆաուստ։ Սդբեբգ. /Ա. մաս] /Գերմ. բնտ֊ 
գրից թարգմ. Գեորդ Բարխռւգարյանց։ Հեղինակի պատկերով և կա֊ 
րհււր ծանոթություններով.— Թիֆլիւ։։ Հրատ. Արշակ Բաբայանի, 
ւոպ. Մնացական Մարտիրաւյանցի, 1902, /1—III], 219 էջ, 2 թ. նկ.

Գրքում ղետեղված է թարգմանչի կողմից գրված առաջաբան, 
որր նվիրված է «Ֆաուստ» ււղբերգությանր։ Գիրքը տպագրվել է 
շքեղ և մեծադիր թղթի վրա։ Վերջում' ծանոթություններ աոանձին 
բաոերի վերաբերյալ։

Տիտղթ. վրա նկարագրությունը տրված է հայերեն h գեբմա֊ 
ներեն։

403. ԴյՈթԽ 1*. Վ. Ֆաուստ։ Ողբերգություն /Գերմ. բնագրից 
թարգմ. բմ. Լևոն Տիգրանյանց.— Եր.։ Տպ. P. Կ. էգելսոնի, 1900.— 
208 էջ.

Գրքում զետեղված է թարգմանչի ներածական խոսքը «Ֆա֊ 
ուստ» ողբերգության սույն հրատարակության առթիվ։

404. Ղււնրատ /Աոնրադ/ կայսրն ու զարմանալի տղան։ նկա֊ 
րագիր մը բռնության ժամանակէն ի հաստատություն բանիցս 
/Թարգմ. Հ. ներս. Շյուքյսւրյան Մ խիթ. ուխտեն.— Վիեննա։ Տպ. 
«Ս. Աստուածածնի վանք»֊ի, 1859. —138 էջ, 1 իլ.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից, աշխարհաբար։ Հրա֊ 
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աարկվել է Վիեննայի Մ խիթարյանների կողմից։ Գրքում հեղինա
կի մասին չի հիշատակված։ Ըստ մատենագիտական աղբյուրների, 
հեղինակք գերմանացի վիպասան' Ամպախ Գերմանացին է։

Տես' Ղ Ն էջ 448»
Սույն հրատարակությունը կազմակից է նաև Մ. Վա գների' 

«ճանապարհորդութիւն ի Հայաստան...» գրքին։ Տես' ալիգ. 3»
405» 9ր|ւմմ Յակով: Անվախ դերձակը։ Հեքիաթ։ Պ ատկերազ.— 

Ս'իֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. հայոց հրատ, ընկ., տպ. Մ. Դ. Ռ ո ս։ ին յան
ցի, 1896. —12 էջ.— /Մանկական գրագ-ն/.

թարգմանված է գերմաներեն բնագրից։ Ս'արգմանչի մառին 
գրքույկում չի հիշատակված։

406. 9ր|ւմմ եղբայրներ; Աստղե գրամ՛՝ Հարուստը և աղքատը՝ 
Սպիտակ օձ /Գերմ. թարդմ. Տիրուհի Կոստանյտնց.— ^իֆլիս։ Տպ. 
Մ. 7/արաձեի, 1897,—24 էջ.

407. Գրիմմ եղբայրներ: Աստղե դրամ։ Գերմանական ազգային 
առակներ։ Տետրակ Ա.— Ս»— Պ ետերբուրդ, 1864.—

Տետրակ Ա. 52 էջ.
Սույն հրատարակությունը գտնվում է մատենադարանի գրա

դարանում ։
Մ
408. (1’ւ՝|ս1մ Յակով: Գերմանական ազգային առակներ։ (Եղ

բարց Գրիմմայ աշխատությամբ հավաքված) /Թարգմ. ֆրան։։. 
Եվա Տեր-Գրիղորյանց։ Տետրակ P.— Ս.— Պ Լտերբոլրգ, 1865.—
52[1]էջ.
(Խվանղ.' Աոաջաբան (թարգմանչի կողմից]՛, Գերմանական ագգւս. 

յին առակներ' Պարիկների պարգևը՛՝ Երևելի կախարդ՝ 
Փորձանք՛՝ Մեծ հայր և թոռն՝ Երկայնակեցո։ թյուն'՝ Վեց 
հոդի կր հագնենք ամեն բանի'՝ նապաստակ և սզնի՛՝ Արջ 
և. ցախսարեկ։

Գրքույկում զետեղված Լ թարգմանչի համառոտ աոաջաբան 
[Կ5-9].

409. ^brjidif եղբայրներ; Գերմանական ազգային առակներ։ 
(Եղբարց Գրիմմայ աշխատությամբ հավաքված) /Թարգմ, ֆրանս. 
Եվա Տեր-Գրիգորյանց։ Տետրակ Ա»— Ս,— Պետերբուրգ, 1864.— 
Տ5[1]էջ.
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հովանդ.' Ռամիկը երկնքում; Սպիտակ ձյուն և կարմիր վարդ; Պրեմ 
քաղաքի երաժիշտքը; Արջի մորթի հագած մարդ; Հավա֊ 
տարիմ Հովհաննեսը; Երեք բաղգավոր (I աո անդ; Գերեղ֊ 
ման; Փոքրիկ հովիվ։

410» Գրիմմ Յակով: Եղբայր և քույր։ /Գերմանական վեպ/։
Պատկերազարդ [Գերմ. թարգմ. £արմայր Մսերյան].— Մոսկվա: 
Տպադր. Զարմայր Մ» Մսերյանցի, 1879» — 8 էջ, 4 թ. դունավ. նկ.

թարգմանչի մասին տեղեկությունը վերցված է Ա» Ղ՚ոդիկյանի 
մատենագիտությունից։ Տես' Ղ հա» 1, էջ 510.

411*. Ղւփմմ Յակով: Լուսերեսիկ։ [Պատկերազարդ գունավոր 
հեքիաթ].— թիֆլիս։ Հրատ. թիֆլ. հայոց հրատարակէ, ընկ., 1897.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների .հիման վրա։ Տես' «Մուրճ», 1906, № 1, էջ 161—162. . 
«Մուրճ», 1899, X։ 9, էջ 1234.

412. Գրփմմ Յակով: Խելոք Եղիսարեթ /Գերմ. թարգմ. Հ. Պա֊ 
նիրյան.— թաւէրիզ։ Հրատ. «Այդ»֊ի, տպ. Հայոց թեմ ակ., 1914.— 
15 էջ.— Տիտղթ վրա' aBrader Grimm»*

413. Ղւփմմ Յակով/ Կարմիր գլխարկ։ (Պատկերս։դարդ հե
քիաթ).— թիֆլիս։ Հրատ, թիֆլ. հայոց հրատ. ընկ. Մ. թ ում ան
յանցի, 1896. — 8 էջ, մեծադիր և պատկերադ.— /Մանկական 
գրադ֊ն/.

Սույն հ րա տա րա կութ յան ր դտնվամ I, եւնկււ֊Ապ որ անվան 
հանրապետական մ տնկական գրադարանում։

ՀՄԴ
414*. Ղր|ւմմ Յակով/ Կարմիր գտակ։ /Պաակերագարգ հե

քիաթ).— թիֆլիս։ Հայ հրւ/ւա. ընկ.՛, տպ. Մ. Ռարին յանց ի, 1897.— 
էջ.— /Մանկական գրսւդ֊ն/.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված Լ մաաենտգիաա- 
կան և բանասիրական աղբյուրների հիման վրա։ Տեւ։' Ղ հտ. 1, Lf 
1272.

Տես նսւհ' .Հանդեււ ամսօրյա» 1897, մայի», 
Լք 162.

■115. Դրիմմ bqpiujrfibri /2ձք/ւա//հ/>/</ ///’HI»/./։. //աքւ<ք>ք.
հանն ես Ս՚ումանյանւ Պլւակ 1.— Լուսերեսն ու Վարդելւենը', Սա դա
րած աղջիկը՛, Զարմանալի աշուղը.— Զ՚իֆլիսւ Կովկ. հայոց հրա
տարակէ. ընկ., տպ. ն. Աղանյանի, 1914. — 33 էջ, նկ.
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Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։ Լույս Լ տե
սել առանձին պրակներով^ 1914—1915 թթ.

Գրիմ մ եղբայրների «Հեքիաթներճ-ը հրատարակվել է նաև 
երեք պրակները միասին, մի կազմով։

416. Գրիմմ եղբայրներ» /Հեքիաթներ/ / Սուսեր. թարգմ. Հով
հաննես Թումանյան։ Պրակ 2. Գորտը] Անտառի տնակը] Հենղելն 
ու Գրետելը.— Թիֆլիս։ Կովկ. հայոց հրատարակէ, ընկ, հրատ., 
տպ. ն. Աղանյանի, 1914.—28 էջ, նկ.

417. Դրիմմ եղբայրներ» /Հեքիաթներ/ /Ռուս, թարգմ. Հովհան
նես Թումանյան։ Պրակ 3. Կարմրիկը] Մոխրոտը] ճերմակ օձը,— 
Թիֆլիս։ Հրատ. Կովկ. հայոց հրատարակէ, ընկ., տպ. Ն. Աղանյա
նի, 1915.—30 էջ, նկ.

Շպկ-ի վերջին էջի վրա զետեղված է Կովկասի հայոց հրա
տարակչական ընկերության հրատարակությունների ցուցակը /47 
անուն գիրք/։ .Նշված ընկերության հրատարակությունները լույս են 
տեսել «Ժողովրդական գրադարան)) մատենաշարով։

418. Գրիմմ եղբայրներ» Հեքիաթներ։ Պրակ 1—3 /Սուս, 
թարգմ. Հովհ. Թումանյան.— Թիֆլիս։ Կովկ. հայ. հրատ. ընկ., տպ, 
Ն. Աղանյանի, 1914. —1915.—

Պրակ 1. Լուսերեսն ու Վարդերեսը] Սագարած աղջիկը] Զար
մանալի աշուղը] 1914, 33 էջ, նկ.

Պրակ 2. Գորտը] Անտառի տնակը] Հենղելն ու Գրետելը] 1914, 
28 էջ, նկ.

Պրակ. 3. Կարմրիկը] Մո/ււրոար] վերմակ օձը։ 1915, 30 էջ, նկ.
Սույն հրատարակությունը լույս է տեսել երեք պրակռվ մի 

կազմի մեջ։

Կազմակից է Տելեշովի «Սպիտակ ա ա ռե զն ի կ ը » գրքին։ Տեռ' 
ալիդ. 2—4.

419*. Գրիմմ եղբայրներ» ճշմարտությունը միշտ հաղթում է 
/Թարգմ. Տիրուհի Կոստանյանց.— Թիֆլիսէ Հրատ, Թիֆլ. հայոց 
հրատ, րնկ,, 1897.

Սույն հ րա տ ա րա կ ո ։ թ յո ւն ր պետական դրա դարան ում չկա։ Նկա՝ 
րադրությունն արված է բանասիրական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Մուրճ)), 1899, № 9, Էջ 1234.
420*. Գրիմմ եղբայրներ: Մոխրատիտիկ։ /Հեքիաթ/ /Թարգմ.
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Տիրուհի Կոստանյանց.— Ըիֆլիս։ Հրատ. 1*իֆլ. հայոց հրատ. ընկ., 
1897.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրա։ Տես' {(Գրացուցակ հայերեն գըր~ 
քերի Բագվի հայոց մարդասիր. ընկ. գրադ.-նյ>։ Բագու, 1912, էջ 
144.

421*. Ղւփմմ Յա1լոՎ: Բնած գեղեցկուհին։ Հեքիաթ /Մարգմ. 
Տիրուհի Կոստանյանց--- ՜Միֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. հայ հրատ, րնկ.,
1897.

Պետական գրադարանում չկա։ Սույն երկի նկարագրությունն 
արված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրա։ Տես՝ «Գրա
ցուցակ հայերեն գրքերի Բագվի հայոց մարդասիր. ընկ. գրադ.֊ն»։ 
Բագու, 1912, էջ 144.

422". Ղւփմմ եղբայրներ/ Օբերոնի հրաշալի եղջյուրը /Գունտ֊ 
վոր պատկերազարդ հեքիաթ/ /Բ՚արգմ. Տիրուհի Կոստանյանց.— 
Թիֆլիս։ Հրատ. Բ՝իֆլ. հայոց հրատ, ընկ., 1897.

Պետական գրադարանում լկա։ Նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։ Տես' «Մուրճ)), 1906, № 2, էջ 119.

423. Ղր]1մմ 3llil|iu|: Օնիկը և Մարգարիտը] Նապաստակը ե ոզ
նին] Գայլն ու մարդը /Գերմ. թարգմ. Տիրուհի Կոստանյանց.— 
Բ՚իֆլիս։ Տպ. Մ. Շ արածեի, 1897.—28 էջ.

424. Եղիսաբեթ: Խաչակրաց ծամանակեն վեպ մը։ Չափտհա
սից համար /Ւարգմ. Հ. Ե. Գ. Մ խիթ. ուխտեն.— Հիեննա։ Տպ. 
Մխիթարյան, 1858.— 1ՒՑԷ֊֊ 183 էջ.— /Կրթական I։ ղրաւալի 
աեսւրակներք.

Աշխարհարար թ տրդմանո։ թ յան, արևմտահայերեն։ Գրքում 
թարգմանչի մաււին [րիվ տեղեկություններ չկան։ 1/սա Ա. Հագիկ֊ 
յանի, գրքի թարգմանիչն է' Հ. Եղիշե վ. Գտվթանճյանր •էիեննտյի 
Մ խիթ. յՂ հա. 1, էջ 577/.

Հեղինակի մասին աիտղոսաթերթի վրա չի նշված։ Բնչ թարգ֊ 
մանս։թյուն է հայտնի չէ։ Սույն հրատարակս։թյունբ լայս է տեսել' 
«Կրթական ե զբոսալի տետրակներ)) մատենաշարով։ Մեր կարծի֊ 
քււվ թ արդմանււ։ թ յունր կատարվել է գերմաներեն բնադրից։

425. Երանյակ անունով Բ՚անկոյի թագուհվոյն պատմությունը 
/Գերմ, թարգմանված.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Հազարի, 1859.—83 էջ, 
1 ներդ. թ. նկ.— /Մատենադարան մանկանդ/.
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Թարդմանված է դեր մաներեն բնագրից, րոտ գերմանացի ման
կագիր Քրիստաֆոր Շմիգտի։ Թարգմանությունը կաւոարվել է Վե
նետիկի Մխիթարյանների կողմից։ նախատեսված է պատանիների 
ընթերցանության համար։ Տիտղոսաթերթի վրա հեղինակի և թարգ
ման չի մասին չի հիշատակված։

Տես' Մատենադարան մանկանը,,.
Տես նաև' Օթււն կամ Կորսված տղան.,,

426, Երանյակ անունով Բ'ան կոյի թագուհիին պատմութիւնը,— 
Վենետիկ։ Տպ. ս, Վաղարի, 1840,— 79 Էջ, 1 ներդ. թ. նկ,— /«Մա
տենադարան մանկանը,— Երանեւսկ»/.

Հեղինակը և թարգմանիչը գրքում չի նշված։ Հավանս։կան է, 
որ սույն երկը պատկանում է գերմանացի նշանավոր մանկագիր 
'Ըրիասափոր Շմիդի գրչին։ Թարգմանված I՛ գերմաներեն բնագրից, 
աշխարհաբար։ Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարգմանու
թյունը կատարվել է Վենետիկի Մխիթարյանների կողմից։ նախա
տեսված է պատանիների ընթերցանության համար։

Տես' Մատենադարան մանկանը,,.
Տես նաև' Օթոն կամ կորսված տղան,,»

427, Երեք գրքույկ/ 8—12 տարեկանների համար /Գերմ. փււ֊ 
խադր, Ա. Չիլինկարյան,— Ալեք֊պոլ, 1904, 17 Էջ,— /Մանկական 
№"?-։>/•

Հեղինակի մասին հիշատակություն չկա։ Լայս Լ տեսել նաև' 
«Մտնկական գրադարան)) խորագրով։

428. !էս։|սեր-Մսւզոի։։ Կայենի կտակը։ /Գա/իցիական դըայ!/՝- 
ներ/ /Թարդմ. Բաֆֆի*— Թիֆւիս։ Տպ. Կււվկ, գլխ. կաոավարչ., 
1884, XII.- 336 Էջ.

Ջախեր-Մագււխի գրականական գործունեո։ թ յանր [U, ռա
ջա բան' Էջ I—XII]\ Կալոմեայի Դոն-Ժուանը / Էջ 3— 
103]] Ֆրինկո բալաբան [Էջ 107—203/] Լուս ընկա գիշեր 
[էջ 207-336].

Թարգմանս։ թյունր կատարված Լ ռուսերեն հրաաարակո։թjin • 
նից։ Գրքում զետեղված է թարգմանչի առաջաբանը նվիրված հե
ղինակի կյանքին ու դրական գործունեությանը։ Արտատպված է 
«Մշակ» լրագրից։ Ոաֆֆու ինքնագրով] «Թ. Թանդյանին»։

429, !1Հսխեր-Մսւգո]\ս Հենրըկա /Թարդմ, Գ. Ա.— ժընև։
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Հրատ. Եվրոպայի հայ ուսանող, միության, 1903. —16 էջ.— Տիտղթ. 
վրա խորագիր' «Հայուհիներին))։

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությու
նից, արևելահայերեն։ Թարգմանիչը վերծանված չէ։

Սույն հրատարակությունը տպակից է' «Հայուհիներ)) գրքին։ 
Տես' ալիգ, 2.

430. Ջս։|սեր-Մազո]ս: ճակատամարտը [թարգմանեցին քույ
րեր Ա.— Ժընև, 1903, էջ 17 — 30.— Տիտղթ. վրա վերն, առաջ' 
«Հայուհիներին))։

Շպկ-ի վրա' «Հրատ. Եվրոպայի հայ ուսանող. միության։ 
նվեր հայ ժողովրդին»։

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերենից։ Թարգմանիչնե
րը վերծանված չեն։

Սույն հրատարակությունը տպակից է' «Հայուհիներին)) գրքին։ 
Ժընև, 1903.— Տես' ալիգ.2.

Տես նաև' «Հայուհիներին))...
431. Ջրոսսւրսւն Մանկսւնց: Ե. Ձկնորսին հյուղը՛, Ս րդեկոաոր 

մայր մը՛, Մանրավաճառին աղջիկը՛, Ալպյանց խրճիթը.— Վենե- 
տիկ։ Տպ. ս. Ղազարի, 1860, [2], 236[1] էջ, 1 ներդ. թ. իլ.

Սույն հրատարակությունն իրենից ներկայացնում է, որպես 
տարրեր Կողովուրդների գրականությունից թարգմանված բարոյա
խոսական բնույթի պատմություններ։ Թարգմանությունը կատար
ված է գերմաներեն և ֆրանսերեն բնագրերից, արևմտահայերեն։ 
Թարգման չի մասին չի հիշատակ՜ված։

Եաւլմակից է Ալֆոնս Դողեի' «Փոքրիկ լրաէւո) գրքին։ Ս.— Պ. 
1904.— Տես' ալիդ. 3.

Տես նաև' Ձկնււրսին հյուղր...
432**. 9,։||ւց1ւ։*ց|։ Թււպենսոնր։ /Ա. ա. I։ ու. թ./ւ .[ Ս. — Ս[, 

280 էջ.
Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրից, արև

մտահայերեն։ Հեղինակը և թարգմանիչը չի նշված։ Գրքում գե- 
տեղված է համառոտ «Նախաբան)) թարդմանչի կողմից սույն վի
պասանության նշանակության I։ թարգման։։։ թյան առթիվ։ Գրքում 
կա նաև «Ներածութիւն» վիպասանության վերաբերյալ։

Գիրքը չունի տիտղոսաթերթ և շապիկ։ Նկարագրությունը կա
տարված է «Նախաբան»-ում եղած տեղեկությունների հիման վրա։
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ր
433*. ?ՀււււլԼւ*ման Հերման: Հայրենական տանը։ /Դրամա 4 

գործող./ /Գերմ. թարդմ. Ս, Թառայանց.— Թիֆլիս։ Տսլ. «Հերմես», 
1905.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրությունը կատարված 
է բանասիրական աղբյուրների հիման վրա։ Տես' «1/նկեր», 1909,
X 1, էջ 17.

434. Ջուդերման Հերմէսն/ «Հոգսը»։ Ռոման Հերման թագեր֊ 
մանի /Գերմ. 115~րգ հրատարակությունից թարդմ. Գևորգ Ալթուն- 
յան.— Թիֆլիս։ Կովկ. հայոց հրատ, ընկ., տպ. Ն. Աղան յանի, 
1913.— [Ա—Օյ, 298 էջ.— /Հանրային մատենադարան/.

՛Գրքի սկզբում տրված է առաջացան «Թարգման չի կոգմիը» 
թւււգերմանի «Հոգսը» վեպի թարգմանության վերա բեր յար Առանց 
տիտղոսաթերթի է, նկարագրված է շապիկից։

435. յէոպերման Հերման/ «Պատիվ»։ Կռմեդիա չորս գործող. 
։ Թարգմ. Հարություն 'էարադյուլյան.— Թիֆլիս։ Տպ, Ա. Մելիք-Շ՛ահ֊ 
նաղարյանցի, 1893.— [V], 164 էջ.

Պիեսի սկզբում տրված է առաջացան թարգմանչի կողմից, ուր 
համաոոտակի խոսվում է հեղինակի և նրա ստեղծադործության 
նշանակության, ինչպես նաև սույն երկի թարդմանության մասին։ 
Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությունից։

436. 9,ոս]երման Հերմանյ Պատիվ։ Կոմեդիա 4 գործող. 
/Թարգմ. Ա. Թարխան յան.— Թիֆլիս։ Տպ. «Արօր», Տ. Նազարյանի, 
1893.-146 էջ.

Կռմեդիայի ււկդբում արված 1է հեղինակի գիաոդււ։թյաններր 
գործող անձանց վերաբերյալ։

Թարգ ման ու թ յունր կտա տրված է գերմաներեն բնագրից' ար
ձակ։

Աւււյն կոմեդիան առաջին անգամ ներկայացվե/ է հայոց մրշ- 
տակտն դերասանական խմբի կողմից, Թիֆլիսի արքունական թատ
րոնում 1892 թվ. նոյեմբերի 12-ին։

437*. 9,։սղերման Հերման: Սոդոմի կււրծանռլմը։ /Դրամա 5 
գործող./ /Գերմ. թարգմ. Ս. Թաղայան.— Թիֆլիս։ Տպ. «Հերմես», 
1893.

Սույն հրատարակությունը պետական գրադարանում չկա։ 
Նկարադրոևթյունն արված է բանասիրական աղբյուրների հիման 
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վրա։ Տես' "թատրոն», 1895, .'V ?. Տես նաե' «Ընկեր», 1909, .V /, 
էջ 17.

438 . յէ։ւլւլեո1՚ան Հերման: Ֆրիցխեն։ Դրամա 1 գործող. ?■(֊ 
որգ Բրանդեսի քննադատական հոդվածով /Գերմ. թարգմ. Ալ. Ծա֊ 
տուր յան.— թիֆլիս, 1901.

Պետական գրադարանում լկա։ Նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Դ, հտ. 1, 1,9 565.՛

439. Զոլաներ 8երթսս հենքերը վար։ ինքնակենսագրություն 
Մարթա Ֆոն Տ իլլինգի։ Հտ. Ա և 0. /թարգմ. Մ. Համ բա րձում յան.— 
Բոստոն։ Տպ. "Հայրենիք"-ի, 1916, [1—8], 663 էջ, 1 ներդ. թ. 
պորտը.

Բ՛արդման չի կողմիդ տրված է առաջաբան' նվիրված գրքի 
հրատարակությանը և նշանակությանը։ Այստեղ նշված է, որ 
թարգմանությունը "... արված է ?֊!1օնՈՏ֊/ր անգլերեն թարդմա- 
նութիւնէն»... /Տես' էջ VII, տողատակի ծանոթություն/։

Հտ. Ա և Բ մի կազմի մեջ են։

440. էրերս Դեորգ: Մարդ եմ /11օ1ՈՕ Տս1Ո/» ի1հպ/ /Գերմ. 
բնագրից թարգմ. Ատ. Մալխա սյանց.— Թիֆէիս։ Հրատ. թիֆէ 
հայոց հրատարակէ ընկ., տպ. Մ. Դ. Ռոաինյանցի, 1898. — [Ա — 
է], 429 էջ.

Գրքի սկզբում տրված է աոաջաբան թարգմանչի' "Գեորդ էր
երս» խորագրով։ թարգմանությունը կատարվել է գերմաներեն 
բնագրի 13-րդ տպագրությունից /1888/։

441. էրերս Դեորւթ Փարավոնի տղջիկր1 /Պ աամական վեպ1 
/Փոիւադր. 0. Շապիր։ թարգմ. Գրիգոր Շահբո։դադյան.— թիֆլիս։ 
Հրատ, թիֆէ հայոց հրատարակէ ընկ., տպ Մ. Շարաձեի, 1893.— 
339 էջ.

442. էշե|րսւ]ս Հ. Երկ։։։ եղբայր։ Դպրոցական կյանքից /1Ւու- 
սեր. թարգմ, Երեմիա վլպ11/» Ստեփանյան.— Վաղ-պատ։ Տպ. 
ս, էջմիածնի, 1910, — 44 էջ,— Տիտղթ, վրա' "Արաաւոպած "Արա֊ 
րատ» ամսագրից»։

443, էսպւսրր [Եսպարբ] Ժորմ [Գեււրդ]։ Ապուշը /թարգմ. 
օր. Նվարդ Աղան յանց։ 2~րդ տպագր.— թիֆլիս։ Հրատ. "էումա»-յի, 
տպ. Ա. Քութաթելաձէի, 1904. —13 էջ.

թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնադրից, հան
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րամատչելի լեզվով։ Նախատնսված է ժողովրդական ընթերցանու
թյան համար։

444*է էսպարր ԺորԺ [Գեորդ]։ Ապուշը /թսւրդմ. գերմ. Նվւսրղ 
Աղան յանց։ Ա տպտգր.— ք^/ւֆ/իւււ Տպ, Մ. Ռոտին յանցի է 1903»—20

Սույն հրատարակությունը պետական գրադարանում չկա։ Նկա
րագրված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրա։ Տես' 
Վ հտ» 1, Էջ 687.

445. էվւս[ւլ հսւրլ: երկիրն ու գիսաստղը /թարգմ, Սիմակ.— 
թիֆլիս։ Հրատ. «Հասկեր» ամսագրի) տպ. օր. Ն. Աղան յանց ի, 
1910.—26 Էջ, նկ.— Տիտղթ. վրա վերն, առաջ' «Հրատարակու
թյուն», «Հասկեր» ամսագրի, № 9»։

446. Լ*ւ[ալգ Կարլ: Տասներկու բույր (Մայիսյան բդեդի կյան
քը)։ /Հեքիաթ/ /Աղատ թարգմ. Նար, Միրիանյան,— թիֆլիս։ Հրատ. 
սՀասկեր» ամսագրի, տպ. օր, ն. Աղան յանցի, 1911.—20 էջ, 1 նկ.

թա րդմ անութ յան ր կա տարված է գերմաներեն բնադրից։ Նա
խատեսված է մ ան սւկներ ի ընթերցան ութ յան համար։

Տիտղոսաթերթի վրա' «Հրատարակ։։։թյուն «Հաււկեր» ամաս֊ 
գրի»։

447. ՒԼոփ|ւ|1» կամ պզօփ ճգնավոր.— Վենետիկ։ Տպ. ո. Վա
ղարի) 1897. — 79/1/ էջ,— /Մատենադարան մանկանը։ 9 ԲՂովւիլե/։

թարգմանված է գերմաներենից [բոա թր. Շմիդի]։ թարգ
մանչի և հեղինակի մասին գրբույկում հիշատակություն չկա։ Նա
խատեսված է պատանիների ընթերցանության համար։

Սույն հրատարակությունը լույս է տեսել «Մատենադարան 
մանկանը» մատենաշարով։ թարգմանությունը կատարվել է Վենե
տիկի Մխիթար յանների կողմից։

Տես' Մատենադարան մանկանը...
448. Թեովփլե կամ պզտի ճգնավոր— Վենետիկ։ Ս. Վաղար, 

1853.—80[1] էջ, 1 ներդիր թ. նկ.— /Մատենադարան մանկանը։ 
9. թեոփիլե/.

Հեղինակի և թարգմանչի մասին գրքում չի հիշատակված։ Հա
վանական է, որ թարգմանությունը կատարվել է ըստ գերմանացի 
մանկագիր' Քրիստափոր Շմիդի։

Էույս է տեսել «Մատենադարան մանկանը» մատենաշարով։
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Թարգմանությունը և հրատարակությունը կատարել են Վենետիկի 
Մ խիթա րյանները։

Սույն հրատարակությանը կազմակից են հետևյալ գրքերը.
«Լուդովիկոս կամ կորս ուած տզան»։ Վենետիկ, 1853»
«Ռոզալիա Փալերմոյ քաղցին մեկ զեղեն»։ Վենետիկ, 1853.
«Թրիստինե կամ գառնուկ»։ Վենետիկ, 1853.
«Ֆենհեյմ կամ առաքինութիւն վարձատրեալ»։ Վենետիկ, 1853, 
«Ֆելիչե կամ որբ տղայ»։ Վենետիկ, 1853.
«Բարթոզիմեոս կամ հովիվ քարոզիչ»։ Վենետիկ, 1854.
2-րզ հրատարակությունը լայս է տեսել 1897 թվ. Վ են ետ ի՝ 

կամ։
Տես' Մատենազարան մանկանը...

449. 1։թա՛ i|fumfi|l P'ոկենպուրկի։ /Վիպաս./ /Թարգմ. գերմ. 
Գաբրիել Գրասերյան.— Կ. Պոլիս։ Տւգազր. Գ. Պ աղտատլյանի 
/Արամյան/, 1886. — 76 Էջ.

1^‘արգմ անվւււծ է գերմաներեն բնագրից, արևմտահայերեն։ Հե. 
գինակի մասին չի հիշատակված։

Սագմակից է ճելալ Նուրիի' «Ս՛ղձավանջ» գրքին։ Տեռ' ալիզ. 4,
450. Խւ*|անտայ|ւ սւնակ|Ո [Փոքր և միջին տարիքի համարJ։ 

Հա. Ա — P. /Բ՚ւորզմ. Մխիթ.ի.— Վենետիկ։ Հրատ. Մ խիթ. միտը, 
տւգ. ո. Վաղարի, 1867. /Մատենազարան մանկանը/.

Հտ. Ա. 111 Էջ.
Հա. P. 127 Էջ.
Երկու հատորը մի կազմի մեջ են։
Բ՚արգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրիը, արև

մտահայերեն։ Հեղինակի և թարգման ութ յան մասին հիշատակված 
է աոաջարանամ։ Նախատեսված է մանուկների րն թերը ան ութ յան 
համար։ Թարգմանված է րոտ գերմանացի մանկագիր Բրիււաա֊ 
փոր Շմիդի։

Սույն հրատարակությունը կազմակիը է ((Օթոն կամ կորսված 
տղան» գրքին։ Տես' ալիգ. 5.

451. Խղանտայի տնակը» Հտ. Ա.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղազա
րի, 1846.—97 Էջ.— Տիտդթ. առաջ' «Մատենադարան մանկանը, 
6. իրլանտայի տնակը»։

Բ'արգմանությունն աշխարհաբար է, լույս է տեսել 2 հաաորււվ 
«Մատենազարան մանկանը» մատենաշարով։
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Տիտղոսաթերթի ւ[րա չկան ավյալներ հեղինակի և թարգման չի 

վերաբերյալ։ Տեղեկությունները վերցված են դրբում զետեղված 
համառոտ ւսոաջա բանից և մատենագիտական աղբյուրներից։

Հավանական է, որ հեղինակը գերմանացի նշսւնաւէոր մանկա
գիր' Քրիստափռր Շմիդն է, որի գրչին են ւղատկանում «Մաւոհնա
դարան մ անկ անց)) սերիայով լույս տեսնող հանրամատչելի երկե
րը կամ գրված են նրա հետևությամբ։ /Տես' Ղ հա» 1, էջ 1852/։

թ՚արզմանւ/ած է վենետիկի Մխիթարյանների կողմից։
Սույն հրատարակությունը կաղմւսկից է' ((Օթոն կամ կորռված 

, տղան» ղրրինւ Վենեւոիկ, 1853.— Տես' ալիդ. 5.
Տես' Մատենադարան մանկանդ,..

452 հւղանտափ տնակը/ Հա. Բ.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղազարի, 
1846. —109 էջ.— /Մատենադարան մանկանը։ № 7, «Իրլանտայի 
տնակը))/.

Տես' Մատենադարան մանկանդ.,,
Shu նա Մ Օթոն կամ կորսւ/ած տղան...

453. 1,Լսս[ւն(|* հա թան իմաստուն։ Դրամատիկական բանաս֊ 
տ եղծ ութ յուն 5 գործող. Հեղինակություն Լհսսինդխ /LeSSillc’s Nil- 
Lan (Խ1' weiso /Բ՚արդմ. Գեորգ Բարխուդարյանց. —Բ՚իֆլխւ։ Տպ. 
Հ. էնֆիաճյանցի հ ընկ., 1878.—208 էջ.

454, Լ|։նղսւ։ււ (Խււդոլֆ* Օորած րարհկամր։ Մի զրույց տաճ
կական կյանքից /թ՚արդմ. Գ. Ղ-— վաղ֊ւդաւու Տպ. ււ. էջմիածնի, 
1899, էջ 31 — 77.

թ՛արգմանությունը կատարված է ոուսերեն հրատարակությու
նից։ թ՚արգմանչի վերաբերյալ տեղեկությունները լրիւէ չեն։

Սույն հրատարակությունը տպակից է Գորբունովի և Պւսսադււ- 
,/Հ «Տառապյալների ծաոա Օ՚ոիւր)) գրքին։ Տես' էջ 31.

455. Լյոււլիա: Մարկոս Ավրելիոս կայսեր մամանակեն ։զատ- 
մական նկարագիր մը /Գերմ. ազատ թարդմ. Հ. Վրթանես վ. Յա- 
դութճյան, Մ խիթ. ուխտեն.— Վիեննա։ Տսլ. Մ խիթ., 1861.— Ո*ՅԺ 
[4], 213[1] էջ, 1 թ. նկ.

Գրքում զետեղված է առաջաբան նւէիրված հեղինակին և նրա 
ստեղծագործությանը։ Տրված է նաև պատմական համառոտ ակ
նարկ Մարկոս Ավրելիոս կայսրի ժամանակաշրջանի վերաբերյար 

թ՛արգմանությունը կատարված է բնագրից, արևմտահայ լեզ֊ 
վով։ Տիտղոսաթերթի վրա' ((1իիդիա$։
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456. էյոպաէիկոս կամ կորսված տղան։ [Թարդմ, Հովհաննես 
Եսայան. աշակերտ Ռաֆայելյան վարժարանին].— վենետիկ։ Տ։գ. 
ս. վաղարի, 1897. — 94[1] էջ.— /Մատենադարան մանկանը 10, 
Լյուդովիկոս/.

Թարգմանված է գերմաներենից, արևմտահայերեն։ Սույն վի
պասանությունը նախատեսված է մանուկների ընթերցանության 
համար։

Հեղինակի մասին գրքում տեղեկություններ չկան, հավանական 
է, որ թարգմանությունը կատարվել է գերմանացի գրող Թրիստափոր 
Շմիդի հետևու թյամբ։ Թարգման չի մասին տվյալները քաղված են 
գրքույկի 94֊րդ էջից,

Սույն հրատարակությունը համարվում է, որպես «Մատենադա
րան մանկանը» ոերիայով լույս տեոնող հանրամատչե/ի վիպասա
նություններից մեկը։

Տես' Մ ատենադարան մանկտնց...
457, 1,յ։։։րլու||։1|1Ո։ կամ կորսված աղան։ / Մւսւոենադ. մանկտնց 

կաւե հավա բումն օգտակար և դվարճալի պատմութ. աղոց կրթւււթ. 
համար] /Թարդմ, Հովհաննես Եսայան,— 1Լենետիկւ Տպ, ս, վաղա
րի, 1853,—97 էջ, 2 ներդ., թ, նկ.- /Մատենադարան մանկանը 
.№ 10, Լյա դա/իկա։/.

Թարգմանված է գերմաներեն ընագրիը, /ըստ 'Բրիււաւովւոր 
71 մ ի դի/, արևւք տահա յերեն I

Լույս է տեսել «Մատենադարան մանկանը)) մատենաշարով։ 
նախատեսված է պատանիների ընթերցանության համարէ

Տես' Մաաենադարան մանկանց.,.

458. պյուզմանբ; Զատկական հավկիթնելհ ք Թարդմ. Վե- 
նետ, Մխիթ. միաբ.]։ 2-րդ տպագր.— Վենետիկէ Տպ. ս, վաղարի, 
1904. —125 Էջ.— /Զբոսարան մանկանց։ Զ> ծեր Պյուգմանը..,/,

Թարգման չի և թարգմանության մասին տիտղոսաթերթի վրա 
չկա հիշատակություն։ նախատեսված է մանուկների ընթերցանու
թյան համար։ Հեղինակի մասին չի նշված։ Գրքի ուսումնասիրու
թյունը ցույց տվեց, որ թարգմանությունը կաս։արվել է գերմանե
րենից, աշխարհաբար, արևմտահայերեն, Վենետիկի Մխիթարյան- 
ների կողմից։ Ս„ հրատարակությունը լույս է տեսել 1867 թ.։

459. Ծննդյան խթումը։ Բարոյական պատմություն աղոց հա
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մար,— Վենետիկէ Տպ. ս. Վաղարի, 1859. — 125[1] Էջ.— /Զբոսա
րան մանկանը։ Ա./.

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներենից, արևմտահայ 
լեզվով։ Հեղինակի և թարգմանչի մասին գրքում տեղեկություններ 
չկանւ

Մեր կարծիքով թարգմանությունը կատարվել է Վենետիկի 
Մխիթարյանների կողմից։

Սույն հրատարակությունը համարվում է որպես «Փարոյական 
վեպեր» և «Սարոյական ւղատմություններ» մատենաշարով լույս 
տեսած աշխարհաբար, հանրամատչելի վիպասանություններից մեկը։

460. նեսներ [Գեսներ] Սողոմոն: Փերթուած ի մահն Աբելի 
/Բ՚արգմ. Հ. Մանվել վ. Ջախջախ  յան ի Մ խիթ. միաբ. Գ. Տպագր,— 
Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 1862.—257 Էջ, նկ.— Տիտղթ. վրա՝ 
((Սողոմոն կեռներ»։

Սույն հրաաարակաթյան սկզբում ղետեդված է թարգմանչի 
աոաջարանը։ Վերջում՝ ծւսնււ |ժություննեւ։ գրքում տեղ ղտած առան֊ 
ձին րւսոերի ո։ տերմինների համար։

Գրաբար թարդմանաթյան, չափածո քերթված։ Ս՚արղմանու֊ 
թյունր կատարված է գերմաներեն բնագրից։

է Տեւ։ նաև՝ Գեսներ (Սեսներ) Սողոմոն։ ■Փեր
թուած...

461. Սեսներ [Գեսներ] Սողոմոն: Փերթուած ի մահն Աբելի 
/Ւարգմ. Հ. ՄանուԷլ վ. Ջախջախյան.— Վենետիկ։ Ս, Վաղար, 
1835.- [15], 272 էջ.

1սււ|սւնղ? Յաււաչ.յրան թարգմանչին', Մահ Աբելի /երգ 1 — 5/հ Ծա֊ 
նււ թու թիւնք', նրղ ի տապանն Աբելի ի թարգմանչեն։

Գրաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրից, չավւածռ։
Գրքում զետեղված է ա ռաջա բան նվիրված սույն հրատարակու

թյան թարգմանությանը և հեղինակի կյանքին ու գրական ստեղծա֊ 
գործությանը։

462. էեսներ [ԳեսէԱեո] Սողոմոն: Փերթուած ի մահն Աբելի 
/Փ՚արգմ. Հ. ՄանուԷլ վ. Ջախջախյան.— Վենետիկ։ Տւղ. ս. Վազա֊ 
րի, 1825.—[15], 272 էջ.
Սու|անղ.' էջ 13—15' Յառաջաբանութիւն թարգմանչի', էջ 1—26' 

Մ՛ահ Աբելի [երգ 1—5, արձակ]’, էջ 263—269' Ծանօ թու
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թիւնք] էջ 270—272^ երդ ի տապանն Աբելի, ի թարգ
ման չէն [չափածո] ։

Գրաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրից։ Գրքում զե
տեղված է առաջաբան նվիրված սույն հրատարակության թարգ
մանությանը։

Տիտղթ. վրա' «Սողոմոն Կեսների քերթուած»։
463. նլոպշտոկ» Մեսիական։ (Հան ի հայ Հ. Սամուէլ Գան֊ 

թարյանի Մխիթարյանց.— Վենետիկ։ Տպ. w. Ղազարի, 1903.— 253 
էջ.— Տիտղթ. վրա' «Կլոպշտոկի Մեսիական»։

Գրաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրից, չափածո։ 
Սույն երկը բաղկացած է 10 երգից։ Յուրաքանչյուր երգից աոաջ 
զետեղված է համսւււոտ ծանոթություն' ((նախագրութիւն» խորա
գրով։

464. MngbpilL /Քոցեպու/ Ավդուստ։ Անգնզակ ատրճանակներ։ 
Զավեշտ 1 արար. /Գրեց Ա. fin ցեպ ու/ /Թարգմ. Հ. Վ, Խանպեկ֊ 
յան.— Վենետիկ։ Տպ. it. հագարի, 1908.— 37 էջ.— /Գրագ.-ն 
թատերգական/.

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, արև
մտահայերեն, արձակ թատերգություն։ Հրատարակիչն է' Աթանաւ։ 
Տիրոյանը։

Սույն հրատարակությանը կազմակից է Ւնտրայի' «նոճաււ- 
տան» գրքին։ Կ, Պոլիս, 1908.— Տես' ալիզ. 2.

Այս թարգմանությունը տպա՛կից է նաև Զուլիո $ են ո յին II յի' 
«Որդիական սեր» գրքին։ 3 արար, Վենետիկ։ Ս. Վազար, 1908.— 
Տես' ալիդ. 2.

465. Mngbpni Աւէգուստ: Հուսահատության ժայթքում։ /Չափա
ծո/ /Թարգմ. գերմ. Մկրտիչ Պարսամ յան.— Կ, Պոլիս։ Տպ. «Շանթ», 
1912, —16 էջ. —Տիտղթ. վրա հեղ.' «Աուկուսթ Ֆոն Թօցէպուէ»,— 
/Մատենաշար «Շանթ», թիվ 4/.

Գրքույկի սկզբում կա համառոտ տեղեկություն հեղինակի 
մասին' «Աուկուսթ Ֆօն Հօցէպուէ։ /Կենսագրական ծանոթություն
ներ/» խորագրով։

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից արև
մտահայերեն, չափածո։

466. Հալբե Մաքս: Սիստեմ] Օսկար Ուայլդ։ Երջանիկ իշխանը
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ք

/Գերմ. թարգմ. (. Բաբայան.— Թիֆլիս։ Տպ. «Հերմէս», 1904. — 52 
է էշ-

Գրքույկը բաղկացած է տարբեր հեղինակների երկու պատ մ֊ 
վտծքներից։ Բ՚արգմանությանը կատարված է գերմաներեն բնա
գրից, արձակ։ Տիտղոսաթերթի վրա' «Արտատպած է «Մշակս լրա
գրից))։ <

Տես նաև' Ուայլդ Օսկար։ Երջանիկ իշխանը,,, 
467. Հւսյպե Պաուլ: Բեաթրիչե։ /վեպիկ/ /Գերմ, թարգմ. Փի- 

ւիպպոս Վարղանյան.— Բ'իֆ[իււ։ Տպ, Հսվհաննես Մարտիրաւյան- 
. ցի, 1891.-103 էջ.

468. Հայզե Պաու|: նււնցայի բերդը։ /Վեպիկ/ /Գերմ. թարգմ, 
Փիլիպպււս Վարգ ան յան.— Բ՚իֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մտրտիրո Ա- 
յանցի, 1891,— 108ի1] էջ.

469. Հսւյնե Հայնր|ւ|ս: Բանաստեգծություններ և Թերթված
ներ /Բ՚ւսրղմ. ֆրանս. Ատոմ-Շահեն.— Բ՚իֆդիս։ Տպ. Մ, Դ. Ռոտին- 
յանցի, 1898.-131 էջ.
(հււ|էս1ւ1)' Ինտերմեցցո։ Նախերգանք] Վերջաբան՛, նոր դարան] 

Դարձ] Երիսւաււարղաթյան րանաաոեղծաթյուններ] Հյու- 
սիսային ծով] Պսակում] Վերջալույսը] Խցիկին մեջ] Գիշեր 
ատեն] Ծովին խորը] Խաղաղություն] Հարցումներ] Գի
շերերգեր] Դ4նգակ երագ] Մեծարանքներ] Հարււնիքը] 
Գերեզմանոցը] IIդեկոլո։թյուն] Ողբերգ] Ուիւտր] Երկու 
գորնաղիե] Հուրի պայեր] նավակը] Բոմանսերո] Պ Աղա
ւոուն ի կոմսուհին] Ասրա մը] Ղազարի գիրքը] Հանգստի 
ծարավ] Մայիսի մեջ] Գերեվաճառ նավը] Հիշատակ] նա- 
խասա/մանված նշանածներ] Մարդասերը։

Բ՚արղմանաթյունր կատարված է ֆրանսերեն հրատարակու
թյունից' արևմտահայերեն, արձակ քառյակներով։ Արտատպված է 
«Մուրճս ամսագրից։

470. Հայնե ^այնր]1]ս: Երգերի գիրքը։ /Հեղինակի պատկերով 
և կենսագր, ակնարկով/ /Գերմ. թարգմ. Հակոբ Տեր-Գեորգյան.— 
Բա դու։ Տպ. «Տրուդ», 1907. —154[1 ] էջ, 1 դիմանկ.
Թռմանդ.' Հայնրիխ Հայնե (Կենսագրական ակնարկ Լ. Տեր Գեորգ- 

յան)՛, «Երգերի գիրքը»։ նախերգանք, Պատանեկական 
տանջանքներ։ 1817—1821. I «Անուրջներ»՛, II Երգեր՛, 
III Ռոմանսներ' Տխուր պատանի՛, Արձագանք՛, Երկու եղ
բայր՛, Բանտարկյալի երգը՛, Երկու գրենադեր՛, էւււր', Ան- 
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ջատումի Հիրավի՛, Խրատ՛, Քնարական ինտերմեցցո։ 
1822—1823» Նախերգանք', Վերադարձի 1823—1824. Հարց 
սարի վրա։ 1824. Նախերգանքի Լեռնային իգիլլիսր Պա
տանի հովիվ', Որււկենի վրա՛, Հյուսիսային ծուխ 1825— 
1826. Առաջին ցիկլ։ Պսակումն’ Վերջալույս՝, Արևի մուտ
քը', Խոստովանանքի Գիշերը նավասենյակում՛, Փոթորիկի 
Ծովային հանգիստի Խաղաղություն՛, Երկրորդ ցիկլ։ Ող
ջույն ծովին՛, Փոթորիկի նավաբեկ եղածի Վերջալույսի 
Հունաստանի աստվածներրի Հարցերի Ֆենիքսի Վերջա
բան է

Գրքում ղետեղված է թարգման չի կողմից դրված կենսագրա
կան ակնարկ նվիրված Հայնրիխ Հայնեի կյանքին ու գրական գոր
ծունեությանը! Վերջում տրված են առանձին բառերի և անունների 
համար' ծանոթություններ! Ո՚տրգմանությունր կատարված է 
մանևրեն բնագրից!

471*. Հայնե Հայնւփխ: Ծաղկաքաղ Հ. Հայնեի բանաստեղծու
թյուններից /Գերմ. թարգմ. Անանունի.— թ՚իֆլիս։ Տպագր. Հ. Աար- 
տիրոսյանի, 1882.—40 էջ.

Պ ետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրաէ Տես' Վ հա. Л էջ 1362.

Տես նաև'սԳրացուցակ հայերեն գրքերի կէւվկ. 
հայ, բարեգործ, ընկ. գր.-ն))ւ (ևիֆլիս, 
1910, էջ 50.

472. Հայնե Հայնրիխ: Հայնեի ընտիր մտքեր /Գերմ. թարգմ. 
Արջակ Եգիղարյան.— Ո՚իֆլիս։ Տպ. օր. ն. Ադան յան ի, 1909. —128 
Կ-

Ո՚արգմանված է գերմաներեն բնագրից!
Գրքում ղետեղված է Արջակ Եդիգարյանի երկու խռսքը' ((Առա֊ 

ջաբանի փոխարեն» խորագրով! էջ 6—11 ֊ում տրված է համառոտ 
կենսագրական ակնարկ' «Հայնրիխ Հայն է» խորագրով!

473. Հայ 11 ւնի ներին: /Պատմվածքներ/.— ժընեվւ Հրատ. Եվրո
պայի հայ ուսւսնող. միութ֊ն, 1903.—33 էջ.— / ՆւԼհր հայ ծողովըր֊ 

ԳՒն1-
9ու[անդ.' Ջախեր Մազոխւ Հենրըկա /թարգմ. Գ. Ա.— Ջախեր Մա֊ 

ղոխւ ճակատամարտը/ /թարգմանեցին քույրեր Ա.\ Տուր- 
գենեվ Ի. Ս. Շեմքին /թարգմ. օր. %.
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Սույն թարգմանական երկերը Եվրոպայի հայ ուսանողական 
միության կողմից նվիրվել է հայուհիներին։

Շապիկի վրա' ((Հայուհիներին' նվեր հայ ժողովրդին»։ Տես նաև 
Տախեր Մ ազոխի' «Հենրըկա» և ((ճակատամարտը» երկերը։

474* Հարտման Մոր|յց< Շիլիոնի կալանավորը։ /վեպ/ /Թարգմ. 
ռուսեր. Կ, Գյուլնազարյանց.— Թիֆլիս։ Հրատ, Թիֆլ. հայոց հրա- 
աարակչ. ընկ., տպ. Մ. Շարաձեի, 1894,—237 էջ.

Գրքում զետեղված է թարգման չի համառոտ ա ռաջա բան' .նվիր
ված հեղինակին և նրա ստեղծագործությանը։ Թարգմանությունը 
կատարված է ռուսերեն փոխագրությունից։

475. Հաուպսւման ՂեԲհարւլ: Կառապան Հենջել։ Դրամա 5 
գործող. /Գերմ. բնագր. թարգմանեց էևոն Բաբա յան.— Թիֆլիս։ 
Հրատ. Գ, Գալստյանի, տպ. Տ. Մ. Ռոտին յանցի, 1907. — 96 էջ.

476. Հաուսյտման Թերհարդ* Մենակ մարդիկ։ Դրամա 5 գոր
ծող. /Գերմ. թարգմ. Ե. Ա.— [^ՒֆւՒս]1 ^Բ1, 122 էջ.

477. Հաուպտման Գերքհսրւթ Ջուլհակներ։ Դրամա 40-ական 

թվականից /Ռուսեր. թարգմ. տիկ. Ս. Արտեմյան,— Ս.— Պետեր- 
բուրդ։ Տպ. «Պ ուշկին յան», 1905. —106 էջ.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից, արձակ, ըստ 
է. Գուրեվիչի, դրամա 4 գործողությամբ։

478. Հսւոլֆ Վ|ւլհԼլմ; Երիտասարդ անգլիացին /Թարգմ. օր. 
Շ. Տ. ն.— Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. հայոց հրատարակչ. րնկ., տպ, 
Կ. Մարտիրոս յանցի, 1899.—42 էջ.

Թարգմանությունր կատարված է ռու ոերենից։ Թարգմանիչն I' 
օր. Շուշանիկ Տեր-նիկողայոսյանցը։

479, Հաւււֆ Վ|ւլհելմ: Ինքնակոչ իշխտնր /Թարգմ. ռուսեր. օր. 
Շ. Տեր-նիկողայւայանց.— Թիֆլիս։ Ավետիս Պ ողոսյանի հրատա
րակչ, ֆոնդ, տպ. օր. Ն. Աղանյանցի, 1908.—38 Լջ, նկ.— /Ման
կական գրադ.-ն № 2/.

480*. 2ս1Ո1ֆ Վ]1լ6ե|մ: Խալիֆ-արագիլի պատմությունը /Գերմ. 
թարգմ. Հ. Պանիրյան.— Թավրիգ։ Տպ. ոՈւմիգ)), 1911.—32 էջ.

Պ ետական դրա դարան։։։ մ չկա։ նկարագրված է բանասիրա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' ((Հանդես ամսօրյա», 1912, ապրիլ, էջ 
258.
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481. Հսալֆ Վիլքւելմ։ Հրեա Աբները որ ոչինչ չեր տեսել 
/Թարդմ. օր. Շ. Տ. ն.— Բ*իֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. հայոց հրատարակէ 
ընկ., տպ. Կ. Մարտիրոս յանցի, 1899. —17 էջ.

Սույն երկը թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։ 
Թարգմանիչն է' Շուշանիկ Տեր-Նիկուլայոսյանցը։

482**. Հաուֆ Վիլհելմ; Պատուոյ Ետեվէն կամ էիխթընշթայն։ 
/Վեպ/ IԹարգմ.֊Մեսրոպ.— Բոստոն։ Տպ. «Աղգ», իա. թ.]*— 
]Ա. ԺԱ], 374[3] էջ, 15 թ. գունավ. նկ.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից, արևմտահայերեն։ 
Տպագրության տարեթվի մառին գրքում հիշատակություն չկա։

Գրքում զետեղված է աոաջաբան թարգմանչի կողմից' «'{/»{- 
հելմ Հաուֆ և 1իխթընշթայն» խորագրով ի էջ Ա—ԺԱ] ։ Առաջացա֊ 
նում տրված է համառոտ ակնարկ' հեղինակի կյանքի և գրական 
գործունեության վերաբերյալ։

483. Հաուֆ Վ|)|հելմ։ Ուխտավորք։ [Վեպ երեխաների համար]։ 
Գործ Վիլհելմ Հաուֆի /Աշխատասիրեց Ռաֆայել Պ ատկանյան.— 
Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. ընկ. հայերեն գրքերի հրատարակության, 
տպ. Մովս. Վարղան յանցի և ընկ., 1882.—259 էջ.
Բււվանւլ/ Բ արա վան] Խալիֆ արագիլի պատմ ութ յունր] հարած 

ձեռքի պատմությունը] Ֆաթմայի ազատությունը] Գաճաճ 
Մուրի արկածք] Օրբասանի պատմածը։

Թարգմանությունը կատարւ/ած է ռուսերեն հրտւոտրակո։ թ յա֊ 
նիցւ Թարգմանիչն է' Ռաֆայել Պաականյւսնր։

Գրքի սկզբում' թարգմանչի կողմից տրվսւծ I, համառօտ առա֊ 

ջաբան սույն թ արզ մ ան ա թյուն տպւսզրու թյան I։ րնթ երգողական 
հատկացվածս։թյան մասին։ Վեպը բաղկացած է մի շարք պասս 
մաթյուններից, ււրււնր նախատեսված են մտնա կների համար։

484. Հաուֆ ’1փլք|Լլւք» Բար֊ սիրտ։ /Պատմվածք/ /Թարգմ. օր. 
Շ. Տ. ն.— Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. հրատ, րնկ., տպ. Մովսես Վար֊ 
ղան յանց ի, 1899. —102[4/ էջ.

Թարգմանիչն է' օր. Շաշանիկ Տեր֊Նիկողայաւյանցր։ Սւոամ- 
նասիրաթյանր ցույց տվեց, օր թարգմանությունը կտտարվեւ I, 
ռուսերեն հրատարակությունից։ Վերջում զետեղված է ^ՒֆւՒ"Ւ 
հայոց հրատարակչական ընկերության կողմից լույս տեսած գրքե
րի ցուցակք՛
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485, Հեբէւարւո է. Հուդայի վերջին գիշերը /Թարգմ. Խաչատուր 
քհ. Փանյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Մն. Մարտիրոս յանցի, 1901.— 26 
էջ,— Տիտղթ. վրա' «Արտատպած «Նոր֊Դար)) լրագրից))։

486. [Հեբհարտ է-]» Հուդայի վերջին գիշերը /Թարգմ. Աբրա֊ 
համ քհ, Շխինյանց,— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Շարաձեի և ընկ., 1898.— 
26 էջ.— /'նոր մատենադարան, ԺԱ/.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից։ Դրքույկի վերջում զե
տեղված է գրականության ցանկ «Նոր մատենադարան» խորագրով։ 
Տիտղոռաթերթի վրա հեղինակը չի նշված։ Տեղեկությունները քաղ
ված են մատենագիտական աղբյուրներից։ Տես' Ղ հ,ո* Ն էջ 1543.

487, [Հեբհարտ է.]ւ Փաբիոլա /Թարգմ, Խաչատուր քհ. Փան֊ 
յանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Մարտիրոսյանցի, 1901«— 91 էջ,— 
Տիտղթ, վրա' «Արտատպած «նոր-դար» լրագրից»։

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից։ Հե
ղինակի մասին տիտղոսաթերթի վրա նշումներ չկան։ Տեղեկություն
ները քաղված են մատենագիտական աղբյուրներից։ Տես' Ղ հտ. 1, 
էջ 1543.

488. Հերկուլես/ Հանաք 1 գործող. /Թարգմ, էմին Տեր֊Գրիգոր֊ 
յանց,— Եր.։ Տպ, էմին Տեր֊Գրիգորյանցի, 1891.—44 էջ,

Հեղինակի մասին հիշատակություն չկա։ Թարգմանությունն 
արվել է ռուսերեն հրատարակությունից։ Տեքստի ուսումնասիրու
թյունը ցույց տվեց, որ այս կատակերգությունը պատկանում ( գեր
մանական գրականությանը։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է ^իակոմեւոտիի' «116֊ 
րադււրծի ընտանիքը» գրքին։ Տես' ալիդ, 2.

489. Հ|ւրշֆելգ Հ. Մայիսի աասնսւվեցը։ Պատմական վեպ 
/Ադաա թարգմ. Հ. Օաոնսւբաս Պ իլեղիկհյան ի Մ խիթ. ոլխաե.- 
Վիեննա։ Մ խիթ. տպ., 1892. —148 էջ,— /Բարոյական I։ կրթական 
տետրներ։ Հտ. Գ./.

490. Հոգեփոխություն կամ կախարդված պրինց։ Կատակերգ, 
/Վոդեվիլ 3 արար. /Թարգմ. Կամսար Տեր֊Դավթյանց.— Թիֆլիա 
Տպ. Հովհաննես Մարտիրււս յանցի, 1882. — 68 էջ.

Հեղինակի մասին գրքում չի նշված։ Սույն երկը պատկանում 
է գերմանական գրականությանը։ Թարգմանությունը կատարված է 
ռուսերեն հրատարակությունից։



Գրքույկին կազմակից են' Ս. ամա լյան ի «Սիրահարը սեղանի 
տակ», Թիֆլիս, 1893 և Փառնակեսի ((200.000)), Եր., 1892.— կա
տակերգությունները։ 3-րդ էջում նշված է' ((Աոաջին անգամ հայ 
դերասանական մշտական խումբը ներկայացրեց Թիֆլիսի քաղաքա
յին թատրոնում 1880 թվ. մարտի 20-ին»։

491. Հոֆման էրնհստ; Թուղթ խաղացողի բաղդը /Թարդմ. 
Պ. Պետրոսյանց,— Թիֆլիս։ Տպ. Մովսես Վարդանյանցի, և ընկ., 
1882.-70 էջ.

492. Հոֆման էրնեսւո: Թուղթ խաղացողի բաղդը /Թարդմ. 
Պ. Պետրոսյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Մովսես Վարդանյանցի և ընկ., 
1881.-70 էջ.

493. Հոֆման Ֆրանց: Աբրահամ էինկոլն ստրուկների աղատո
ղը։ Երեխաների համար։ Պատմեց Ֆր. Հոֆման /Թարդմ. Միրզա Տեր- 
Սարգսյանց.— Շուշի։ Տպ. Միրզաջան Մանտեսի Հա կոր յանցի, 
1888. — 144[1] էջ.

Թարգմանված է գերմաներեն բնադրից, արևելահայերեն։ Գրր- 
քում զետեղված է թարգմանչի համառոտ խոսքը ((Երկու խօսք» 
խորագրով։

Սույն վիպակը նախատեսված է մանուկների ընթերցանության 
համար։

Եւս դմակից /, նաև Հ, Արամյանի' ((Բրդերը Տաճկահայս։ ասա
նում» գրքին։ Ս.— Պ., 1905.— Տես' ալիզ. 2.

494, Հոֆման Ֆրանց» Աշխաաավորի սրդիրր։ 1'Ս,Ա{իկ պատա
նիների համար/ /Թուս. թարդմ. օր. Մաքրահի Շամրորյանը.— 
Վաղ- պաս։։ Տպ. ։ւ. էջմիածնի, 1904, — 88 էջ.

495. Հոֆման Ֆրանց: Օարեկսւմա թ յան դււհեր /Թարդմ. դերմ, 
Նիկոդայոս էսւլայսւնց.— Ս.— Պ եաերրւււրդ։ «Հււհենֆելդենի և րնկ., 
ապ.)), Մ. Մ [։ ան սար յանցի տա սելավ ապած, 1876,—157 էջ, 4 ներդ, 
նկ.

496. Հոֆմսւն Ֆրանյյ/ Գայր /Պատմվածք/ /Թարդմ. Տիրուհի 
Օոսւսանյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Շարաձեի, 1894. —13 էջ.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից։ Սույն պատմվածքր 
նախատեսված է պատանիների ընթերցան։։։ թ յան համար։

Շապիկի վերջին էջի վրա տպագրված է Տիրուհի Կոստանյանցի 
այլ թարգմանությունների գրացուցակը։
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497. Հոֆման Ֆրանց, Զինվոր Հակոր։ /Պատմվածք/ /Գհրմ. 
թարդմ. Տիրուհի Կոււտանյանց.— Թիֆլիս։ Տպ, Մ. Շարաձեի, 
1897,—24 էջ.— /նոր մատենադարան/.

498, Հոֆման Ֆրանց, Թռչնորս։ Պատմություն երեխաների հա
մար /Թարդմ. Արշալույսի /Ա,/.— Թիֆլիս։ Տպ, Հովհաննես Մարտի- 
րոսյանցի, 1877. — 145[7] էջ--- Տիտղթ. վրա' «Գործ Ֆռանց-Հոֆ-
մանի»։

499. Հոֆման Ֆրանց: Ժամանակը ոսկի է /Գերմ. փոխադր, 
Ա. •Pամալյտնց։ Պատկերազարդ.— Թիֆլիս։ Տպ. «Հերմես», 1904, 
164 էջ.

Գրքում զետեղված է «Աղդ)) խորագրով Ս. •Զամալյանցի հա
մառոտ խոսքը։ Նախատեսված է պատանիների ընթերցանության 
համար։

500. Հոֆման Ֆրանց, Խավարից դեպի լույս /Թարդմ. Հարու
թյուն Առաքելյանց,— թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մարտիրոսյանցի, 
1877,-144 էջ.

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից։ Թարգմանիչն է' Հա
րություն Առաքելյանցը (Գյուտ քհ. Աղան յանց)։ Գրքում զետեղված 
է առաջարան թարգմանչի կողմից նվիրված հեղինակի սույն աշ
խատության թարգմանությանը։ Վեպը նախատեսված է պատանի 
ընթերցողների համար։

501. Հոֆման Ֆրանց: Կյանքի դպրոց։ /Պատմվածք/ /Գերմ, 
թարդմ. Տիրուհի Կ ռասան յանց.— Թիֆ/իս։ Տպ. Մ. Շ արածեի, 
1897.-32 էջ.- /Նոր Մաւոենադարան Ժ./.

502. Հոֆման Ֆրանց: Հակովր էրլիխ։ /Վեպ մանուկների I։ 
պատանիների համար/։ (Գործ Ֆրանց Հոֆման գերմանացի մա
տենագրի) /Թարդմ, Ադեքսանդր Հ, 'Զալանթարյանց.— Օադու։ 
«Ւ տպարանի Ն. Մալաֆեյանցի րնկ.»} 1874. —106 ի 1 / էջ,— 
Տիտդք!. ւիւա' «Յակովր էրլիխ»։

Թարգմանված է գերմաներեն բնադրից։
Գրքում զետեղված է թարգմանիչ Աղեքսանդր 4?ալանթարյան֊ 

ցի ներածական խոսքը' նվիրված Ֆրանց Հոֆմանի դրական ստեղ
ծագործությանը և հայ մանուկների դաստիարակությանը։

503, Հոֆման Ֆրանց: Հավատարմությունը ամեն արգելքնե
րին հաղթում է։ Գււրծ Ֆրանց Հոֆմանի /Թարդմ, գերմ. Հարություն
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Առաքելյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Հովհ. Մարտիրոս յանցի, 1877.— III 
էն

504. Հսֆմսւն Ֆրանցյ Մրցումն քՊ ատմվածք/ /Թարգմ. Տիրու- 
հի Կոստանյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Շարաձեի, 1894.—16 Էջ.

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնադրից։ Գրքի 
վերջում զետեղված է թարգմանչի գրչին պատկանող այլ հրատարա
կությունների ցուցակը։

505. Հոֆման Ֆրանց» Ռընե /Վիպակ երեխաների համար/ 
/Թարգմ. դերմ. վիշապազուն.— Թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մարտի- 
րոսյտնցի, 1878. —129 [Ա—ԺԳ] Էջ.

Գրքի վերջում զետեղված է Հանդամ եջ գյուղի և նրա ուսում
նարանի նկարագիրը։ Տես' «Խոսք թարգմանչի» ներածությունը 
[ԷջԱ—ԺԳ],

506. Հոֆման Ֆրանց: Տոբի և Մալի։ Բարոյական վեպ իմ պա
տանի բարեկամների համար /Գերմ. թարգմ. Գևորգ Բարխուդար- 
յանց.— Թիֆլիս։ Հրատ. «Աղբյուր-Տարազի», տպ. «Հերմես», 
1913.-101 [3] էջ, նկ.

Թարգմանչի կողմից տրված է համառոտ տեղեկություն գեր
մանացի մանկագիր Ֆրանց Հոֆմանի մասին։

Գրքի վերջում զետեղված է կենսագրական ակնարկ նվիրված 
բազմավաստակ թարգմանիչ Գ. Բարխուդարյանի կյանքին ու 
գործունեությանը։ Գևորգ Բար խուդա րյանցր բնագրից թ արգմանել 
4 ^իւլնրի, Գեոթեի, էեսսինգի անմահ ստեղծա գործ ութ յուններր1 
«Օրլեանի կույսը», «Դոն Կարլոս», «Վիլհելմ Տելլ», «Ֆաուստ», 
«Նաթան իմաստուն» I։ այլ երկեր։

507. Հուփււս կամ հոգեդավկի մր պատմություն /Թարգման
ված է գերմաներենից.— Վենետիկ։ II, Վաղար, 1859, — 89/1/ էջ, 
1 ներդիր, թ. նկ.— /Մատենադարան մանկանը .№ 4, Յուլիոււ/.

Հեղինակի և թարգմանչի մասին հիշատակ։։։ թ յան չկա։ Բւսում- 
նասիրությունը ցույց տվեց, որ սույն հրատարակությունը պատկա
նում է գերմանացի նշանավոր մանկագիր' •Բրիստափոր Շմիդի 
«Մա՛տենադարան մ անկ անց» մատենաշարին, որոնք իրենց մեջ ընդ
գրկում են մի շարք բարոյական պատմություններ։ Թարգմանությու
նը հավանական է, որ կատարվել է Վենետիկի Մխիթարյանների 
կողմից։

նախատեսված է պատանիների ընթերցանության համար։
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Սույն հրատարակւսթյունը կազմակից Լ «Օթոն կամ կււրսված 
տղան» գրքին։ Վենետիկ, 1859,

«Հուլիոս կամ հոգեղավկի մը պատմություն» գրքի առաջին 
տպագրությունը լույս է տեսել 1840 թվ*ւ վենետիկում։

Տես' Մատենադարան մանկանը...
508. 211ւլիոս կամ հոգեղավկի մը պատմութիւն,— Վենետիկ։ 

Տպ. ս, Ղազարի) 1840, 82[1] էջ,— Տիտղթ. առաջ' «Մատենադա
րան մանկանը 4. Յուլիոս»։

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներենից։ Հեղինակը Ււ 
թարգմանիչը գրքում չի նշված։ Ըստ Աարբհանալյանի և Ղաղիկյա
նի' «Մատենադարան մանկանը» մատենաշարով լույս տեսած բո
լոր գրքերը գերմանացի մանկագիր Քրիստափոր Շմիդինն են կամ 
գրված են նրա հետևությամբ։ Տես' Զ Մատ,, էջ 410, Ղ* հա, 1, էջ 
1842.

Տես' Յուլիոս,,.
Տես նաև' Մատենադարան մանկանը.,, 

509*. Հուլ|ւոս կամ որդեգիր։ /Աշխարհաբար վիպասանություն 
աղոց համար/ /Գերմ, թարգմանված,— Վենետիկ։ Տպ, ս, Ղազա
րի, 1841. —111 էջ.— /Մատենադարան մանկանը. Դ,/,

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան/՞աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Ղ հա» 2, էջ 1852,

510. [ՀումպԼրւո]; Աղքատ մանուկ։ Գործ Ա, /Բարոյական 
վեպ/ /Թարղմ. Գ. Տեր-Ղևոնգյանց, h Գ. Խաչատրյանը.— Թիֆլիա 
Տպ. Մովռես Վարղանյանըի, և րնկ., 1881. — 56 էջ.

Թարգման։/րւծ է գերմաներեն բնագրից։ Տիտղաւաթերթի վրա 
ւեդինակի մառին հիշասւակ ու թ յան չկա։ Հեղինակի վերաբերյալ 
տեղեկությանը վերցրել ենք Ա. Ղադիկյւււնի «Հայկական նոր մա֊ 
աենաղիտոէթիւն և հանրագիտարան հայ կեանքի» գրքից։ Տես' 
Ղ հա. 2, էջ 1611,

511, Հումպնրւո Լ. Դեպի հյուսիսային գլուխ /Թարգմ, Հ, Մես- 
րոպ վ. Սագիկ յան.— Վիեննա։ Տպ. Մխիթարյան, 1891, — 48 էջ.— 
(Բարււյական և կրթական տետրներ։ Գ,).

Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից, արևմտահայերեն։ 
Թարգմանչի կողմիը տրված է համառոտ ներածական' «Ազդ» խո
րագրով։
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Սույն հրատարակությունը կազմակից է Հիրշֆելդի' «Մայիսի 
տասնըվեցը» վեպին։ Վիեննա, 1892. տես ալիդ. 2»

512. Զկնււրս|ւև հյուղը: Որդեկոտոր մայր մը] Մանրավաճառին 
աղջիկը] Ալպյանը խրճիթը.— վենետիկ։ Տպ, ս. Ղազարի, 1860, 
[£]• — 236 [1] էջ, 1 ներդը. թ. իլ.— /Զբոսարան մանկանը։ Ե./.

Աշխարհաբար թարգմանություն, արևմտահայերեն։ Օտարազ
գի ժողովուրդների դրականությունից քաղված թարգմանությունների 
ժողովածու է։ Տեքստի ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարգ
մանությունը կատարվել է գերմաներենից, ըստ գերմանացի ման
կագիր' -Ձրիստափոր Շմիդի։

Տես' Զբոսարան մանկանը...
513. ՋմԼովան իրիկուն եր կամ այլ և այլ բարոյական պատ

մություններ։ 'Հտ. Ա. 1—4-րդ իրիկուն.— Վենետիկ։ Տպ, ս. Վաղա
րի, 1912. —105 վ1 ] էջ.— /Մատենաղարան։ 2. Ձմեռվան իրիկուն֊ 
ներ/.

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրից, արև
մտահայ լեզվով։ Գրքույկում չկան տեղեկություններ հեղինակի և 

թարգմանէի մասին։
Մեր կարծիքով «Մատենադարան մանկանը)) սերիայով լույս 

տեսնող հրատարակությունները պատկանռւմ են դերմանաըի ակա
նավոր մանկագիր Բրիստափոր Շմիդի գրչին։ քևարդմանությունը 
կատարվել է Վենետիկի Մխիթարյանների կողմից։

Սույն հրաաարակո։ թյուն ր նախաաեսված է պա տանին երի րն- 
թերըանության համ ուր։

Տես' IJ ա սւ են ադա ր ան մանկանը..,
514. Ամ1ւ11ւ|ան իրիկուններ կամ այլ I։ այլ բարոյական պատ. 

մություններ։ Հա. P. 5—10-րդ. իրիկուն,— Վենետիկ։ Տպ. ն, Վտ- 
դարի, 1912. —108 /1 / էջ.— Մատենադարան մանկանը։ 3, Ձմեռ
վան իրիկուններ/,

Տես' Մատենադարան մանկանը,.,

515, 11մ1յւս|ւսն ]։։՝]1կուննԼր կամ այլ և այլ բտրււյական պատ
մություններ։ Հտ. Ա, և P,— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 1859,— 
/Մատենադարան մանկանը № 2—3, Ձմեռվան իրիկուններ/,

Հտ. Ա. 87 էջ, 1 ներդ. թ. նկ.
Հտ, P, 91 էջ, 1 ներդ, թ, նկ.
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«Զմհովան իրիկուններ կամ այլ և այլ բարոյական պատմու
թյուններ!) գրքի առաջին տպագրությունը լույս է տեսել 1839 թվ. 
Վհնետիկռւմ 2 հատորով։

II. հ /• Հատորները մի կա ղմի մեջ են։
Տես' Մ ատեն աղա բան մանկանը,»»
Տես նաև' Օթոն կամ կորսված տղու մը 

պատմութիւնը»».

Եաղմակիը է' «Օթոն կամ կորսվաձ տղու մը պատմությունը» 
ւ//յ^/ւհ/ Վենետիկ, 1853.— Տես' ալիդ. 2.

516. Օ.մեու[ան |ւր|ւկւււններ կամ այլ և այլ բարոյական պատ- 
մութիւններ։ Հտ. Ա և Բ.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 18.39,—

Հտ. Ա. 83, 1 լհ. էջ.
Հտ. Բ. 87 էջ.

Տիտգաւաթերթի վրա նշված է' «Մաաենուղարան մանկանը» 
2, 3))։ Տես' Մատենադարան մանկանը։

Սույն հրատարակությունը գտնվում է Մեսրոպ Մաշտողի ան

վան Մատենաղարտնի գրադարանամ։.
ւր
517. Մանկական գրադարան: />' /// 8—12 տարեկանների հա

մար։ (Ավելի փոքրերին' պատմելու նյութ) /Գերմ, փււխադր. Ա. Չի֊ 
լինկարյան.— Ալեք֊պոլ։ Տպ. Գ. Ս. Սանոյանըի, 1904, —16 էջ. 
1*Ու|անդ/ Երեք թիթեռնիկ /ըստ 0 քամանի/} Ւնձ չմռռանաս /մողււ- 

ւ/ըրղական/} Հավատարիմ ձկնիկ /(/սա 0րսւմանի/} Հոր 

պատկերը /Աղատ պատմվածք/} Ես չեմ կարող սռւտ 
ասել /Անգլ./} Գերին և առյուծը։ /Աղատ պատմվածք/։

Տիտղոսաթերթի վրա հեղինակի մասին տվյալներ չկան։

Սույն հրատարակությունը լույս է տեսել «Մանկական գրա

դարան)) մատենաշարով) երեք գրքով /գիրք № 1, 2, 3/։
Տես' Երեք գրքույկ...

518. Մանկական գրադարան; /№ 2/։ 8—12 տարեկանների հա

մար /ավելի փոքրերին պատմելու նյութ/ /ԳերմՀ փոխադրեր Ա. Չի֊ 
լինկարյան.— Ալեք-պոլ։ Տպ. Գ. Ս. Սանոյանըի, 1904. —17 էջ.
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Օովանդ.' Սարի Ցոլակը^ Աղջիկը ե կատուն՛, Փոքրիկ մկնիկը՛, 
թռչնիկ։

519. Մանկական գրադարան: /ձ* 3/։ 8—10 տարեկանների 
համար /ավելի փոքրերին պատմելու նյութ/ /Գերմ. փոիւագր. Ա. Տի. 
լինկարյան.— Ալեք֊պոլ։ Տպ. Գ. Ս. Սանոյանցի, 1904. — 16ի1 յ
էջ.— Մանկական գրադարան № 1, 2, 3/.
Օա|անդ.' Ջութակահարը} Արջը և գողը} Խելոք ձին} Հնարագետ 

ագռավը} Կողոպտված աղջիկ} Երկու եղբայր։
Հեղինակի մասին գրքույկում տեղեկություններ չկան։
Սույն հրատարակությունը լույս է տեսել նաև' «Երեք գրքույկ» 

իւորագրով:
520. Մատանի: Պատմական վեպ /թարգմ. Մււսկվայի համալս. 

ուսանող Գաբրիէլ Հեջուբյանց.— Մոսկվա։ Տպ. Լաղարյանց ճև֊ 
մար. Արեվել. էեզ., 1859.—132 էջ.

Շպկ-ի վրա վերն, առաջ' «Երկու վեպք»...
Հեղինակի մառին չի Հիշատակված։ թարգմանություն/։ կա

տարված է ոուււերեն հրատարակությունից։
Տեր ս ու ի ուսումնաււիրությունր ցույց տվեց, որ ռայն երկր 

պատկանում է գերմանական գրականությանը։

521. Մատենադարան մ անկ անց կամ հավաքումն օգտակար I։ 
զուարճալի պատմո։թեանց աղոց կրթութեան համար' 15 հատորով։ 
/Գերմ. թարգմ,/։ Հետևությամբ Շմիգտ գերմանացւ ոյ.— վենետիկ։ 
Տպ. ո. վաղարի, 1839—1912.—
Օու|անդ.' Ա, Օթոն կամ կորուսած տղան։ 1839—1840, 112 Լջ.

ՕԳ. Զմեոռւան իրիկուններ... 2 հա. 1841, 1853, 1912,
Դ. Յուլիսս։ 1840, 1859, 82 Էջ։

Ե. Երանեակ թանկոյի թագուհին։ 1841, 1859, 64 Լջ,
ԶԷ. Երլանտւ՚ւյի տնակը։ 1845, 1867, 98 Էջ.
Ը, Զարայր ապաշխարութեան։ 1853.—94 Էջ։

Թ, թեոփիլե կամ պզտիկ ճգնավոր։ 1853.—96 Էջ.
Ժ. Լյուդովիկոս կամ կորս ուած տղան։ 1853.—97 Էջ։
ԺԱ. Ռողալիա։ Փալերմո քաղքին մեկ գեղեն։ 1853.—94 էյ.
ԺՕ. ^րիստինե կամ գառնուկ։ 1853.—96 Էջ։

ԺԳ. Ֆենհեյմ։ Առաքինութիւն վարձատրեալ։ 1853. —118 Էջ.
ԺԴ. ՖելիչԷ կամ որբ տղան։ 1853. —110 էջ։
ԺԵ. 0արգուղեմեոս։ 1854, 1866, 108 էջ,
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I
1839 թվականից «Մատենադարան մանկանը» մատենաշարով 

սկսում են լույս տեսնել «Օթոն կամ կորսըւած տղու մը պատմու
թիւնը», «Զմեռւան իրիկուններ», ((Երանեակ անունռվ Բ՚անկոյի 
Թազահէոյ պատմութիւնը», «Յուլիսս կամ Հայեցաւ ակի մը պատ
մութիւնը», «հոլանտայի տնակը» և ուրիշներ։ Դրանք բոլորն էլ դըր- 
ված են գերմանացի նշանավոր մանկագիր •Բրիստափոր Շմիդտի 
հետևությամբ և հրատարակվել են եվրոպական բոլոր լեզուներով։

Թարգմանությունը և հրատարակությունը կատարվել է ՛Վենե
տիկի Մ խիթարյանների կողմից, աշխարհարար։ նախատե։։վաձ է 
պատանիների ընթերցանության համար։

Տես1 Օթոն կամ կորսված տղան...
522. Մատենադարան մանկանդ կամ հավաքումն օգտակար և 

զուարճալի պատմութեանց տզոց կրթութեան համար.— 2֊րգ տպա- 
գըր,— Վենետիկ։ Տպ, ս. Ղազարի, 1846—1858. — 557 էջ.
(*ու|անւ|/ 1. Օթոն կամ կորսա ած տղան, 1853.

2—3. Ձմեոաան իրիկուններ կամ այլ I։ այլ բարոյական պտա- 
մւոթյուններ, 1858.

4. Հույիոս կամ հոգեզավակի մ լ։ պաամաթիւնր, 1859.
5. Երանեակ անունով Թանկււյի թագահվոյն պաամաթիւնր, 

1859.
6—7, Ւրլտնտայի տնակը։ Հա. 11.—Բ, 1846.
8. •Բարայր ապաշխարութեան, 1853.
9. Թեովւիլե կամ պւլտի ճգնավոր, 1852.

10. Լյաղովիկոս կամ կորսա ած տղան, 1853,
11. Ռււզալիա Փալերմո քաղքին մեկ զեղեն, 1853,
12. 'Բրիստինէ կամ գառնուկ, 1853.
13. Ֆենհեյմ կամ առաքինութիւն, 1853.
14. Ֆելիչե կամ որբ տղան, 1853.
15. Բարդուղեմեոս կամ հովիվ քարոզիչ, 1866,
19-րդ դարից, Վենետիկի Մ խիթա րյանները նախաձեռնում են 

երեխաների ընթերցանությունը կազմակերպելու գործին։ Մանուկ
ների համար սկսում են լույս տեսնել մատչելի, արձակ գեղարվես
տական ընթերցանության գրքեր, աշխարհաբար։

19-րդ դարի երկրորդ քառորդից սկսած, Վենետիկի Մ խիթ ար
յանն երը «Մատենադարան մանկանը» մատենաշարով հրատարա
կում են մանուկների համար բարոյախոսական վիպասանություն- 
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ներ, պատմություններ և պատմվածքներ աշխարհաբար թարգմա
նությամբ, որոնք լույս են տեսել 1839—1866 թթ. առանձին պրակ
ներով։ ինչպես օրինակ' «Մատենադարան մ անկանք)) կամ «Հավա
քումն օգտակար և զուարճալի պատմութեանց աղոց կրթութեան 
համար»: Այղ պատմությունները պատկանում են գերմանացի ակա- 
նավսր մանկագիր Ք րիստափոր Շմիդտի գրչին։ Թարգմանված է 
գերմաներեն բնագրից, արևմտահայերեն։ Սույն մատենաշարը 
բաղկացած է 15 վիպասանություններից։

523, /Մյուլթա]ս %/ Պոներ միլիոնավոր։ Թշվառ գործավոր I։ 
ընչատյաց սիրահարը։ ]Երեք հատորով] /Թարգմ. գերմ. րնագր. 
հանդերձ կարևոր ծանոթությամբ։ Հտ. Ա—Գ.— 0. Պոլիս։ Տպագր. 
Ռ. Հ. Թյուրքճյանի, 1869.—1870.—

Հտ. 1, 135 էջ.

Հտ. 2. 137 էջ.

Հտ. 3. 160 էջ.
վեպի սկզբում զետեղված է հրատարակիչ Հովււեփ Գավաֆյա

նի աոաջաբանը' «Գրականության բարեկամներուն)) խորագրով, ուր 
համառոտտկի տրված է սույն երկի նշանակության I։ թարգմանու

թյան մասին։ Թարգման։։։ թյունը կատարված է գերմաներեն բնա
դրի*]' արևմտահայ լեզվով։ Հեգին ակի մասին նշված է գրքի 1-ին 
էջում հետևյալ վերնագրով' «Պոնէր կամ միւիււնավււր մեծատան մր 
վիպասանւււթյունը)) ի 0,. Միլպախէ...

Ա — Գ հատորները մի կազմի մեջ են։

524. Մ։1Ր«մը 1սւշած ւ[շաեՐը: ճշմարիտ պատմությունդ Մանի
շակդ 0գային ճանապարհ ււրդո։թյուն մըդ Ամեն խաչ ծանր էդ քթա

խոտի պտղունցը.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի։ I860. —184. էջ.— 
/Զբոսարան մանկանը Գ./.

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներենից, արևմտահա
յերեն։ Հեղինակի և թարգմանչի մասին չի հիշատակված։

525. Ցոկա Մաուրուս/ Ուրացողը։ /Պատմվածք/ /Գերմ, թարգմ. 
Իսահակ Հարություն յանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Շարաձեի և ընկ., 
1900.-64 էջ.

526. Յոլլյւոս կամ հոգեզավկի մը պատմութիւն.— Վենետիկ։ 
Ս. Վաղար, 1840.—82, 1 չհ. էջ.
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Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներենից։ Հեղինակի և 
թարղմանչի մասին չի նշված։ Սույն հրատարակությունը ԼոԱս է 
տեսել «Մատենադարան մանկանը» մատենաշարով։

Տես' Հուլիոս...
Տես նաև' Մատենադարան մանկանը.,.

527. Նա լայ ու ւլամայանաի: /Հնդկական հեքիաթ/ /Գերմ. 
թարդմ. հայ երեխանց համար Գևորգ Աքիմյանց...— Թիֆլիս։ Տպ, 
Հովհաննես Մարտիրոս յանցի, 1877.—[1—3], 53 էջ.

Ո'արգմանությունը կատարված է հայ մեծ լուսավորիչ 1սաչա- 
ւուււր Աբռվյանի «Վերք Հայաստանի)) վեպի հետևությամբ, Բանա֊ 
քեռի բարբառով։ նախատեսված է մանուկների ընթերցանության 
համար։

Հեղինակի մասին գրքույկում տեղեկություններ չկան։ թստ մա
տենագիտական աղբյուրների ե գրացուցակներում եղած նշումնե
րի, ււ ույն հեքիաթր պատկանում է գերմանացի հայտնի մանկագիր 
Ֆերղինանղ Սմիղաի գրչին։

Սույն հրատարակության մեջ գես։եղված է թարգմանչի համա֊ 
1111 ա առաջաբանր նվիրված հայ մանուկների ընթերցանությանը և 
աշխարհաբար թարգմանված հտնրամա ւոչե/ի գրքերի հրատարակու
թյանը։

528* , Նսւպսւսսւսւկլւ /Մարդմ. գերմ. Վւպիջանյան ն.— Միֆ֊ 
ւիւււ Հրատ. Միֆլ. հայոց հրաա. րնկ., 1895.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Մուրճ, 1906, ,№ 2, էջ 117.

529* . Նապաստակք և ողնին /Մարգմ. գերմ, Տիրուհի Կաւատն֊ 
յանց.— Բ՚իֆլիս, 1897.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Մուրճ, 1906, № 1, էջ 157.

530. Նեյ զզար զա Ա. «Բ՚ատրոնի վերատեսչի մոտ»։ /Կատա
կերգ. 2 արար,/ /Բ’արգմ. Հովհ. Մայիլյան»— Միֆլիս։ Տպ. «էսպե- 
րանաօ», 1912.—29 էջ.

Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարգմանությունը կա
տարվել է ռուսերեն հրատարակությունից, հանրամատչելի լեզվով։

531, Շիլլեր* Ավազակներ /Գերմ. բնագրից ամփոփ, թարգմ. 
Ա. Մառայանց.— Ոագու։ Տպ. Հ. Գ. Գյուլբասարյանի, 1902.— 
60 էջ.
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Թարգմանությունը կավարված է գերմաներեն բնագրից, ար
ձակ։ Կազմակից է Շանթի' «Կինը)) վեպին։ Կ. Պոլիս, 1924,

532, Շիլլեր Ֆրիղրիխ: Ավազակներ։ (Ողբերգ.) /Գերմ. թարղմ. 
Փիլիպպոս Վարդանյան.— Թիֆլիս։ Տպ. Հ. Մարտիրոս յանցի, 
1890.-194 էջ.

533* . էփլլեր Ֆւփղւփխյ Ավազակներ /Գերմ. թարգմ. Գևորգ 
Բարխուդարյանց.— Թիֆլիս, 1878.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։

Տես' Ա. Բաբայանի սՇիլլերը հայ գրակա
նս։թյան մեջ և թատրոնում.. գրքում. 
Եր., 1959, էջ 169.

534. Շիվեր Ֆրիդրիխ: Բանաստեղծություններ /Գերմ. թարգմ. 
Մ. Մաքսուդյանց.— Դավրեժ։ Տպ. Թեմ, հայոց Ատրպատականի, 
1904.-71 էջ.

Տես նաև' Օտար ւիունջեր։ Ա. հյուսը։ Շիլլե- 
րից...

Սույն հրաաարակութ յունր գտնվում է ԳԱ հիմնային գրադարա
նում։

ԱԿԴ
535 ?փլլեր Ֆւփւլւփ|սւ Դոն Կարլոս։ Դրամատիկ, րանասաեղ- 

ծութ, 5 գործող, Schiller’s* 1)0Ո CariOS /Թարգմ. Գևորգ Բարխու- 
դարյանց,— Թիֆլիս։ Տպ. Հ. էնֆիաճյանգի, և րնկ., 1878.—278/1 / 
էջ*

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, չա
փածո։ Տիտղոսաթերթի վրա նկարագրությունը տրված է գերմանե
րեն և հայերեն լեզուներով։

536. է»|ւլլհր Ֆր|ւղր|ւ|ս» Երգ ի զանգակն։ [Տափածով [Թարգմ. 
Հ. Ղ. Ա'* Ալիջանյ.— Վենետիկ։ Տպագր. Մխիթար., 1890.—22 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, գրա
բար, չափածո։ Թարգմանչի մասին գրքույկում տեղեկություններ 
չկան։ Ըստ մատենագիտական և բանասիրական աղբյուրների, 
թարգմանիչն է' Վենետիկի Մ խիթ. Լ. Ղ* Մ. Ալիջանը։

Գրքույկում զետեղված է թարգմանչի համառոտ ծանոթությու
նը սույն թարգմանության առթիվ։ Առաջին հրատարակությունը 
լույս է տեսել 1871 թվ. Վենետիկում' Ղևոնդ Ալիջանի թ՚արգմանու- 
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թյամբ և ծանոթությամբ։ Հ. Ղևոնգ Ալի շան ի բազմաթի։/ թարգմա
նությունները լույս են տեսել նաև «Բազմավեպերում։

537, էփլլեր 3)րփւլր|ւ|ա Երդ ի զանգակն։ [Թարգմ, Հ. Ղ* Մ. 
Ալիշան].— Վենետիկ։ Ս. Ղաղար» «Ե տպագրատան Մխիթարն֊ 
անգ)), 1871. — 20 էջ.— Տիտղոսաթերթի վրա վերնադիր' «Շիլլերի 
երդ ի զանգակն»։

Գրաբարախառն աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն 
բնադրից, չափածո։ Թարգմանության աոթիվ գրքույկում դետ եղված 
է համառււտ ծանոթություն թարգմանչի կողմից։

Տիտգթ. վրա թարգմանչի մասին չի հիշատակված։ Տեղեկու֊ 
թյուններր քաղված են մատենագիտական և բանասիրական աղբ֊ 
յարն երից։ Թարգմանիչն է' Վենետիկի Մ խիթ. Հ. վ. Մ. Ալիշան ը։ 
Լրացուցիչ տվյալները վերցված են Ա. Բաբա յան ի «Շիլլերը հայ 
գրականւււթյան մեջ և թատրոնում}) գրքից։

538. Շիլլեր 3)ւփդւփ|ս: թան գա կի երդը /Գերմ. թարգմ. Գևորգ 
Բարխուգարյանց, Տպ. Հովհաննես Մարտիրոս յանցի, 1884.—29 
Կ’

539. ծ|1||Լր Ֆւփ||Ր|փ|| Կիյլոմ. Թելլ [Հիլհելմ Տևլլ]։ Բզրերգ. 
ի 5 արար. /Թարգմ. Միքայել Ս. Կյւպլապյան, անգամ քարտուգա֊ 
րաց զիվանի արտաքին գււրծոց պաշտոնատան, որ ի Բ. գուռ,— 
[Կ. Պոլիս]։ Տպագր. Ս. Միքայելյանի, [1874ի 188 էջ.

Թարգմանության/։ կատարված է ֆրանսերենից, արևմտահայ 
լեզվով։ Պ*րքի ոկդըւււմ տրված է համաոաո ներածւռթյան' «Յառա
ջաբան թարգմանչին» խորագրով, ուր նշված է, որ սույն ււղբեր֊ 
գաթյունր փոխագրվել է ֆրանոիացի Պ. Ա. Մելիսյի թարգմանւււ֊ 
թյունից։ Հրատարակության տարեթվի մաււին տեղեկություններր 
նշված են «Առաջաբանե֊ում [էջ Մ./։ Թարգմանությունն արձւսկ է։

540. ՇքւլլԼւ՝ Ֆւփւթփքս: Հովհաննա Դ' Արգ կամ Օրլեանի օրիււր- 
գը։ վիպասանական ողբերգություն Շիլլերի /Թարգմ. գերմ. բնա
դրից Կարապետ Կ. վազարոսյան։ ՏշհԱԽրն ՕսՈՕքրձՍ ¥ՕՈ1 ՕրԽ- 
յոտ Սքեօր Տօէշէ 1ա’տ Aгпlenische ¥օո Շո. Ը. 1Հոտ8րօտտ1սո.— 
Կ. Պոլիս։ Տպագր. Թյուրքճյանի, 1868. —178 էջ.

Գրքի սկզբում զետեղված է համառոտ ա ռաջա բան թարգմանչի 
կողմից' նվիրված հեղինակի կյանքին ու գրական գործունեությա
նը։ Թարգմանությունը կատարված է բնագրից, արևմտահայերեն, 
արձակ։ Թարգմանիչ Կ. Ղաղարոսյանը իր առաջաբանում նշում է, 
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որ հրատարակելով «Օռլեանի օրիորդը» ողբերգության Հայերեն 
թարգմանությունը, իր նպատակն է եղել գերմանական հանճար 
Շիլլերի բանաստեղծական գործերից նմուշ տալ հայ րնթերցողնե֊ ՚ 
րին»։

541. ՇիլլԼր Ֆր|ւղր[ւ[ս» Մարիա Ստուարա։ Օղբերդ. 5 գործող. 
Հեղինակություն Շիլլերի /թարգմ. գերմ. բնագրից Գևորգ Բարխու֊ 
դար յան.— թիֆլիս։ Տպ. Մ. Մարտիրոս յանցի, 1894.—96 էջ.

թարգմանված է բնագրից, չափածո։
Տիտղոսաթերթի վրա նշված է Գևորգ Բարխուդարյանի ինքնա֊ 

գիրը ուղղված Հովհ. Գասւգարյանցին։
Տիտղթ. վրա վերնագրիր առաջ նշված է' «Արտատպված է 

«թատրոն» հանդեսից։
542* . Շ|1['[եր 3)ւփւլր|ւ|սյ Սեր և խարդավանք /Գերմ. թարգմ. 

Գևորգ Բարխուզարյանց.— թիֆլիս, 1878.
Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է րանասիրական 

և գրականագիտական աղբյուրների հիման վրա։
Տես' Բաբայան Ա, «Շիլլերը հայ դրականու֊ 

թյան մեջ և թատրոնում» գրքում։ Եր., 
1959, էջ 169.

543. Շ]։լ|եԲ Ֆւփւթփ|ս/ Վիլհեքմ Տեյլ /Բնագրից ամփոփեց Ս եզ
րակ թաոայանց.— Բ՚իֆլիւո Տպ. Կ. Մարտիրոսյանցի, 1901. — 54 էջ.

թարգմանված է արձակ շարադրմամբ, մեջ ընդ մեջ չափածս 
հատվածներով։

544. է>|1|[եւ* Ֆւփւ}ւփ|ա Վիլհելմ Տելլ։ Դրամա 5 գործ ալ. 
Schiller’s Wilhelm Tell /թարգմ. Գևորգ Բարխուզարյանց.— թիֆ֊ 
լիս։ Տպ. Համբարձում էնֆիաճյանցի և ընկ., 1873.—205ի2յ էջ.

թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, չա
փածո։ Գրքի սկզբում զետեղված է Վ. թերղիբաշյանի ա ռաջա բանը 
նվիրված Ֆրիգբիխ Շիլլերի կյանքին ու դրական գործունեությանը։ 
Այնուհետև տրված է թարգման չի կողմից գրված համառոտ առաջա֊ 
բան' Շիլլերի «Վիլհելմ Տելլ» դրամայի թարգմանության առթիվ։

Տիտղոսաթերթի վրա նկարագրությունը տրված է գերմաներեն 
և հայերեն լեզուներով։

545. Շիլլեր Ֆւփւլրիիս Օրլեանի կույսը /Բնագրից ամփոփեց 
Ս. թառայանց.— թիֆլիս։ Տպ. Կ. Մարտիրոսյանցի, 1901.—50 էջ. 

թարգմանությունը կատարված է արձակ, չափածո տեքստերով։
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546» Շիլլեր Ֆւփդրի]ս; Օրլեանի - կույսը։ Վիպասանական ող- 
բերդ, 5 գործող. Schiller’s UnaffRU VOll Օ1։ԽսՈՏ /Թարգմ. Գևորգ 
Բարխուդարյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Հ. էնֆիաճյանցի և ընկ., 1878_
172 էջ.

Տիտղոսաթերթի վրա նկարագրությունը տրված է գերմաներեն 
և հայերեն լեզուներով։ Թարգմանված է բնագրից, չափածո։

547**. սքւլլնր Ֆրիղր|ւ|ււ» Օրլեանի կույսը։ /Վիպաււանական 
ողբերգ. 5 գործող./ /ա, տ. և ա. թ./, 88 էջ.

Թարգմանչի մասին հիշատակություն չկա։ Գիրքը չունի շա
պիկ և տիտղոսաթերթ։ Հրատարակության վայրի և տպագրության 
տարեթվի մասին տեղեկություն չկա։ Թարգմանված է գերմաներե
նից, արևելահայերեն։

548*. Շիլլեր Ֆւփղւփխ: Ֆիեսկոյի դավադրությունը Հենով ու
յում /Գերմ. թարգմ. Գևորգ P ա ր խ ուդա րյան.— Թիֆլիս, 1878.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է բանասիրական 
նիցւ

Տես' Ա. P/սբայսւնի' «Շիլլհրը հայ գրակա
նության մեջ և թատրոնում)) ւլրքում։ 
Եր., 1959, էջ 169.

549. էփլլեր Ֆր|ւղւփ|սւ Ֆրիդոլին /Թարգմ. Րաֆֆի.— Թիֆլիս։ 
Տպ. «Արօր» Տ. Նազարյանի, 1891, — 32 էջ.— Տիտղթ. վրա' «Աղբ- 
իւր»-ի 1892 թվ. 5-րդ ընծան։ Շպկ-ի վրա տպված է' «1892»։

IIայն երկի թարզմտնությունր կատարված է ււուււերենից, 
արձակ շարագրմամբ։ Գրքույկի սկզբում զետեղված է հսւմաոոտ 
աոաջարան «Ազդ» խորագրով։

IIովեսւահայ ականս։։/՛որ մատենագետ և բանասեր Արում Բա՝ 
բայանր իր «^ի/լերր հայ դրականությսւն մեջ I։ թատրոնում» աշ

խատությունում նշում է, որ «Աղբյուր» ամսագրի խմբագրությունը 
1891 թվ. աոանձին գրքով Բսւֆֆոլ թարգմանությամբ լույս է րն֊ 
ծայել Շիւլերի «Ֆրիդոլին» անունով երկը, որպես ընծա ամսադրի 
1892 թվականի բաժանորդներին։ /Pu/ֆֆոլ այդ թարգմանությունը 

ետ մահու հրատարակություն էր, այն կատարված էր ռուսերենից 

,և ստեղծագործության վաղ շրջանում։ Թարգմանությունը գրաբար 
էրէ-Xl
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(է... Շիլլերը «Ֆրիգոլին» անունով երկ չունի, Բաֆֆու այգ 
թարգմանությունը բանաստեղծի 1897 թ. գրած ffDci’ DACll ClcTH 
Eisen hclinmei'J) նշանավոր բալլադի արձակ շարադրանքն է։ Մեծ 
գրողի այդ բալլադը, որի հիմնական գաղափարը ճշմարտության 
վերջնական հաղթանակն է հանդեպ ստի ու կեղծիքի, աոաջին ան
գամ չափածո թարգմանել և տպագրել է Մ. Մաքսուդյանը 1904 թ. 
((Դարբնոցի ճանապարհին)) վերնագրով»։ Տես' Ա. Բաբա յանի' «Շիլ- 
լերը հայ գրականության մեջ և թատրոնում» գրքում։ Եր., 1959, 
էջ 208.)։

Մ. Մաքսուդյանը թարգմանել է նաև «Հերա և էեանգր», Հար։։֊ 
բուրգի կոմսը» բալլադները։

1904 թ. աոանձին գրքով հրատարակվում է «Օտար փունջեր»: 
Ա. Հյուսք։ Շի՚լլերից, որը տպագրվել է Ւավրիղում։

Հանճարեղ Շիլլերին թարգմանել են հայ ականավոր թարգմա
նիչներ և գրողներ' Գևորգ Բարխուդարյանը, Հովհաննես Մասեհյա- 
նը, Հովհ. Թումանյանը, Հովհ. Աբելյանը, Ալ. Շիրվանղադեն, Երվ. 
Լա լա յան ը, Լևոն Մանվելյանը, Ա. Մելքոնը, Մելիքսեդ Մուրադյա
նը, ե/որեն Գալֆայանը, Ա. Մանդինյանը և շատ ուրիշներ։

550. Շմիդտ Քրիստափոր/ Ագնես կամ փոքրիկ վինահար աղ֊ 
2իկը /Ֆրանս, թարգմ, Լյուսի Պալասանյան.-— Ամյուռնիա։ Տպ. Տե- 
աեյանի, 1866. —100 էջ.— Տիււպթ, վրա հեղ,' «Շմիգա ■Բրիստա֊ 
փոր թկւիստոֆ/))։

ք^արգմանաթյունր կատարված է ֆրանսերեն հրաասւրակո։ թյու ֊ 
նից, արևմտահայերեն։ Հեղինակն է' գերմանացի նշանավոր ման
կագիր 'Pրիսաափոր 7/միգար։

551, Ոմիղւււ 1’րխււ։աւփւ]1’/ Աղեքսանգր կամ Ihiպենս"ն գերմա- 
նացի /Բ՚սւրգմ. ն. Մ. թորտյան. Կ. Պպիա Տպ. Հովհ. Մյուհեն- 
տիսյանի, 1850. —132 էջ.

Հեղինակի և թարգմանչի մասին սւիսւղււսաթերթամ տեղեկու
թյուններ չկան։ Նրանց մասին տվյալներ/։ վերցված է «Յառաջաբա
նութիւն»֊/^, ււրր գրել է թարգմանիչը' Ն. թ. ււսւորտգրո։թյամբ 
/Նիկււղայոս Զո բա յան/ ։

Առաջաբանում ասված է. «Այս փոքրիկ պատմութեանն ալ հե
ղինակը այն երևելի Շ միտ գերմանացի քահանան է, որ իր Օթոն, 
Երանեակ և ուրիշ քանի մը օգտակար ու զուարճալի պատմություն֊ 
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հերովը արդեն մեր ազդին ալ ծանոթ է... f/ւսսւի յուսալով, որ այս 
գրքույկը իր օգտակար իմաստներովը պիտանի կըրնայ ըլլալ մեր 
տղայոց, ուզեցի Գաղղիերէն թարգմանութենէն մեր լեզւովն ալ 
թարգմանել ու անոնց նուիրել, որուն մէջ պիտի դտնէն ձախորդու- 
թէն մէջ քաջ ու մ իր ըլլալու կարգի ու խոհեմ տեսութեան մը գե
ղեցիկ օրինակները,,,

Տարբհանալյանը այս գիրքն անվանել է «Ռօպենսոն գերմանա
ցի կամ փոքրիկ ճգնաւորը»։ Այն համարվում է որպես Դ, Դեֆոյի 
հետևությամբ գրված վեպի' մանկագիր Շմիգի հեղինակությունը։ 
Ըստ Ա. Ղ ազիկյանի, թարգմանիչը Նիկողայոս Աորայանն է /Տես' 
Ղհտ, 1, 669 էջ/.

Թարգմանությունը կատարվել է ֆրանսերեն հրատարակու
թյունից, արևմտահայերեն։

Սույն հրատարակությունը գտնվում է դրականության և ար
վեստի թանգարանում։

ԳԱԹ—Ազատ յանի ֆոնդ։
552, ևմիդտ ^ւփստափուԿ Գառնուկ և լուսատտնիկ /Մանկա

կան վեպեր 'Բրիստափոր Շմիդտի /Թարդմ. Նվարդ,— Թիֆլիս։ 
Հրատ, Թիֆլ. ընկ., Հայ գրքի հրատարակության, տպ, Հովհաննես 
Մարտիրոս յանցի, 1882, — 52 էջ,

553, Շմիդտ Քրիստափոր/ Երեք զրույց /Գեըմ, թարգմ. 
Թ. Ատովմյան.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Վարգանյանցի և ընկ., 1882. — 79 
էք-
Օոփսքււյ.' Դեղձանիկ էջ 5—45 Մuiuinm անտառում / 1,ջ 47—63/’t 

Ստույգ քաջություն /էջ 64—79/.
554. Շմ|պւո ^ր|ւստափոր: ժենրվիեվ /Բարոյավեպ/ /Թարդմ, 

ի զաղդ.— Ե. Պոլիս։ Հրատ. Աշճյան գրատան, տպագր. Թ. Սւււգսւ- 
յանի, 1910.-87 էջ.

Թարգմանչի մասին գրքում չի հիշսւտտվկված ւ
Սույն հրատարակությունը կազմակից է նշան Միրգս յանի 

/Նշան Միրզա/ «Տորա» վեպին։ Ամյուռնիա, 1871,— Տես' ալիդ. 3.
555. Ոմիպւո -£ր|ւսւոափոր: ժենրվիեվ /Բարոյավեպ/ /Թարգմ.

Դ,. Մարտիրոսյսւն.— Կ. Պոլիս։ Տպադր. ճիվելեկյանի, 1895,— 112 
էւ-

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, արև
մտահայերեն։
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556. Շմիւյւո Քրիստափոր: ժենըւէիհվ ի ^րիստոֆ Շմիտե 
/Ազատ թարգմ. Տիգրան Հարություն Տետեյան։ Բ. տպագր.— 
թմ յուռնիա։ Տպ. Տեսէեյանի, 1865. —132 էջ.

557. Շմիդտ Քւփստափոր; Ժենըվիեվ ի Քրիստաֆօր Շմիտե 
ւ Ազատ թարգմ. Տիգրան Հարություն Տետեյան։ Բ տպագր.— Ամյուռ- 
նիա։ Տպ. Տետեյանի, 1865. —134 էջ.

Սույն հրատարակությունը գտնվում է մատենադարանի գրա
դարանում ։

Մ
558*. Հմիղտ Քրիստափոո Ժենըվիեվ։ /Վիպաս. /Ֆրանս, 

թարգմ. Տիգրան Հ. Տետեյան.— թմյուռնիա։ Տպ. Տետեյանի, 1861.
Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենագիտա- ՝ 

կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Զ Մատ. էջ 239.
559* *. Շմիւլտ Քւփստափոր: ժենըվիև։ /Վեպ/։ /Ա. տ. և ա. թ./, 

168 էջ.
Առանց տիտղթ. և ջպկ-խ
Թարգմանված է գերմաներեն բնադրից, արևմտահայերեն։ 

Տպագրության վայրի I։ տարեթվի մասին, ինչպես նաև թարգման
չի վերաբերյալ հիշատակություն չկա։

560. Շմ|պսւ 4?ւփստափու՝ք Ֆրիդոլին կամ սեր I։ սւտելւոթ յւսն։ 
Գործ •Բրիստափոր Շմիգտի։ Պ ատմոէթյուն իմ սիրելի ազգի մա
նուկների համար /Թարգմ, Տիգրան Նավասարդ յանց։ Հռդոււո մեր 
թշվտո, Տաճկասսւանից Անգրկււվկաւ։ գաղթած արենակից եղբայր

ների.- Թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մարաիրոււ յանցի, 1877. 61 
էջ.— Տիտղթ. վրա' «... Գործ -Բրիււտաւիոր Շմիգտի»։

Գրքում զետեղված է թարգմանչի համառոտ իււարր ո ա յն եր
կի թարգմանության առթիվ։ Նախատեսված է մանուկների րնթեր- 
ց անութ յան համար։

561, Շմ|11լսւ 0. I1. Առաջին ‘/ի?"՛ /Ռուսերենից թարգման
ված.— Թիֆլիս։ Տպ. Հ. Մարտիրոս յանցի, 1896.—64 էջ.— /Նվեր 
մանուկներին/.

562. Շմ]պտ 0. Ւ. Գալիա /Թարգմ. Ս, Հախում յան.— Թի քի
լիս։ Հրատ. ((Աղբիւր)) և ((Տարազ)) հանդեսների, տպ. «Արօր» Տ, Նա
զարյանի, 1890. — 36 էջ.
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Սույն պատմվածքը նախատեսված է փոքր տարիքի երեխաների 
ընթերցանության համար։

Շպկ-ի վրա տպագրված է ([Աղբյուր)) և ([Տարազ)) հանդեսնե
րի հրատարակությունների գրացուցակը /53 անուն/։

563» Շմիդտ 0. Ւ. Ծիծեռնակի բունը։ /Պատմվածք/ /Թարգմ, 
Եղիսաբեթ Ալիխանյան-Արծրունի։ Եր.։ Տպ. «Պսակ» լրագրի, 
1881.-41 էջ.

Տեքստից առաջ Ձոն' «նուէր Երևանայ Ս. Գայանեան օրիոր
դաց միջնակարգ ուսումնարանի սանուհիներին իրանց վարժուհուց, 
1880՛ թւին»։ '

564. Շմ|պսւ 0. Ւ. Մըռռան։ (Արժանացել է Ս. Պետերբուրգի 
Ֆրեոբելյան ընկերության մրցանակին) /Թարգմ. ռուսեր. Անուշ. 
Ջալանթար.— Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլիսի հայոց հրատարակէ, ընկ., 
տպ., «Արօր» Տ. Նազարյանի, 1892.—52 էջ, նկ.— Տիտղթ. վրա' 
«Թիֆլիսի հայոց հրատարակչական ընկ.»։

Շապիկի վրա տպագրված է Թիֆլիսի հայոց հրատարակչական 
ընկերության հրատարակությունների ցանկը /55 անուն գիրք/։

565. Շմփդւո Ֆերդինանդ: Հոմերի Իլիականը։ Արձակ պատ- 
մըված։ Պատկերազարդ /Գերմ. թարգմ. Փիլիպպոս Վարդանյան.— 
Թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մարտիրոսյանցի, 1886.—288[1 ] էջ, 6 նկ.

Սույն գրքին տպակից է Ֆերդինանդ Շ մ իգի' «Հոմերի Ոդիսա
կանը», Թիֆլիս, 1886.—Տես' ալիդ. 2.

566. Շմիդտ Ֆերդինանդ: Հոմերի Ոդիսականը։ Արձակ պատ- 
մըված։ Պատկերազարդ /Գերմ. թարգմ. Փիլիպպոս Վարդանյան.— 
Թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մարտիրոսյանցի, 1886.—288[1 ] էջ, 6 նկ.

Սույն հրատարակությունը տպակից է Ֆերդինանդ Շմիդի' «Հո
մերի Իլիականը» գրքին։ Թիֆլիս, 1886.— Տես' ալիդ. 2.

567. Շմիդտ Ֆերդինանդ: Նալ և Դամայանթի։ /Հնդկական 
առակ/ /Գերմ. թարգմ. Հովհաննես Լա լա յան.— Թիֆլիս։ Հրատ. 
Թիֆլ. ընկեր, հայեր, գրք. հրատ-թյուն, տպ. Հովհաննես Մարտի
րոսյանցի, 1891.—94 էջ.

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Դ. Վալդների' «Հավա
տարիմ Սավիտրին» գրքին։ Թիֆլիս, 1891.— Տես' ալիգ. 4.

568. Շմիդւո Ֆերդինանդ: Ռեյնեկե աղվեսը /Գերմ. թարգմ. 
Փիլիպպոս Վարդանյան.— Թիֆլիս։ Տպ. Հ. Մարտիրոսյանցի, 
1891.-194 էջ.
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Սույն հրատարակությունը կազմակից է Ֆերղինանդ Շմիդի 
«Բենիամին Ֆրանկլինս գրքին։ Թիֆլիս, 1885.— Տես' ալիզ. 3.

569. Շնիցլեր Արթոլր/ Երկերի ժողովածու։ Առաջին հատոր։ 
Հեղինակի պատկերով, Պ. Մակինցյանի խմբագր. և կենսա֊քննա- 
կան ակնարկով.— Մոսկվա։ Տպ. •№. Բարխուդարյանցի, 1912.—

Հտ. Ա. [XXIII], 378 [2] էջ, 1 թ. պորտր.
Ոու|անղ. Արթուր Շնիցլէր /Ծննդյան հիսնամյակի առթիվ/։ 1862— 

1912. Պ. Մակինցյան [էջ V—XXIIIի Մի հրաժեշտ։ 
Թարգմ. Պ. Մակինցյանի [էջ 1 — 23]\ Ծաղիկներ։ Թարգմ. 
Պ. Մակինցյանի [էջ 24—37]\ էօյտընանտ Գուստը։ 
Թարգմ. Ավ. Իսահակյանի [էջ 38—78]\ Մահացում։ 
Թարգմ. Պ. Մակինցյանի [էջ 79—195ի Տիկին Բերտա 
Գարլանը։ Թարգմ. Վահան Տերյանի [էջ 196—378]։

570. Շուպպյա Օտտսւկար» Երկու բարեկամ կամ Պետրոսի 
ճանապարհորդությունը դեպի ճապոնիա։ Գործ Օտտակար Շուպ- 
պեայի /Թարգմ. Ստեփանոս Սուլխանյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Հով
հաննես Մարտիրոսյանցի, 1878.— 76 էջ.— Տիտղթ. վրա' «Յօգուտ 
Տաճկաստանից Անդրկովկաս գաղթած կարօտեալ հայ ընտանիք
ներիս։

Գրքույկում զետեղված է թարգմանչի համառոտ խոսքը ուղղված 
ընթերցողներին սույն հրատարակության նշանակության և նպա
տակի մասին։ Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնա- 

գրՒյ՛
571. Ոսկե ասեղներ: /Հեքիաթ/ /Գերմ. թարգմ. հայ երեխա- 

ներու համար Գեորգ Աքիմյանց. —Թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մար- 
տիրոսյանցի, 1878. — [2], 28 էջ.

Հեղինակի մասին տեղեկություններ չկան։ նախատեսված է 
մանուկների ընթերցանության համար։

Գրքույկում զետեղված է համառոտ առաջաբան թարգմանչի' 
ուղղված հայ երեխաներին սույն երկի թարգմանության առթիվ։

572. Ոստայնանկ Դրեյֆը և նրա ընտանիքը։ /Վեպ «Բեռլին
յան գաղտնիքս գրքից հանած և թարգմանված/ /Թարգմ. Ա. Բա- 
լանթարյան.— Բագու։ Տպ. Ն. Մալաֆյանցի, 1875.—88 էջ.

Հեղինակի մասին չկան տեղեկություններ։ Թարգմանությունը 
կատարված է գերմաներեն բնագրից։
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575. Պեարլոա Լ. Դստերք առաքինիք /Թարգմ. Տիմոթեոս վրդ. 
Ան ես յան.— Մարսիլա։ Տպագր. Արամյանի, 1863. —149 էջ.

Գրքում զետեղված է թարգմանչի առաջաբանը «Նախերգակ» 
խորագրով։

Տիտղոսաթերթի վրա չկա հիշատակություն թարգմանության 
մասին} Տեքստի ուսումնասիրությունը gnLJ5 տվեց, որ գիրքը թարգ֊ 
մանվել է գերմաներեն բնագրից}

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Ֆ. Սւեյլենդի' «Սկըզ֊ 
բունք բարոյական գիտութեան» գրքին։ Կ. Պոլիս, 1846,— Տես* 
ալիգ. 2.

576. Պեսւոալոցց|ւ Հննր|ւ|սյ Լինհարդ և Գերտրուդ։ /Վեպ ժողո֊ 
վըրդի համար) /Գերմ. բնագրից թարգմ. Իսահակ Հարություն֊ 
յանց.— Թիֆլիս։ Հրատ. Գյուտ քհ. Աղան յանցի, տպ. Մ, Շարաձեի 
և ընկ., 1897,— [Ա—S], 423 էջ.

Գրքում զետեղված է ա ռաջա բան թարգմանչի կողմից նվիրված 
վեպի դաստիարակչական նշանակությանը ընտանիքում։ Թարգմա֊ 
նությունը կատարված է բնագրից։

577. Պեստալոցցի Հենւփխ; Լին հարդ ևԳերտրուդ։ /Վեպ ժողո֊ 
վըրդի համար։ Մաս Բ. /Գերմ. թարգմ. Իսահակ Հարություն յանց։.. 
Տպ. Մ. Շարաձեի, 1896.—

Մ աս. P. [Ա-S], 192 էջ.

578, Պեստալոցց|ւ Հենր|ւ|սէ Լինհարդ և Գերտրուդ։ /Վեպ ժողո*- 
վըրդի համար։ Մաս. Ա. /Գերմ. բնագր. թարգմ, Իսահակ Հարու֊ 
թյունյանց,— Թիֆլիս։ Հրատ, Գյուտ քհ. Աղան յանցի, տպ. Մ. Շա֊ 
րաձեի, 1895.— 4

Մ աս, Ա, 423 էջ.
Գրքում զետեղված է առաջաբան թարգմանչի կողմից նվիրված 

((Լինհարդ և Գերտրուդ» վիպասանության նշանակությանը երեխա֊ 
ների դաստիարակության գործում։

Վերնագր. առաջ՝ «Հրատարակութիւն գիւտ. քահ. Աղան յան֊- 
տՒ—»։

Շապիկի վերջին էջում տրված է Իսահակ Հարություն յանցի աջ֊ 
խլոտությունների և թարգմանությունների ցուցակ։

579. Պեստալո<յց|ւ Հնէրփխւ Լինհարդ և Գերտրուդ /Գերմ. 
թարգմ. Հովհաննես Իարխուդարյանց/.— Մոսկվալ Տպ. Մկրտիչ

1#8



Pարխուդարյանի, 1892. — 55 էջ.— Տիտղթ. վրա' «Արտատպված 
«Մանկավարժական գրադարանից»։

Թարգմանիչն է' Հովհաննես P ա րխուդարյանց ը ի տես' էջ 9]։
Գրքույկի սկզբՈլմ զետեղված է ա ռաջա բան թարգմանչի' նվիր

ված Պեստալոցցու սույն ստեղծագործությանը և նրա նշանակու
թյանը երեխաների դաստիարակության գործում։ Այս հրատարա
կությունը կազմակից է Լ. ն. Տոլստոյի' «Կրեյցերյան Սոնատ» գըր- 
քին։ Տես' ալիգ. 2.

580. Պեստալոցցի Հենրիիւ: Էինհարդ և Գերտրուդ։ Պատումի 
համառոտություն /Թարգմ. Խորեն ծ. վրդ. Ստեփանէ.— Կ. Պոլիս։ 
Տպագր. Գ. Պաղտատլյանի, 1892.—102 էջ.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից, արևմտահա
յերեն։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է է. Ն. Տոլստսյի «Կրեյ- 
ցերյան Սոնատ» գրքին։ Տես' ալիդ. 2։ Կ. Պոլիս, 1893։ Շպկ-ի վեր
ջին էջի վրա' «Թարգման չի Գրական աշխատությունները» /Գրա- 
ցոլցակ/ւ

581, Պեստալոցցի Հենւփխ: Էինհարդ և Գերտրուդ։ /Կենսադր, 
վեպիկ/ /Թարգմ. ռուս, համառոտությունից [Մ, ԴանադյոզյանցJ.— 
քեիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. հայեր, դրակ, ընկ., տպ. Հ. Մարտիրոսյան- 
ցի, 1891.-133 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությու
նից։ Թարգմանչի մասին տեղեկությունները քաղված են բանասի
րական աղբյուրներից։ Տես' «Մուրճ», 1891-, № 6, էջ 792։

582. Պիրկեր Հ. Լատիսլաւի Թոդոլֆ Հավբերգունի։ (վիպասա
նություն ի Ց. Լատիսլաւայ Սիրքէր) /Թարգմ. Հ. վևոնդ Մ. Ալի֊ 
շան ի. Մխիթար, ուխտեն.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղազարի, 1858.— 
ՈՑԸ, 475 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, գրա
բար, չափածո։ Տեքստը տրված է հայերեն և գերմաներեն միասին։ 
Սույն դյուցազներգությունը բաղկացած է 12 երգից։ Գրքում զե
տեղված է ա ռաջա բան' «Տեսութիւն վիպասանական գրոցս» խորա
գրով [էջ 13—22]։ Վերջում' «Ցանկ անուանց հանդերձ ծանօթու- 
թեամբ» [էջ 467-475]։

Գրքում տրված է նաև գերմաներեն բնագիրը։
583. Պոլանաեն Կոնրադ» Հինն աստված։ Գոնրատայ Պոլան- 
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տենւ /ժամանակակից պատմական վեպ/ /Թարգմանված է գերմա
ներեն բնագրից,— Վիեննա։ Տպ. Մ խիթ. 1872. —121 էջ,

584. Պոլենց Ֆոն Վիլնելմյ Գյուղացի Բյուտները։ /Վեպ/ /Գերմ. 
բնագրից թարգմ. IIեդրակ Թառայանը.— Թիֆլիս։ Հրատ. Գ. Գա֊ 
լըստյանի, տպ. օր. ն. Աղանյանի, 1910, [3—14], 531 էջ.

Գրքում զետեղված է Լ. Տոլստոյի կողմից գրված առաջաբանը 
նվիրված հեղինակին և նրա երկին։ Միևնույն ժամանակ բա- 
ցահայտված է վեպի գեղարվեստական և գաղափարական արժեքը։

585. Ռենոս դետին ողողելը։ Բարոյական վեպ.— Վիեննա։ 
Տպ. Մխիթ., 1899.-60 էջ.

Սույն հրատարակությունը համարվում է որպես «բարոյական 
վեպեր)) մատենաշարի շարունակությունը։ Աշխարհաբար թարգմա
նություն գերմաներեն բնագրից։ Հեղինակի և թարգմանչի մասին չի 
հիշատակված։

նախատեսված է պատանիների ընթերցանության համար։ 
Սույն երկը կազմակից է նաև «Խօսք վասն հայրենասիրության)) 
գրքին։ Տես' ալիդ. 5.

Տես' Բարոյական վեպեր... Հտ. 7. Ռենոս 
գետին ողողելը...

586. Ռողալիա: Փալերմոյ քաղքին մէկ ցեղէն; 3-րդ տպագր. 
/Թարգմ. Վենետիկի Մխիթ.— Վենետիկ։ Հրատ. Մխիթ., տպ. ս. Ղա- 
զարի, 1899.—122 [1 ] էջ.— /Մատենադարան մանկանը № II/*

Թարգմանված է գերմանացի նշանավոր մանկագիր Թրիստա- 
փոր Շմիդի հետևությամբ։ Աշխարհաբար թարգմանություն։ Սույն 

վիպասանությունը նախատեսված է փոքր և միջին տարիքի երե
խաների ընթերցանության համար։

Լույս է տեսել «Մատենադարան մանկանը)) մատենաշարով։
Տես' Մատենադարան մանկանը...

587. Ռոցալիա: Փալերմոյ քաղքին մեկ զեղեն: [Թարգմ. Վե
նետիկի Մխիթ.].— Վենետիկ։ Ս. ՂազաՐ։ 1853, 122[2] էջ, 1 
ներդ. թ. նկ.— /Մատենադարան մանկանը։ 11. Ռողալիա.

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներենիը, արևմտահա
յերեն։ Հեղինակի և թարգմանչի մասին գրքում չի հիշատակված։ 
Թարգմանությունը կատարվել է Վենետիկի Մխիթարյանների կող- 
մՒց՛
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Սույն աշխարհաբար վիպասանությունը լույս է տեսել ^Մա- 
տ են ադար ան մանկանը» մատենաշարով և նախատեսված է պատա
նիների ընթերցանության համար։

Կազմակից է' «Բ՚եոփիլէ կամ պզտի ճգնավոր» գրքին։ Տես' 
ալիդ. 3»

Տես նաև' Մատենադարան մանկանց...
588. Ռոզենհայն Մաքս: նավի փոքրավորը կամ պատվիր հորդ 

և մորդ /Գերմ. թարգմ. Հովհաննես Լալա յան.— Ւիֆլիս։ Հրատ. 
Թիֆլ. ընկ., հայեր, գրք* հրատարակության, տպ. Մովսես Վար
դանյանի, 1891.—75 էջ.

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Դ. Վալդների' «Հավա
տարիմ Սավիտրին» գրքին։ Ւիֆլիս, 1891.— Տես' ալիգ. 3.

589. Սսփւփ Յո հան նա; Ալպյան հովիվ։ /Պ ատմվածք/ /Գերմ. 
թարգմ. Իսահակ Հարությունյանը.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ. Հյարաձեի, 
1895.—62 էջ.— /նոր մատենադարան £./,

Շապիկի 2-րդ էջում տրված է Իսահակ Հարությունյանըի աշ
խատությունների և թարգմանությունների ըուըակը։

590. Սսփւփ Յոնաննա: Այծարած Մոնի /Գերմ. թարգմ. Իսա
հակ Հարությունյանը.— Բֆֆլիս։ Հրատ. Գյուտ քհ. Աղան յանց ի, 
տպ. Մ. Շարաձեի, 1895.—52 էջ.

Շապիկի 2-րդ, 3-րդ և 4-րդ էջերի վրա տպագրված են' Գյուտ 
քահ. Աղան յանցի աշխատությունների, թարգմանությունների, ինչ
պես նաև Իսահակ Հարություն յանցի աշխատությունների ցուցակը։

591. Սսփւփ Յո նան նա; Լեր ան աղջիկը։ /Պ ատմվածք/ /Փոխա
դրեց' օր. Ս. Ս.— Բփֆլիս։ Տպ. Կ. Մարտիրոսյանըի, 1902. —124 
[1] էջ, նկ.— /Կվեր մանուկներին/.

Կազմակից է Ույդի' «նելլոն և Պատրաշը» գրքին։ թիֆլիս, 
1897.— Տես' ալիգ. 8. ;

592. Սսփւփ Յոճաննա.* Խերիբլի /Ւարգմ. օր. նվարդ Աղան- 
յան.— Թիֆլիս։ Հրատ. Կ. Աղան յանի, տպ. օր. Ն. Աղան յանցի, 
1911.—34 էջ.---/Նվեր մանուկներին/.

Շապիկի վերջին էջի վրա տպագրված է' «Օր. Կուարդ Աղանեա- 
նի աշխատութեամբ լույս են տեսել...» [գրականության ցանկ]։

593. Սսփւփ Յոհաննա: Հայրենազուրկ։ /Պատմվածք/ /Գերմ. 
թարգմ. Իսահակ Հարություն յանց.— Ւիֆլիս։ Տպ. Մ. Շարաձեի, 
1896. —196 էջ.— /Կոր մատենադարան/.
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Սույն հրատարակությունը կազմակից է Վահունու' «Մատնիչ» 
պատմվածքին։ Պյատիգորսկ, 1911, Տես' ալիդ, 3.

594*. Սպ|ււփ Յոհւսննա; Հայրենազուրկ /Թարգմ. Իսահակ Հա
րություն յանց.— Թիֆլիս, 1891,

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագի
տական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Գրացուց, հայեր, գրք, Բագվի հայոց 
մարդասիր, ընկ. գրադ,», Բագու, 1912, 
էջ 161.

595*. Սպիւփ Յոհաննա» Վարդ-Բեսլին /Գերմ. թարգմ. Իսա
հակ Հարությունյանը.— Թիֆլիս, 1896.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է բանասիրական 
աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Հանդես ամսօրյա», 1897, հոկտ., 
էջ 347.

596. Uuj|ir|i Վարդ-Բեսլին /Գերմ, թարգմ, Իսահակ
Հարությունյանը,— Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. ընկ, հայերեն գրքերի 
հրատարակության, տպ. Մ, Վարդանյանցի, 1891.—42 էջ.

Շապիկի վրա տրված է «Թիֆլ. հայերեն գրքերի հրատարակու
թյուն» ընկերության կողմից լույս տեսած գրքերի ցուցակը, որոնք 
կան կենտրոնական գրավաճառանոցում։

59 7*. Սպ]ւր|ւ Ցււհաննա.* Ուռենց Հովսեփ /Գերմ. թարգմ, Իսա
հակ Հարությունյանց։ Թիֆլիս, 1896.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է բանասիրա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Հանդես ամսօրյա», 1897, հոկտ. 
էջ 347.

598. Uu||ir]i Յոքւաննա։ Ուռենց Հովսեփ /Թարգմ. Ի. Հ,— Թիֆ- 
լիս։ Հրատ, Թիֆլ. ընկ. հայ. գրք. հրատարակության, տպ. Մ, Շա- 
րաձեի. 1891, — 77 էջ.

Թարգմանիչն է' Իսահակ Հարությունյանցը։ Գրքի թարգմա
նությունը կատարվել է գերմաներեն բնագրից։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Վալդների' «Հավա
տարիմ Սավիտրին» գրքին։ Տես' ալիդ. 2. Թիֆլիս։ 1891,— Տիտղթ. 
վրա հեղ,' «Եօհաննա Սպիրի»։

599. .Վալգներ %. Հավատարիմ Սավիտրին։ /Հնդկական վեպ/

167



/Գերմ. թարգմ. Փիլիպպոս Վարդանյան--- Թիֆլիս։ Հրատ,
ընկեր, հայերեն գրքերի հրատարակություն, տպ. Հովհաննես Մար- 
տիրոսյանցի, 1891»—38 էջ,

600, Վախի ետևից վազողի պատմությանը: /Գերմանական 
ազգային հեքիաթ /Թարգմ, ն. Տեր-Ավետիքյան.— Շուշի։ Հրատ» 
Սիմ. Հախումյանցի, տպ. Մ» Մանտեսի֊Հակոբյանցի, 1881. — 21 էջ.

Հեղինակի մասին հիշատակություն չկա։ Վիպակը պատկանում 
է գերմանական ազգային հեքիաթների շարքին։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է' ((Չորս մանրավեպ}) 
գրքին։ Շուշի, 1881,

Նախատեսված է մանուկների ընթերցանության համար։
Թարգմանությունը կատարվել է ռուսերեն հրատարակությու

նից։
601. Վիլըրանղ Աղոլֆ: Ֆաբրիցիուս։ Դրամա 3 արար, Հեղի- 

նակություն Ադոլֆ Վիլբրանդտի /Թարգմ. ռուսեր, Չաքարիա Տեր- 
Զաքարյանց.— Վաղ-պատ։ Տպ, ս. էջմիածնի, 1884.— ՌՅԼԳ, 103 
էք-

602, Վիլղենբրաիւ Ֆոն էրնստ: Կլա վգի այի այգում։ /Ավան
դություն/ /Թարգմ, Տաճատ Մարաղյան.— Թիֆլիս։ Տպ. Մ, Շա- 
րաձեի, 1898, —70 էջ,— Տիտղթ, վրա' «Արտատպած «նոր-դար)) 
ամենօրյա թերթից))։

603, Վիլնեմ կամ քրիստոնեական ներողամտություն։ Պատ
մական վեպ ժամանակակից Փիլիպպոս երկրորդ կայսեր Սպանի- 
ոյ. [Թարգմ, Հ. Աթանաս Տիրոյան],— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղազա
րի, 1894, — 68 էջ.— /«Շարք ընտիր պատմութեանց»/.

Տիտղոսաթերթի վրա հեղինակը և թարգմանիչը չի նշված։ Հա
վանական է, որ թարգմանությունը կատարվել է գերմաներեն բնա
գրից, աշխարհաբար։ Լույս է տեսել «Շարք ընտիր պատմութեանց» 
մատենաշարով։ Ըստ Վենետիկի Մխիթ. տպ. 1960 թվ, լույս տեսած 
«Գրացուցակ»-ի, Թարգմանիչն է' Հ, Աթանաս Տիրոյանը։ Տես' 
«Գրացուցակ Վենետիկի Մխիթ, տպ,», 1960, էջ 45.

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Բայրոնի' «Իտալիա» 
գրքին։ Վենետիկ, 1901. Տես' ալիդ. 2.

604. Վիտհոֆ Հենրիետտա: Թմփլիկը։ /Փոքրահասակների հա
մար/ ։ [Թարգմ. օր. Շ. Տ.— Ն.[.— Թիֆլիս։ Տպ. Կ. Մարտիրոս- 
յանցի, 1902.—23 էջ, իլյուստր.— /Նվեր մանուկներին/.
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I
Թարգմանությունը կատարված է ռուսերեն հրատարակությու

նից։ Սույն երկը պատկանում է գերմանական դրականությանը։
Թարգմանչի մասին տեղեկությունները տես' «Մուրճ», 1906, 

A? 1, էջ 156.
Թարգմանիչն է' Շուշան ի կ Տեր-Նիկողայոսյանցը։
605**. Srbfibr Մաքս: Տասնյոթը տարեկանները։ Դրամա 3 

արար. Բերլինի ազգային թատրոնի խաղացանկեն.— Կ. Պոլիս, 
2. Աբրահամյանի, /ա, թ./, 64 էջ.

606. Օիլ Գերմանացի: Կոմսուհին Ուրսուլլա։ /Պատմական և 
բարոյական վեպ Բիլ գերմանացվոյ/ /Գերմ. թարգմ. Գ. Տ.— Մոսկ- 
վա։ Տպ. Վոլդեմար Գոբիեի, 1859. —170 էջ.

607. Ցավոյ Խղիկը կամ Գիպուրկ: /վիպասք /Թարգմ. Հ. ներ- 
սես Շյուրյուրյան ի Մ խիթ. ուխտեն,— Վիեննա։ Տպ., «Ս. Աստու
ածածնի վանք»-ի, I860. —192 էջ.— /Կրթական և զբոսալի տետըր- 
ներ/.

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրից, աշ
խարհաբար։ Հեղինակի մասին չի հիշատակված։

608. Ցավոյ Խղիկը կամ Գիպոլրկ: /Վիպաս./ /Թարգմ. Հ. ներ- 
սես Շյուքյուրյան. ի Մխիթ. ուխտեն.— Վիեննա։ Տպ. «Պաշտպան 
Ս. Աստուածածնի, վանք»-ի, 1850.—190 էջ.

609. Ցշոկկե: Ոսկի շինողներ /Ժողովրդական վեպ/ /Թարգմ. 
սուսեր. Խաչ. Մարտիրոսյանց.— Թիֆլիս։ Հրատ. Թիֆլ. հայոց 
հրատարակչ. ընկ., տպ. Մ. Դ. Ռոտինյանցի, 1897.—273[3] էջ.

Շապիկի էջերի վրա զետեղված է թիֆլիսի հայոց հրատարակ
չական ընկերության կողմից լույս ընծայված հրատարակություն
ների ցուցակը։

610. Օւթը հեքիաթներ.— Կ. Պոլիս։ Հրատ. Արամ Չարըգի,. 
տպ. «Արաքս», 1914.—86 էջ.— /Դպրոց, և ընտանեկան պատկե
րազարդ մատենադարան, թ. 2./
Քովանդ.' Ոսկե մազերով տիտանը] Կոշկակարը և թզուկները] Թըռ- 

չունէ մը գտնված տղան] Երախտագետ անասունները] 
Մայր Հոլլեն և ոսկե անձրևը] Ոսկե թռչունը] Ծուռ կզակ 
թագավորը։

Հեղինակի և թարգմանության մասին չի հիշատակված։ Աշ
խարհաբար թարգմանություն, արևմտահայերեն։ Տեքստի ուսում- 

169



նա սիրությունը 9ոլյ9 տվեց, որ սույն երկը պատկանում է գերմա
նական գրականությանը:

611. Քարայր ապաշխարության: ԷԳերմ. թարգմանված].— 
Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 1897. — 9()[1 ] էջ--- /Մատենադարան
մանկանը № 8/.

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրից: Լույս 
է տեսել ((Մատենադարան մանկանը)) մատենաշարով։ Հանրամատ- 
լելի վիպասանություն պատանիների ընթերցանության համար։ 
Թարգմանությունը կատարվել է Վենետիկի Մ խիթարյանների կող- 
մՒտ<

Տես' Մատենադարան մանկանը...
Տես նաև' Օթոն կամ կորսված տղան...

612. Քարայր ապաշխարության: [Գերմ. թարգմանված].— 
Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղաղարի> 1853.—93]1] էջ, 1 ներդիր թ. նկ.— 
/Մատենադարան մանկանը № 8. Թարայր ապաշխարութեան/.

Կազմակից է' «Օթոն կամ կորսված տղան» գրքին։ Վենետիկ, 
1853.— Տես' ալիգ. 6.

Տես' Մատենադարան մանկանը...
613. Քր|ւստ|ւսե կամ դաոնուկ.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 

-1897. — 92]1] էջ.— /Մատենադարան մանկանը։ 12. Գառնուկ/.

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրիը։ • Հեղի
նակի և թարգման չի մասին գրքույկում չի հիշատակված։ Առաջին 
հրատարակությունը լույս է տեսել 1853 թվ.

Գրքույկը հրատարակվել է' «Մատենադարան մանկանը» մա
տենաշարով, նախատեսված է պատանիների ընթերցանության հա
մար։

Տես' Մատենադարան մանկանը...
614. Քրիստինե կամ դառնակ— Վենետիկ։ Ս. Վաղար, 

1853.—95]!] էջ, 1 ներդ. թ. նկ.— (Մատենադարան մանկանը 12. 
Գառնուկ/.

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներենից։ Սույն աշ
խարհաբար վիպասանությունը լույս է տեսել «Մատենադարան 
մանկանը)) մատենաշարով և նախատեսված է պատանիների ըն- 
թերըանության համար։ Հեղինակի և թարգմանչի մասին լի հիշա
տակված։
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Թարգմանությունը և հրատարակությունը կատարվել է Վենե

տիկի Մխիթարյանների կողմից։
Կազմակից է' «Թեոփիլէ կամ պզտի ճգնավոր)) գրքին։ Վենե

տիկ, 1853,— Տես' ալիդ. 4,
Տես' Մատենադարան մանկանը,»,

615. Քրիստոնյա ընտանի /Թարգմ, գերմ. Աղեք սանդր Տեր- 

Մարուգյանց.— Եր,։ Հրատ, Ա, Տեր-Մարուգյանըի, տպ. ֆաքարիա 
Գ. Հակոբյանի, 1876,—34 էջ,

616. Օթոն կամ կորսված տղան.— 2~ՐԴ տպագր, /Գերմ. 
թարգմանված/.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 1894,—87 էջ.— 
/Մատենադարան մանկանը/.

Թարգմանությունը կատարված է գերմաներեն բնագրիը։ Գըր- 
քույկում հեղինակը և թարգմանիչը չի նշված։

Տես' Մատենադարան մանկանը.,,

617, Օթոն կամ կորսված տղան։ [«Մատենադարան մանկանը 

կամ հավաքումն օգտակար և զուարճալի պատմութեանը տղոը 
կրթութեան համար»].— Վենետիկ։ Տպ. ս. Վաղարի, 1853.—72[1 ], 
յ ներդիր թ.— /Մատենադարան մանկանը № 1. Օթոն/.

Գրքում զետեղված է համառոտ ա ռաջա բան, ուր նշված է, որ 
«... Շ միտ անունով հռչակավոր գերմանաըի քահանան, և մեկ քա

նի հոգեսէր անձինք, որ աս Մատենադարան Մանկանը ըսված 

-զուարճալի ու խրատական պատմութիւնները շարադրեըին պարզ ու 

4/^թա շարժող ոճով մը, որ այլ և այլ լեզուներ ալ թարգմանւած ու 
շատ անգամ տպւած են քիչ ատենի մէջ... Աս գեղեըիկ գանձարանը 
մեր ազգին տղոցը ընծայել ուղերով' մենք ալ թարգմանեըինք ըն

տրանօք, ու հետզհետե կըտպենք..,»։

Թարգմանությունը կատարված է Վենետիկի Մխիթարյանների 

-կողմիը։

Սույն հրատարակությանը կաղմակիը են հետևյալ գրքերը' 

«Զմեռային իրիկուններ կամ այլ և այլ Սարոյական պատմութիւն- 

ներ» հտ. Ա և Ս, «Հուլիսս կամ Հոգեզաւկի մը պատմութիւն»,
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«Երանէակ անունով Թանկոյի թագուհւոյն պատմութիւնը)), «Իր֊ 
լան տայի տնակը»։ Հտ. Ա և Ի. և «•Բարայր ապաշխարութեան»)

Այս վիպասանության առաջին տպագրությունը լույս է տեսել 
1839 թվ. 2 հատորով։

Տես' Մատենադարան մանկանը...
Տես նաև' «Ձմեռային իրիկուններ», «Լուլի֊ 

ոս», «Երանյակ», «Իրլանտայի տնակը», 
«•Բարայր ապաշխարության» բարոյա֊ 
կան պատմությունները։

618. Օթոն կամ կորսըված տղու մը պատմություն։ Ա և 
հատորյակներ.— Վենետիկ։ Տպ. ս. Ղազարի, 1839.— Տիտղթ. 
առաջ «Մատենադարան մանկանը»՝

Հտ. 1, 83 էջ.
Հտ. 2. 73 էջ.
Աշխարհարար թարգմանություն գերմաներեն բնադրիր ։ Ա և 

Բ՝ հատորյակները պետական գրադարանում չկան։ Ա հատորյակը 
գտնվում է Մատենադարանի գրադարանում։

Մ
Բ հատորյակը նկարագրված է ըստ Ա. զիկ յան ի մատենա֊ *

գիտության։ Տես' Ղ հտ. 1, էջ 1852.
619. Օտար փունջեր: Ա. հյուսք։ Շիլլերիը /Բ՚արգմ. գերմ. Մես- 

րոպ Վ. Մ. Մաքսուդյանը.— Դավրեժ /^ավրիզ/։ Տպ. «Հայսը 
Ատրպատականի թեմ. տպ.», 1904.— 71 էջ.
Օովանւլ.' Իբիկոսի կռունկները', ՜Հերա և Լէանդր', Կասսանդրա', Դե- 

մետրէի բողոքը', Տոգէն բուրգի ասպետը՛, Երկրի բածա- 
նումը', Դարբնոըի ճանապարհին', Հաբսբուրգի կոմսը’, 
Բախտ և իմաստություն', Լույս և ջերմություն', Աղջկա ող
բը', Առ գարուն։

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն բնադրիր արե- 
վելահայ լեզվով։ Շիլլերիը կատարված իր բոլոր թարգմանություննե
րը Մաքսուդյանը 1904 թ. մեծ բանաստեղծի մահվան 1ՕՕ-ամյակի 
նախօրյակին, հրատարակում է առանձին գրքով «Օտար փունջեր, 
Ա. հյուսք։ Շիլլերից» վերնագրով, որը տպագրվել է Թավրիզում 
յԴավրեժում/, Ատրպատականի հայոը տպարանում։

Առանձին գրքով գտնվում է Մատենադարանի գրադարանում?
Մ
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Սույն հրատարակությունը կազմակից է նաև Մովսես Ամ- 
պերպոյանի' «Մարդն)) գրքին։ Վենետիկ, 1886,— Տես' ալիդ, 2,

Տես նաև' Շիլլեր Ֆ. Բանաստեղծություն
ներ,,,

620. Ֆելիչե կամ nrjr տղան: /Գերմ, թարգմանված/,— Վենե
տիկ։ Տպ. ս, Վաղարի, 1903,—153 [1] է1*~ /Մատենադարան 
մանկանը № 14, Ֆելիչե/.

Աշխարհաբար վիպասանություն պատանիների ընթերըանու- 
՝ թյան համար։ Թարգմանված է գերմաներեն բնագրից, /ըստ գեր

մանացի ականավոր մանկագիր Թրիստափոր Շմիդի/t Թարգմանու
թյունը կատարվել է Վենետիկի Մխիթարյանների կողմից, աշխար
հաբար լեզվով։ Էույս է տեսել «Մատենադարան Մանկանը)) մատե
նաշարով։

621, Ֆելիչե կամ որբ տղան։ /Աշխարհաբար վիպասանու
թյուններ/,— Վենետիկ։ Տպ, ս, Ղազարի) 1853. —110 [1] էշ, 1 
ներդ,, թ. նկ,— /Մատենադարան մանկանը։ 14. Ֆելիչե/,

Սույն հրատարակությունը կազմակից է «Թեոփիլե կամ պզտի 
ճգնավոր)) գրքին։ Տես' ալիդ. 6,

Տես' Մատենադարան մանկանը,,,

622, Ֆենճեյմ կամ առաքինություն վարձատրյալ։ 3-րդ տպա֊ 
գրր. [Գերմ. թարգմանված],— Վենետիկ։ Տպ. ս, Ղազարի, 1899,— 
112 էջ.— /Մատենադարան մանկանը № 3, Ֆէնհեյմ/,

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրիը։ Թարգ
մանված է Վենետիկի Մխիթարյանների կողմից /ըստ գերմանացի 
մանկագիր ’Թրիստափոր Շմիդի/։

նախատեսված է պատանիների ընթերցանության համար։
Սույն վիպասանությունը «Մատենադարան մանկանը» մատե

նաշարից է։

623, Ֆենճեյմ կամ առաքինություն վարձատրյալ,— Վենետիկ։ 
Ս, Ղազար, 1853,—118[1 ] էջ, 1 ներդիր, թ, նկ.— /Մատենադարան 
մանկանը։ 13, Ֆենհեյմ/»

Աշխարհաբար թարգմանություն գերմաներեն բնագրիը։ Սույն 
վիպասանությունը լույս է տեսել «Մատենադարան մանկանը» մա
տենաշարով պատանիների համար։
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Կազմակից է' «Թեոփիլհ կամ պղտի ճգնավոր...J) գրքին։
624. Ֆրապան ԻլւլԽ: ((Անիծված վայրը»։ /նովելլա Կովկասի 

կյանքից/ /Թարգմ. գերմ. Ա. Տեր֊Պողոսյան.— Ս.— Պետերբուրգ, 
«Պ ուշկին յան տպարան», 1903.—49 էջ.

625. Ֆույդա Լյոս|ւ|]ւդ: Երջանիկի երազը։ Երևակայություն 1 
գործող. /Թարգմ. Կոստ. Ղաղարբեկյան.— Շուշի։ Տպ. Մ. Բաբա֊ 
ջան յան ի, 1912.—45 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է ֆրանսերեն հրատարակու
թյունից։ Տեքստից առաջ ձոն1 «Նւիրում եմ թարգմանութիւնս տա֊ 
ղան դա լոր և սիրելի դերասան Հովհաննէս Զառիֆեանին» խորագրով*

626* . Ֆուլւլա Հերոստրատ։ Ողբերգ. 5 արար.
/Թարգմ. Տ. Վ.— Թիֆլիս, 1910.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է ըստ մատե
նագիտական աղբյուրների։

Տես «Դրացուց, հայեր, գրք. Բագվի հայոց 
մարդաս. ընկ. գրադ֊ն»։ Բագու, 1912, 
էջ 61.

Տես նաև' «Սովետահայ թարգմ. գեղարվ. 
դրակ. /1920—1980/։ Մատենագիտու
թյուն» էջ 766.

627. Ֆուլղա Լյուղւէ|1(|: Հերոստրատ։ Ողբերգ. 5 գործող. 
/Ռուսեր, թարգմ. Տ. Վ.— Թիֆլիս։ Տպ. Թութաթելաձեի, 1904.— 
124իՅյ էջ.— Տիտղթ, վրա' «Արտատպած «էումայ» երկամսյա 
հանդեսից»։

Գրքի սկզբում զետեղված է համառոտ առաջաբան նվիրւ/ած 
էյուդվիգ Ֆուլդայի կյանքին ու գրական գործունեությանը։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է Ա. Դյումայի' «Տիկին 
Մոնսօրո» գրքին։ թմ յուռնիա, 1879.— Տես' ալիդ. 3.

ԴԱՆԻԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

628. Անդերսեն Հանս ^ր|ւստ|ւան: Անդամալույծ։ /Մանկական 
վեպ/ /Թարգմ. Գրիգոր Շահբուդաղյան.— Թիֆլիս։ Տպ. Մովսես 
Վարդանյանի, 1884.—29 էջ.— /Նվեր հայ մանուկներին/.

Ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ թարգմանությունը կա֊ 
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տարված է ռուսերեն հրատարակությունից։ Տիտղթ. վրա' ^Հեղ.. 
«Անդերսեն Հանս Թրիստիան»։

629, Անւլերսեն Լ. •₽. Անճոռնի բադիկը։ /Հեքիաթ ]Թարգմ,.
Աղա յան].— Թիֆլիս։ Հրատ, Թիֆլ. հայոց հրատարակչ,, ընկ., 

տպ. վրաց հրատ, ընկ., 1894.—24 էջ,— /Մանկական գրադ֊ն/.
Թարգմանչի մասին չի հիշատակված։ Թարգմանված' է ռուսե

րեն հրատարակությունից։
Ըստ «Հանդես ամսօրյատ-ի հիշատակության, թարգմանիչն է' 

Ղազարոս Աղա յան ըւ Տես' «Հանդես ամսօրեայ։, 1896, հունիս, էջ 
185։ ։

Շապիկի 2-րդ, 3-րդ և 4-րդ էջերի վրա տպագրված է Թիֆլիսի 
հայոց հրատարակչական ընկերության հրատարակությունների', 
գրացուցակը /78 անուն/։

630, Անւլերսեն Հ. *₽. Երկու վեպիկ՛. Սոխակ և խոզարած 
]Թարգմ, Տ, Նազարյան].— Թիֆլիս։ Հրատ. Տ. Նազարյանի, տպ,. 
Մ. Վարդան յանցի, և ընկ,, 1882,—27 էջ.

Թարգմանչի մասին տիտղոսաթերթի վրա տեղեկություններ 
չկան։ Հավանական է, որ թարգմանությունը և հրատարակությունը 
Տիգրան Նազարյան ինն է։

Շապիկի վերջին էջի վրա զետեղված է Տ. Նազարյանի հրատա
րակությամբ լույս տեսած գրքերի ցանկը։

631. Անդերսեն Հ. 4?. Խոզարած։ /Հեքիաթ փոքրե՛րի համ՜ար/ 
ԷԹարգմ. Տ. Նազարյան],— Թիֆլիս։ Հրատ. Տ, Նազարյանի, տպ. 
Մ. Վարդանյանցի, 1882. —17 էջ.

Թարգմանչի մասին հիշատակություն չկա։ Թարգմանությունը 
կատարվել է ռուսերեն հրատարակությունից։ Ուսումնասիրությունը- 
ցույց տվեց, որ թարգմանիչը Տիգրան նազարյս/նն է։

Կազմակից է Անդերսոնի' «Երկու վեպիկ)) գրքույկին։ Տես'՜ 
ալիզ. 2,

632. Անդերսեն Լ. 4Լ ... Հեքիաթներ։ /Կաղանդի նվեր հայ 
երեխաներին/. Հեղինակի պատկերով և կենսագրությամբ /Թարգմ. 
Ֆրանս, Տ, Զտվեն.— Թիֆլիս։ Հրատ. Հ. Առաքելյանի, տպ. Վրաց. 
հրատ, թնկ,, 1904.—165 [1 ] էջ, 1 թ, դիմանկ.— /Հանրամատչելի 
գրադարան Հ, Առաքելյանի № 1/.
8ու]անդ.' Փոքրիկ աղջիկը և լուցկիները՛, Սիսեռի վրա պառկող իշ

խանուհին՛, Հրեշտակը՛, Մեծ դուքսի նոր հագուստները՛, 
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Փոքրիկ Կլոսն ու մեծ կլոսը\ Խոշոր ասեղը՛, ճանապար
հորդության ընկերը՛, Փոքրիկ Իգայի ծաղիկները՛, Սոխա- 
կը.

Գրքում զետեղված է Անդերսոնի կյանքին ու գրական գործու
նեությանը նվիրված ակնարկ [էջ 5—16 [ «Անդերսըն» խորագրով։

Շապիկի 2-րդ էջի վրա հրատարակիչ և խմբագիր Հ. Առաքելյա- 
նի ծանուցումը ընթերցողներին' «Հանրամատչելի գրադարան»-/։ 
հետագա հրատարակությունների մասին» խորագրով։

633. Անդեուեն Հ. Մայրական սեր /Գերմ. թարգմանությու
նից փոխադր. Մ. Վ. Մաքսուդյանց.— Թավրիզ, 1905, 15 Էջ.

634. Անդերսեն Հ. 4?. Մայրը։ /Հեքիաթ! /Թարգմ. Կար. Մի֊ 
ր ի ան յան.— Թիֆլիս։ Հրատ. «Հասկեր» ամսագրի, տպ. օր. 
ն. Աղան յանի, 1911. —15 էջ.— Տիտղթ. վրա հեղ.' «Հանս Խրիս֊ 
տիան Անդերսէն»։

Սույն հրատարակությունը լույս է տեսել, որպես «Հասկեր» 
ամսագրի ձրի հավելված։

Շապիկի վերջին էջի վրա տպագրված է' «Հասկեր»-ի հրատա
րակությունների գրացուցակը /18 անուն/։

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։
635. Անդերսեն Հ. Մարգարտածաղիկն ու արտույտը 

/Թարգմ. Եր. Հարությունյան.— Թիֆլիս։ Տպ. օր. Ն. Աղանյանցի, 
1910.— էջ 12—19.— /նվեր մանուկներին/.

Թարգմանված է ռուսերեն հրատարակությունից։ Հրատարա
կություն «Հասկեր» ամսագրի։

Սույն հրատարակությունը կազմակից է' Ֆ. Մ. Դոստոևսկոլ 
«Հիսուսի տոնածառը» գրքույկին։ Թիֆլիս, 1910. Տես' ալիդ. 2, էջ' 
12—19.

636. Անւլերսեն Հ. 4?. Նայատի մը կյանքը կամ ծովին աղջիկը։ 
/Հեքիաթ/.— Կ. Պոլիս։ Հրատ. Արամ Չարըգի, տպ. «Արաքս», 
1913.—64 էջ, 2 թ. իլ.— /դպրոց, և ընտանեկան պատկերազ. մա- 
տենադ. թիվ 1/.

Թարգման չի և թարգմանության մասին չի հիշատակված։ Գըր- 
քույկում տրված է ա ռաջա բան նվիրված Անդերսոնին, իսկ շապիկի 
վրա' խոսք ուղղված ընթերցողներին։

637. Անդերսեն Հ. 4?. Սոխակ։ /Հեքիաթ . փոքրահասակների 
համար/.— Թիֆլիս։ Տպ. Նազարյանի, 1882.—27 էջ.
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Սույն հրատարակությունը տպակից է Հ. 4Լ Անդերսենի «Խո
զարած)) հեքիաթին։

Թարգմանչի մասին չի հիշատակված։ Ուսումնասիրությունը 
ցույց տվեց, որ թարգմանությունը կատարվել է ռուսերեն հրատա
րակությունից։

638» Անւլերսեն Հ. 4Լ Սոխակի երգը՛, նեմիրովիչ-Դանչենկո։ 
Ողորմած թշնամու աղբյուրը»— Ո՚իֆլիս։ Տպ. «Կուլտուրա)), 1911.— 
15 էջ»

Թարգմանչի մասին հիշատակություն չկա։ Թարգմանությունը 
կատարված է ռուսերեն հրատարակությունից։ Սույն երկը տպակից 
է նեմիրովի չ-Դանչենկոյի' «Ողորմած թշնամու աղբյուրը)) գրքույ
կին։ Տես' ալիդ. 1,

639. Անդերսեն Հ. •₽. Վայրի կարապներ /Թարգմ» Ս» Խուբ- 
յան,— Թիֆլիս։ Տպ, «Հերմես)), 1911»—16 էջ» — /«Եմ գրադարա- 
նը»1.

Շապիկի վերջին էջի վրա տպագրված է' ւԻմ գրադարանը» մա- 
տենաշարով լույս տեսած գրքերի ցուցակը։ Թարգմանված է ռու
սերեն հրատարակությունից։

640. Անգերսեն Հ. 4?. Վայրի կարապներ։ /Հեքիաթ! /Թարգմա
նություն.— Թիֆլիս։ Տպ» Հովհաննես Մարտիրոսյանցի, 1895,— 
40 էջ»

641*» R Բանդես Գէորգ: Հյուր։ Դրամա 2 գործող» /Գերմ» 
թարգմանված,— Թիֆլիս։ Տպ» «Հերմես)), 1905»

Սույն հրատարակությունը պետական գրադարանում չկա։ նկա
րագրված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրա։ Տես' 
Ղ հտ» 1, էջ 339»

642*» հրանդես Գէորգ: Պատվավորներից մեկը։ Կոմեդիա 
1 արար, /Գերմ. թարգմ. ն, £ալալյան»— Թիֆլիս, 1902.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է ըստ մատենա
գիտական աղբյուրների։ Տես' Ղ հտ» 1, էջ 339»

ԹՈՒՐՔԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

643. Ադլեր: Մահվան պատիժ... /Պատմվածք/.— Կ. Պոլիս։ 
Տպագր. «Գուտտենբերգ»-ի, 1911.—30 էջ.— /«Գուտտենբերդ)) մա
տենաշար/»

Ա. Տիտղթ»
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Թարգմս/նչի և թարգմանության մասին չի հիշատակված: 
Շապիկի վրա հեղ.' «Ատլեր))է Տեքստի ուսումնասիրությունր ցույց 
տվեց, որ թարգմանությունը կատարվել է բնագրից։

644, Դահար Միրզի և Rnfirui խանումի հեքիաթը: Հայերեն և 
թուրքերեն երգերով /Փոխադր. թուրքեր, Աղեք. Մխիթարյան։ 2֊րգ 
տպագր.— Ալեք֊պոլ։ Հրատ, Ա. Մ. Մ ալխասյանցի, տպ. Ա. Մ ալ֊ 
խասյանցի, 1911.—101[1] էջ*

Թարգմանված է թուրքերեն բնագրից, արևելահայերեն։ Արձակ 
փոխադրված տեքստը ուղեկցվում է չափածո երգերով։

645*, նշանն ու Ասմանը: /Հեքիաթ/ /Պարսկ. և թուրք, բնա
գրից փոխադր, Ս. Մ.— Ալեք֊պոլ, 1914, 67 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Սովետահայ թարգմանական գեղարվ. 
գրակ, Մատենագիտ. /1920—1980/տ, 
էջ 736.

646. Ւսլամ: Մի չերքեզուհու պատմվածք /Թարգմ. տաճկ. 
Գր, Եղ,— Թիֆլիս։ Տպ, Ա, Թութա թելաձևի, 1905,—39 էջ,— Տիտղթ. 
վրա' «Արտատպած «Լումա յ)) ամսագրից])։

647*. Հասան Փաշայի հեքիաթը: /Հյոռօղլու հեքիաթներից 
մեկը/ /Փոխադր, տաճկ, Սուքիաս %ահրիան (Խայթ),— Ալեք֊պոլ, 
1910, 78 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Գրացուց. հայեր, գրքերի Կովկ. հայ, 
բարեգործ. ըն կ. գրադ֊ն)), Թիֆլիս, 
1910, էջ 36,

648. Նասրեւթլին Հո նայ ի զվարճալիքները /Թարգմ. Հ, Մ, Ազ
նավոր.— Կ. Պոլիս։՚Հրատ, Հ, Մ. Ազնավորի, տպ. «Նոր Օսմանցի)), 
1910,—[Ա—ժ], 206[6] էջ, իլ.

Թարգմանությունը կատարված է տաճկերենից, արևմտահա
յերեն, չափածո։ Գրքում զետեղված է աոաջաբան և վերջաբան 
թարգմանչի կողմից։

Սույն հրատարակությունը գտնվում է ԳԱ հիմնային գրադա* 
րանում։

ԱԿԳ

178.



649, Նասրեւլդին Խոնայի երեսուն և երեք ծաղրաբանոլթիւնք 
/Թարգմանեաց ի գաղղիերեն է Հ, Հ. Տետեյան.— Տմյուոնիա։ «Ի տպ, 
ի եղբարց Տէտէէան», 1858. —16 էջ.

Թարգմանված է ֆրանսերեն հրատարակությունից, արևմտա- 
հայերեն։ Թարգմանիչը' Հւսյկ Հակոբ Տետեյանն է, 2-րդ տպագրու
թյուն։

Ա, տպագրությունը լույս է տեսել 1854 թվ, %մ յուռնիայում։
650*. Նասրեւլդին եանայի երեսուն և երեք ծաղրաբանոլթիւնք 

յԹարգմանեաց ի գաղղիերենէ Հ, Հ. Տետեյան.— Տմյուռնիա։ «Ի 
տպ.-րի եղբարց Տէտէէան», 1854, —24 էջ.

Թարգմանված է ֆրանսերենից, արևմտահայերեն։ Թարգմանի
չքն է' Հայկ Հակոբ Տետեյանը։ Սույն հրատարակությունը Ալ, Մ յաս- 
նիկյանի անվան պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մա
տենագիտական աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Ղ 2։ էջ 192, 

651**. Նասրեդդին Հո նայ ի զվարճալիքները։ Պատկերազարդ։ 
2-րդ տպագր.— Բոստոն։ Հրատ, Ւ, Ա. Երան, /ա. թ,1— 160 էջ.

Թարգմանությունը կատարված է տաճկերենից, արևմտահայե
րեն։ Թարգմանչի և տպագրության տարեթվի մասին հիշատակու
թյուն չկա։

652**. Նասրեդդին Հււնայի զվարճալիքները,— Բոստոն։ Հրատ, 
Ւ. Ա, Երան, /ա, թ./.— 112 էջ, 1 թ, նկ.

Աշխարհաբար թարգմանություն տաճկերենից, արևմտահայե
րեն։ Թարգմանչի և թարգմանության տպագրության տարեթվի մա
սին գրքում չի հիշատակված։

653, Նուրի ճելալ: Մղձավանջ։ /Վեպ համիտյան կյանքէ/ 
յԹարգմ. Ենովք Արմեն.— Ե, Պոլիս։ Հրատ. Նաղարեթ Այճյանի, 
տպագր, Օննիկ Բարսեղյանի և որդի, 1911.—376 էջ, 1 թ. նկ. 

Թարգմանված է ֆրանսերեն հրատարակությունից, արևմտա
հայերեն։ Տեքստի վերջում թարգմանչի համառոտ խոսքը ] էջ 376]։

654*. Շահ֊Սանամի հեքիաթը։ Հայերեն և թուրքերեն երգե
րով /Փոխադր, թուրքեր, Ա. Մխիթարյանց.— Ալեք-պոլ, 1904.

Սույն հրատարակությունը Ալ, Մյասնիկյանի անվան պետա
կան գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտական աղ
բյուրների հիման վրա։ Տես' «Գուտտենբերգ» գրախ. հայերեն գըր- 
քերի ցուցակ», Թիֆլիս, 1940, էջ 15.
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655. CjirjlGjl և Ֆարհատի հեքիաթը հայերեն երգերով 'Փոխա- 
դըր. թուրքեր, Աղեք. Մխիթարյան.— Ալեք-պոլ։ Հրատ. Ա. Մալ֊ 
խասյանցի, տպ. Ա. Մ, Մալխասյանցի, 1910.—99[1] էջ.

Փոխադրված է թուրքերեն բնագրից։
Տեքստը արձակ է, միևնույն ժամանակ ուղեկցվում է չափածո 

հայկական երգերով։
Տեքստի վերջում զետեղված է գրականության ցուցակ։
Շապիկի վերջին էջի վրա տպագրված է «Մեր հրատարակու

թիւնն երը» խորագրով գրացուցակ։
656. ՓերւէանօղլՈլ Ւ. Անդրոնիկ Կոմնեն։ /Պատմական վեպ/ 

/Ւարգմ, Կոնստանդին Մարտիրոսյանց.— Բփֆլիս։ Տպ. Հ, Մարտի- 
րոսյանցի, 1892,—184 էջ.

Կազմակից է Ա. Չսպանյանի' «Տղոլ հոգիներ» գրքին։ Փարիզ, 
1923.— Տես' ալիդ, 3,

657. Ֆահրադ և Շիրին ղաստան: Հեքիաթ /ֆրանս, և թուրքե
րեն համեմատությամբ փոխադր, Ս, Մ, Ա, Ոտանավորների հետ 
զուգընթաց թուրք, բնագրի երգերն են դրված,— Բփֆլիս։ Տպ, «Կուլ
տուրա», 1913.—80 էջ,— /«Հեքիաթների աշխարհ» № 3/.

Շապիկի վրա' «Շիրին ու Ֆահրադ».,,

ԻՍՊԱՆԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ
658. էչեգարա Խոզե: Մարիանա։ Դրամա 3 գործող, և վերջա

բանով /Ո*արգմ, Արսեն Կրասիլնիկյան,— Բագու։ Տպ, «Արօր», 
1900,-248 էջ,

659, էայիգոս Փիլիպպաւ: Գավեսիլիա։ Նապոլյոն Մեծի ժամա- 
նակեն պատմական նորավեպ /Թարգմ, Հ, Գրիգորիս վ, Գալեմ- 
քյարյան ի Մխիթ. ուխտէ,— Վիեննա։ Տպ, Մխիթ,, 1888.—147[1J 
էջ,— /Բարոյական և կրթական տետրներ։ Ա,/,

660, Լայիգոս Փիլիպպոս: հալ ու ծեփիչ։ Վերջին ժամ ան ակ
ներևն վեպ մը ւ^արգմ, Հ, Գաբրիել Մենեվիշյան ի Մխիթ, ուխ
տէ,— Վիեննա։ Տպ, Մխիթարյան, 1890.—245, [1] էջ,— /Բարոյա
կան և կրթական տետրներ։ Բ,/,

661, Կամպիոն Արայուրօ: Բասկական լեգենդա,— Բ՚իֆլիս։ 
Հրատ, «Աղբիւր» և «Տարազ» հանդես,, տպ, «Արօր» Տ, Նազարյանի, 
1890,—14 էջ,— Տիտղթ, վրա հեղ,' «Արտիւրօ Կամպիօն»։ Արտա
տպված է «Աղբիւր» հանդեսից։
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Թարգման չի և թարգմանության մասին գրքույկում չի հիշա
տակված։

Շապիկի վերջին էջի վրա տպագրված է «Աղբիւր» և «Տարազ» 
հանդեսների հրատարակությունների գրացուցակը' «Մեր հրատա
րակությունները)) խորագրով' /37 անուն/1

662. Պարդո հասան էմիլ: Ընդհանրական ներումն։ /Վեպիկ/ 
/Թարգմ, ռուսեր. Հովհաննես Նազարեթյան.— Վաղ-պատ։ Տպ. 
«Մայր Աթոռոյ Ս. էջմիածնի», 1899.—24 էջ.— Տիտղթ. վրա' հեղ.' 
«Տիկին էմիլ Պարդօ Սասանի»։

663* . Սերվանտես Միզել: Դոն Քիշոտ /Թարգմ. Հովհ. Մ. Սեք- 
սենյան.— Կ. Պոլիս։ Տպ. Քեշիշյանի, 1913.—86 էջ.

Սույն հրատարակությունը պետական գրադարանում չկա։ Նկա
րագրված է ըստ մատենագիտական աղբյուրների։ Տես' «Դրացուց. 
Ա. Ցաղըճյանի գրատան)), Կ, Պոլիս, 1915, էջ 75.

664. [Սերւ|անտես Միզել]: Դոն Քիշոտ Լամանշեցի /Թարգմ. 

Հարություն դպիր Առաքելյանց.— Թիֆլիս։ Տպ. Հովհաննես Մարտի- 
րոսյանցի, 1878.— [Ա—Ե], 232 էջ.

Գրքում զետեղված է Հարություն Դ. Առաքելյանցի առա շարա
նը նվիրված հեղինակին' նրա կյանքին ու գրական գործունեությա
նը ե Սերվանտեսի սույն երկի թարգմանությանը։

Հեղինակի մասին տեղեկությունները վերցված է առաջաբանից 
[էջ' Գ]։ նշված է հեղ.' «Սերվանսւես Միզել»։

Հեղինակի վերաբերյալ տիտղթ. վրա նշումներ չկան։

Հարություն Դպիր Առաքելյանցը կոչվել է նաև հետագայում' 
Գյուտ քահ. Աղանյանց։ Ունի բազմաթիվ ինքնուրույն աշխատու
թյուններ և թարգմանություններ։

Թարգմանիչ' Հարություն Առաքելյանց /Գյուտ քահ. Աղան- 
յանց/։

665* . Սերփանտես Միզել: Դոն Քիշոթ։ /Վեպ/ /Իսպ. թարգմ. 
Սահակյան վարժարանի սաներեն մին.— Ս. Պոլիս, 1874.

Պետական գրադարս/նում չկա։ Նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Զ Մատ. էջ 685.

666* *. Սերվանտես Միզել: Դոն Քիշոթ Լամանշեցի /Թարգմ. 

Հ. ն. Հտ.,1.— Կահիրե, [ա. թ.[, [Ա—P], 203 էջ.



Թարգմանությունը կատարված է անգլերենից, արևմտահայե
րեն։

Գրքում զետեղված է թարգմանչի համառոտ խոսքը' «Երկու 
խոսք թարգմանիչեն» և ա ռաջա բան' «Սերվանտես և իր գործը)) խո
րագրերով։

Թարգմանիչը տիտղթ. վրա վերծանված չէ։ Տպագրության տա
րեթվի մասին չկա հիշատակություն։

667. Փեոնանդ Ղորդեզ կամ Մեքսիկոյի առնվիլր։ Ւբրև շարու
նակություն Թրիստափոր Կոլումբոսի /Աշխատասիր. և ազատ 
թարգմ. Հ, Կղեմա Սիպիլյան Մ խիթ. ուխտեն.— Վիեննա։ Մխիթ. 
տպ. «Պաշտպանս Ս. Աստուածածնի վանքը)), 1851, [6], [2], 
216 էջ.

Գրքում զետեղված է ա ռաջա բան' «Նախաշաւիղ ծանօթութիւն)) 
խորագրով [էջ 1—6[։ Թարգմանիչը գրում է առաջաբանում' «Այս 
գրուածքին մեջ մեզի առաջնորդ առած ենք Հենրիկոս էըպրեօնին 
նույն նիւթին վրայ գրած պատմութիւնը, որն ըստ մեծի մասին 
թարգմանած ենք.,.))։

Կազմակից է' «ճավայի դատապարտեալը» գրքին։ Վիեննա, 
1858.— Տես' ալիգ. 4.

668. Ֆերդինանդոս և Վալերիս։: Սպանիական պատմություն 
/Բարոյական պատմություն/ /Թարգմ. հունար. Գրիգոր Մ. Հովա- 
կիմյան.— թմյուռնիա։ Տպ. «Արշալույս Արարատյան»-ի, 1855.— 
99 էջ.— Տիտղթ. վրա' «Փերտինանտոս և Վալերիա...».

Աշխարհաբար թարգմանություն, արևմտահայերեն։
Հեղինակի մասին գրքում տեղեկություններ չկան։ Թարգմա

նությունը կատարված է հունարեն հրատարակությունից։
669. Ֆերնանդես: Որոգայթ։ (Ֆերնանդեսից). — Թիֆլիս։ 

Հրատ, բժ, Ա. Բուդուղյանի, տպ. «Հերմես», 1914, էջ 79.—103 
/Գրադ-ն հայ տպագր. 400 և տառերի գյուտի 1500-ամյա հոբել
յանի հիշատակին № 1/.

Թարգմանչի մասին գրքում չի հիշատակված։ Թարգմանությու
նը կատարվել է ռուսերեն հրատարակությունից։

Սույն երկը տպակից է Ե. Սա լղար ի' «Զորապետ Տեմպեստան» 
գրքին։ Թիֆլիս, 1914.— Տես' ալիգ. 2.
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Թարգմանական այն գրքերի, որոնց հեղինակներն ու 
թարգմանությունները հայտնի չեն

670*. Այրված ագարակը կամ անխոհեմության հետևանքը 
/Բ՚արգմ V. ք.— թմյուոնիա։ Տպ. «Ա. Մամլո]», 1877.—23 էջ.

Սույն հրատարակությունը պետական գրադարանում չկա։ Հե
ղինակը չի նշված, ինչ թարգմանություն է հայտնի չէ։ Նկարագըր- 
ված է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրա։ Տես հտ. 
1, էջ 152. -

671*. Աշխարհի թագուհու դատաստանը /թարգմ. Հ. ճաղար- 
բեգյանց--- Շուշի։ Տպ. Մ. Մ. Հակոբյանցի, 1887.

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է ըստ մատենա
գիտական աղբյուրների։ Տես' Ղ հտ. 1, էջ 176.

672*. Ապերշանիկ թագավոր մը: Բարոյավեպք։ Տետրակ Գ. 
/Բ՚արդմ. Մ. Տ. Հ. Բ.— թմյուոնիաէ Տպ. տԱ. Մամլոյ», 1877.—28 
էշ-

Պետական գրադարանում չկա։ Նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Ղ հտ. 1, էջ 178.

673*. Աոաջին անգամ ի Միլան: թավեշտ /Բ՚արգմ. Հ. Ա. Հով
սեփյան.— վենետիկ, 1917, 38 էջ.— /Գրադարան թատերդ,/.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' «Գրացուց, Վենետիկի Մ խիթ, 
տպ.Յ)։ վենետիկ, 1960, էջ 39,

674*, Աոատաձեոն Փերեզակը կամ լավագույն է հեզությունը 
բան վրեժխնդրությունը /Ւարգմ, Հովնաթան,— Կ. Պոլիս։ Տպ, 
Մարգարյանի, 1883.— 32 էջ.— /նվեր կաղանդին/.
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Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է ըստ Ա. Վազիկ- 
յանի մատենագիտության։ Տես' Ղ հտ, 1, էջ 182.

675*. Արյան ճանապարհով /Թարգմ. Գ. Եղիկյան.— նյոլ-Ցորք։ 
Տպ. ((Երիտ. Հայաստան»-ի, 1910.—24 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագի

տական աղբյուրների հիման վրա։
Տես ((Դրացուց. «Ա. Յազըճյան գրատան»? 

Կ. Պոլիս, 1915, էջ 10.
676*. Puilfbru կամ բարեկենդանի գիշերները։ 5 արար. 19 

պատկեր /Թարգմ. Սրապիոն Մ. Մինասյան.— Կ. Պոչիս, 1863.
Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրությունը կատարված 

է մատենագիտական աղբյուրների հիման վրա։

Տես' ((Ընդհանուր գրացուցակ Պ. Պալենց 

գրատան», Կ. Պոլիս, 1911.—30 էջ.
677*. Երիտասարդ անգլիացին /Ւարգմ. օր. Շ. Տ.— ն.— 

^ՒֆւՒս։ 1^իֆլ* հայոց հրատ. ընկ., տպ. Կ. Մարտիրոսյանցի, 
1899.-42 էջ.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Ղ Հտ՝ 1, էջ 1508.

678. Խաչհարածին աղջկանը' Եղիսաբեթին երջանիկ մահը.— 

Տմյուոնիա։ Տպ. Գուլիելմոս Գրիֆիտի, 1841.—47 էջ.
Աշխարհաբար թարգմանություն արևմտահայ լեզվով։ հարգ

ման չի մասին գրքույկում տեղեկություններ չկան։ Հեղինակը հայտ- 
նՒ ւէ<

Ըստ Ա. Ղազիկ1ա^ի ենթադրության սույն գրքույկը հրատարակ
վել է նաև 1869 թվ.

679*. Խավարից դեպի լայս: Վիպասանություն /Ւարգմ. Արա

րատ յանց.— Թիֆլիս։ Կովկ. գրավաճառ։ Տաքարյա Գրիգորյանցի, 
1881.

Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։ Տես' Զ Մատ., էջ 261։

680*. Հոդադռրծ ընտանիքի մը կյանքը: Պատկերազ. /Ւարգմ. 
Մալաթյան.— Կ» Պոլիս, 1909, 427 էջ.
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Պետական գրադարանում չկա։ նկարագրված է մատենագիտա
կան աղբյուրների հիման վրա։

Տես' «Գրացուց, Պ, Պալենց գրատան))} 
Կ. Պոլիս, 1913, էջ S3,

681, Մորեի իշխան: Պատմական վեպ /Թարգմ, Վահան 
8աստամյա'ն.— Թիֆլիս։ Տպ, Մ, Շարաձեի և ընկ,, 1899,—222 էջ. 

Սույն հրատարակությունը գտնվում է Մատենադարանում։ Հե
ղինակի և թարգմանության մասին գրքում չի հիշատակված։ Լույս 
է տեսել որպես «Լումա)) գրական հանդեսի 1899 թվ, Ա գրքի 
հավելված։

Ա
682*, Օսկե խարազանը: /Թարգմ, Մ, վրդ» Մաքսուդյան,— 

Փարիզ, 1906,
Պետական գրադարանում չկա։ Սույն հրատարակության մա

սին տեղեկությունները վերցված են տպագիր գրացուցակներից։ 
Հեղինակի և. թարգմանության մասին չի հիշատակված։

Տես' «Ընդարձակ գրացուցակ «Հրանտ Սամ֊ 
վելյան գրատան))։ Փարիզ, 1955, էջ 78*.
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Ա, Թ. — Առանց թվականի, այսինքն' առանց տպագրության տա֊ 
րեթվթ։

ԱԿԳ — Հայկ, ՍՍՀ Գիտությունների Ակադեմիայի կենտրոնական 
գրադարան։

ԱնԳԼ, — Անգլերեն։
Ա. Տ, — Առանց տեղի, այսինքն առանց տպագրության վայրի։
Արաբ, — Արաբական, արաբերեն։
Բո վանդ. — Բովանդակություն։
Բուլղ, — Բուլղարերեն։
ԳԱԲ՛, — Հայկ, ՍՍՀ կուլտուրայի մինիստրության Ե, Չարենցի ան

վան գրականության և արվեստի թանգարան։
Գերմ, — Գերմաներեն։
Զ. Մատ, — Գարեգին Աարբհանալյան, «Հայկական մատենագի

տություն, Վենետիկ, 1883։
Թարգմ, — Թարգմանիչ, թարգմանեց։
Թուրք, — Թուրքերեն։
Իսպ, — Իսպաներեն։.
Իտալ, — Իտալերեն։
Լատ, — Լատիներեն։

1ՀԳ. — Լենինգրադի Սալտիկով Շչեդրթնի անվան պետական հան
րային գրադարան։

Ծանոթ, — Ծանոթագրություն։
կազմ, — Կազմեց, կազմեցին։
Հայ, — Հայերեն։
ՀՄԳ, — Խնկո-Ապոր անվան հանրապետական մանկական գրա

դարան։
Հտ, — Հատոր։
Հրատ, — Հրատարակություն։
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Հուն. — Հունարեն։
— Արսեն Ղազիկյան, «Հայկական նոր մատենագիտություն և 

հանրագիտարան հայ կյանքի», հատոր 1—2, Վենետիկ, 
1909—1912։

Մ —՝ Հայկ. ՍՍՀ Մինիստրների խորհրդին առընթեր Մեսրոպ Մաշ
տոցի անվան հին ձեռագրերի գիտահետազոտական ինստի
տուտ' Մատենադարան։

Մ ԷԳ - ՍՍՀՄ Վ. Ի. Լենին ի անվան պետական գրադարան /Մոսկ- 
վախ

ՊԳ — Հայկ. ՍՍՀ ժողովուրդների բարեկամության շքանշանակիր

Ալ. Մյասնիկյանի անվան պետական գրադարան։
ՊՌ — Հայկ. ՍՍՀ պետական պատմական թան դար ան ի գրադարան։- 
ՊՀԳ — Երևանի պետական համալսարանի գիտական գրադարանէ 
Ռուս. — Ռուսերեն։
Տիտղթ. — Տիտղոսաթերթ /անվանաթերթ/։
Տպ. — Տպարան։
Ֆ. — Ֆոնդ։
Ֆրանս. — Ֆրանսերեն։

* — Մեկ աստղանիշով տրված են այն գրքերի նկարագրություն
ները, որոնք քաղված են մատենագիտական և բանասիրա
կան աղբյուրներից։

— Երկու աստղանիշով տրված են այն գրքերի նկարագրություն
ները, որոնք անթվակիր են /հայտնի չէ նրանց տպագրու
թյան վայրը և տարեթիվը/։
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ՀԵՂԻՆԱԿՆԵՐԻ ԱՆՎԱՆԱՑԱՆԿ՛

Ա

Ա. Ա. (35)
Ադլեր 643
Ալեարդի Ա. (20, 31)
Ալպիեր (20, 21, 26)
Ահո Յոհաննի 378
Անգերսեն Հ. ք. 27, 628, 629, 

630, 631, 632, 633, 634, 
635, 636, 637, 638, 639, 
640

Աոնդտ Պ. 381
Աոնոյ (20, 21, 26)
Ավգուստ I. Կ, 382
Արլեն Մ. 78
Արվեր Ֆ. (13)
Աոլերբախ Բ. 385

Ր

Բախ Ա. Ն. 386
Բալլանշ (24)
Բայրոն X. Գ. (13, 15, 20, 21, 

22, 26, 33, 72, 73, 74), 
79, 80, 81, 82, 83, 84, 
85, 86, 87, 88, 89, 90, 
91, 92, 93, 94, 95, 96, 97

Բարբիեր Հ. (20,21)
Բարթելրմ (19, 24)
Բարլեյ (36)
Բա րոյ գը (21)

Բեթգե Լ (5)
Բելմոնգե (20, 21, 26)
Բելորուս Ֆ. Վ, 347
Բեյն X. Լ (72)
Բերանմե (13)
Բերկլեյ եպիսկ. (19, 24)
Բեոնարրյեն Դը Սեն Պիեր (19, 

27)
Բերնետ Ֆր, 101
Բրնիան Հովհ. 37, 38, 39, 40
Բիչեր Սթոու Լ 41, 42, 43, 44
Բյուֆոն (19, 24, 27)
Բոսյուե (19, 24, 27)
Բորենտայլ (10)
Բրայենդ (20, 21, 35, 72)
Բրանդես Գ. 641, 642
Բրաուն 100
Բրաունինգ Ե. (72)
Բրետ֊Հարտ 45, 46
Բրիեռ է. 102
Բրյուտոմ Ս. (22, 23)
Բրոնտե Շ, 103
Բուալո (27)
Բուլվեր-1իտտոն Հ, 104
Բուսենար Լ. (11)

Գ

Գաբբարոտցցո Հ. (20, 21).
Գաբրանիկա (21, 26)

Լ Ժողովաձոմւերում զետեղված թարգմանական երկերը նույնպես արտացոլ
ված են օժանդակ ցանկերում, որտեղ նրանց վերաբերող համարները վերցված են 
փակագծերի մեչւ

ւ՚յւ



Գալորին Ն. (72)
Գարրեր է. (23)
Գերման Դ. (70)
Գեսներ յԿեսներ/ Ս. 391
Գիզո (19, 24)
Գլադստոն (17)
Գյոթե Ի. Վ. (2, 20, 21, 27, 

33), 392, 393, 394, 395, 
396, 397, 398, 399, 400, 
401, 402

Գոբե ձ. (27, 28)
Գոլդսմիթ 0. (20, 21, 72), 

107-110
Գոնրատ /Կոնրադ/ 404
Գսռնեյլ /Կոռնեյլ/ (26)
Գորիո (27)
Գրեյ 0". (72)
Գրեյկ Մ. 111
Գրիմմ եղբայրներ 406, 407, 

409, 415-420, 422
Գրիմմ 8. 405, 408, 410-414, 

421, 423

Դիկկենս Չ, 122—138
Դիմոսթենես (19)
Դյումա Ալ,, որդի (27)
Դոբրոլյուբով (33)
Դոդե Ա. (17, 48)
Դոյլ, Արթուր-Եոնան 139—147 
Դոտդ 148

Ե

ԵԺ, Տոմ֊Թեոդոր 349—351
Եունկ է. (20, 21), 149, 150
Եւ/րիպիդես (20, 21)
Երիս թով 0', (2)
Եփրեմ ճգնավոր (2)
Եբրեմ բեյ (2)

ճ

Զախեր֊Մազոխ 428—430, 473
Զլատովրատսկի Ն, (17) 
Զուդերման Հ, 433—438Գ Զուտներ 0, 439

Դադրէնե Կ. 112, 191
Դանեֆի Կ. 1Ւ. (2)
Գանտե Ա. (2, 20, 21, 26)
Դավիդսոն Լ, Մ, (35)
Դեբբարոյ (20)
Դերս Գ. 113
Դենս, (21, 35)
Դենդի (1)
Դեշան Ե. (20, 21)
Դերոսսի (20)
Դեֆո Դ. 114—121
Դըբբըրայ (71)

է
էրերս Գ, 440, 441 
էդմոն Ա, (27) 
էլլիոտ 5. (35) 
էդլլիոտ Զ, (35) 
էշելբախ Հ, 442 
էշեգարա Խ, 658 
էպինջրր է. (72) 
էջուորդ Մ. 152, 153 
էսպարբ Ժ, 443, 444 
էսքինես (19) 
էվալդ Կ» 445, 446

192



I
!»■

թալիաս 13
թեյրրի Ս. 154 
թհննիսոն Ա. 155, 156, 
թեոփրաստոս (19, 24) 
թիբ֊թաք 157

ժ
ժքրլպհր 20, 21

Ի
Ւնգլիս Լ. Դ. 159 
Իվանովիչ Ի. 352, 353
Իրվինգ Վ. 47

Լ
էաբրատ (20, 21)

էամարթին (19-24, 26—28) 
էամբա 160
էամընե (19, 24)
էայիգոս Փ. 659, 660 
էաֆոնտեն (14, 20, 21, 26) 
Լեմ Մ. 161, 162
Լեմ 3. 161, 162, 163
էեմեր Մ. 212, 278
էհմեր 3. 212, 278
էեննի 0. Կ. 163
էենոտր ժ, (10) 
էեոբարտի (23)

էեսսինգ 453 
էերմոնտով (2, 15, 16,33) 
էըմոնիհ (27)
էի ն. (10)
էհ դր (20, 21)
էիլիան (10)
էինդաոլ Ռ. 454 
էիվիոս (19, 24) 
էողբրոկ Ռ. (2) 
էոնգֆելլո Լ (15, 35), 48-50, 

(^)
էոնդոն £. 51, 52,

Խ
Խայամ Օմար (1)

Կ
Կաբրանիկա (20) 
Կասպիոն Ա. 661 
Կտրտվելով է. 354, 355, 356 
Կարմեն Սիլվա (32) 
Կարտըր Ս. ն. 166 
Կաոլպըր Ու. (72) 
Կելլերդ 4?. (27) 
Կեո է՚Ուիլյամ 167 
Կեսար Հ. (19, 24)
Կեմներ /Գեսներ/ Ս. 460—462 
Կիկհրոն (19, 24) 
Կիլ Ջ. (72) 
Կինգսլի 3. (72) 
Կիպլինգ Ռ. 168—170 
Կլոպշտոկ 463 
Կղեմհս (20, 21, 26) 
Կյուրո Բ. Ա. (27)
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Կոլրրիջ Ս. Ւ. (72) Հոմերոս (2, 14, 20, 21, 26)
Կոծծի (19, 24) Հոֆման է. 491, 492
Կոոնեյլ (20, 21) Հոֆման Ֆր. 493—506
Կորելլի Մ. 171 — 173 Հուդ Բ'. (72)
նոցեբու /Տոցեպոլ/ Ա, 464—465 Հուիթիբր Ջ. Գ. (72)
Կ սիլով Ի. (20, 21, 26) /Համպերս,/ 510, 511
Կրաբբ Գ. 174
Կրոսմախեր (28) _•
Կրոսսի (20, 21, 26)
Կաատանիոլի (13) ճռրայ Մ. 187

Հ

Հալբե Մ, 466 
(Հակարտ Ռ.) 176 
Հայզե Պ. 467, 468 
Հայնե Հ. (15, 16, 20, 21), (26, 

33), 469—472
Հաննըկեն (19, 24) 
Հավթհորն Ն. 179—181 
Հարտման Մ, 474
Հաոլպտման Գ. 475—477 
Հաուֆ վ. 478—484 
Հաֆըզ (1)
Հեբեր Ռ, 182
Հեբհարտ է, 486, 487
Հեյլ է. 183
Հենոլ Թ. (19, 24)
Հերեդիա Ժ. Մ. (2?)
Հընթեն Լ (72) 
ձիլդեբրանդ (2) 
Հիմենս Ֆ, (72) 
ձիրշֆելդ Հ> 489
Հյսւգո Վ. (2, 13, 17, 20, 21, 

22, 23, 26, 28)
Հյում Ֆէ 185

Մ

Մալւսխևա-Միրովիլ (10) 
Մակ֊Դոնայլդ Լ. (10) 
Մամոնտով Ն. (10) 
Մայկով (33) 
Մայն է^իդ 188—190

Տես' Ռիդ Մայնռս 
Մանարա (20, 21, 26) 
Մանծոնի Ա. (19-21, 24, 26) 
Մասգարոն (19, 24) 
Մասիլիոն (19, 24) 
Մաբիետ Ֆ, 193 
Մարմոնթել (19, 24) 
Մարվել Իք, (Դոնալդ Կ, Միտ֊ 

չեւ] 194
Մեկ Տոն (10) 
Մեսիեր (27) 
Մեստըր Կ, (20, 21) 
Մետաստասիոս (20, 21, 26) 
Միգուել (10) 
Միեր լը (20, 21, 26) 
Միլըվուա (20, 21, 26) 
Միլտոն (20, 21, 26, 71, 

72), 195—198
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Միչլե (27, 28) 
Միշո (20, 21) 
ՄիցկևՒւ Ա. (2) 
^Մյուլբախ Ղ-] 623 
Մյուսե Ա. (2?) 
Մոլըվիլ (20, 21, 26) 
Մոնգոմերի 199, 200 
Մոնդի (20, 21) 
Մոպասան Գի դը (27) 
Մորիեր Ջ- 201, 202 
Մունթ Շ. 205 
Մուր Բ\ (2, 22, 72)

3

Յոբ ՅեբրԼսյեցի (2) 
Տոկա Մ• 525

Ն

ն. Ա. (35) 
Նադսոն (15, 16) 
նաթ Պինկերտոն 53—57 
նելսըն Ս. •&» 207 
Նեկեր (19, 24) 
նեկրասովա Ե. (17) 
Նեյդգարդտ Ա. 530 
Նիլանդեր Ջ. Վ* 208 
Նիք Քարթըր 58, 209—211 
Նորդոն Ա- (35)

Շ

Շատոբրիան (19, 24) 
Շելլի Պ. Բ. (15, 72) 
Շեքսպիի Վ. (2), 213—235,

Շիլլեր Ֆ. (19-21, 24, 26-28, 
33), 531—549, 619

Շմիդտ Բ, 550—560
Շմիղտ 0, Ի. 561—564
Շմիղտ Ֆ. 565—568 ք'

Շնիցլեր Ա. 569
Շչեցրին (17) 
Շվար Գ» (27) 
Շրայբեր Հր* (20, 21) 
Շուպպարդ Դ, (27) 
Շուպպյա 0, 570

Ո
Ովիդիոս— (20, 21, 26)

Պ

Պալլանշ (19)
Պւսրդո Բ. է, 662
Պարթելըմի [ԲարթելըմիJ (23)
Պարն 0» (11)
Պարպիե [Բարբիե] (23)
Պարպիերի 3, [ Բ արբի երի J (26)
Պեադոլս Հ, 575
Պեստալոցցի Հ, 576—581
Պետրարկա (20, 21, 26)'
Պերվուխին (10)
Պիբոդի (35)
Պիեր Բ. Ս. (24)
Պինդհմոնդ (20, 21, 26)
Պինեոտտի (20, 21, 24)
Պիրկեր Հ. I. [Բիրկեր] 582
Պլատոն (19, 24)
Պլուտարքոս (19, 24)
Պո էդ. 59, 239
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Պոլանտհն Կ. 583
Պոլենց Ֆ. Վ. 584
Պրայենդ [Բրայենդ] (36)
Պրայս Լ. 240
Պրիտլարդ (10)
Պրպեյ֊Բաթի (23)
Պ ուշկին Ա. (33)

Սարսեյ Ֆ. (27)
Սաութի Ռ. (72)
Սա ունդերս (35)
Սեկյուր (19, 24)
Սենեկա (19, 24) 
Սեստինի Բ, (20, 21) 
Սեվա Ֆ. (10)
Սետոն, Տոմպսոն-էրնհստ

Ջ 249—253

Հհ կորս (10) 
Ջերոմ֊Ջերոմի 242, 243 
յ/իլբերտ Չ. 340 
Հոնսոն Ս. 244, 345

Սերվան (19, 24) 
Սերվանտես Մ. 2, 663—666
Սիկֆուգոն Ս» (2) 
Սկոտ Վ. 258—266 
Սյոլ է, (28)

Ռ
Սոֆոկլես (20, 21, 26) 
Սպենսեր Ու, (72)

Ռասին Լ. (20, 21, 26)
Ռեյլ (27)
Ռենիե Դը Լ. (5)
Ռըպուլ (20, 21 )
Ռըսկին X, 246
Ռիդ Մ, [Մայն Ռիդ] 188—190
Ռոբերտս Չ* 247
Ռոբերտսոն (19, 24)
Ռոզենհայն Մ» 588
ՍոԱեն (19, (24)
Ռոլլեստոն Գ, 105
Ռուալդո է, Ւ, (72)

Սպիրի Հովհ. 589—598 
ՍւԼիֆտ X, 268, 269 
/Ստերն է./ 270
Ստոկտռն 271, 272
Ստորի Ու, (72) 
Ստրետտոն 273
Ստրոնգ Գ. 274
Սոս!ե Ա. (20, 21)

Վ

Վազով Ի, 357—362 
Վալդներ Դ, 599

Ս Վայկոմ/ի Ս, 275
Վան֊Դեյկ 276, 277

Սալվանտի (23)
Սալուստիոս (19, 24)
Սամեն Ա, (5)
Սանդ ժ. (27)

Վավասեոր (20, 21)
Վերիոն Մ. (27)
Վերհարն է, (2)
Վիթման է. [Ուիթման] 299
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է

Ա« 601
Վիլդենբրհւխ Ֆ, է* 602 
Վիլըմեն (13, 24) 
Վիլլեյոս (13, 24) 
Վիյ Ռ. (20, 21, 26) 
Վիտհոֆ Հ. 604 
Վֆրգիլիոս (2, 20, 21, 26) 
Վոլնեյ (24) 
Վոլնետ (19) 
Վոլտեր (20, 21, 26, 27) 
Վոյնիչ է. I. 280 
Վուդ Հ. 60

Տ
Տակիտոս (19, 24) 
Տանղե [Դանտե] (23) 
Տասսո Տ. (20, 21, 26) 
Տեն [ք>են] (20, 21, 26) 
Տերոսսի [Դերոսսի] (1, 4) 
տօժւ [ԴըւՒւ] (М) 
Տիեր (19, 24) 
Տորկրոատո Դ. (26) 
Տվեն Մարկ 61—64 
Տրեհեր Մ. 605 
Տ-ուրգենև Ւ, Ս. (473)

Ր
Օիլ Գերմանացի 606

Ց
Յջոկկե 609

ՈՒ
Օւայզմահ 281
Ուայլգ 0. (32), 282—294, 466

Ուայտ 295, 296
Ուելս Լ. Ջ. 297
Ուի դեր (35)
Ո^լլես ն. 20, 21, (35)

Ուիլյամ Ւ. 298

Ուիլյամ Ու, 299
Ուհլանդ (20, 21, 23, 26), (27)
Ույդա 300—307
Ոսղլես է. 308—310
Ուոլլիս Ի. (35)
Ուոտսըն (72)
Ուրդսուրդ Ու. (72)

Փ
Փեդրոս (14, 20, 21, 26)

Ք
Քալ/ւդաշա (2) 
^րռնըմ Գուլսրն 311 
քինզլի Ֆ. Մ. 312

0

Օբուլ Տ. (20, 21)
Օ'Կոննըր Մ. (72)
Օ'Հարա Ւ, (72)
Օպիե Ամեչիա (72)
Օսսիան 313—315, (2)
Օրատիոս (20, 21)
Օուեն 0. (10)
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Ֆ

Ֆամոենս պորտուգալացի 
Ֆայլկենհորստ Կ. 316 
Ֆարրար Ֆ. Վ. 317
Ֆեյբոր Ֆ. Ու, (72) 
Ֆենեքոն 19, 24, (27) 
Ֆերնանդես 669
Ֆիլիպս Ս. Ե. 318
Ֆիլտին 319

Ֆիրդուսի (2)
Ֆլեշիե (19, 24)
Ֆլորիան (20, 21, 26)
Ֆոկս Ֆր. 320
Ֆորստեր Ա. 322
Ֆրապան Ւ, 624
Ֆրեյսինուս (19, 24)
Ֆրուգ (15)
Ֆոլլգա I. 625—627
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ՎԵՐՆԱԳՐԵՐԻ ԱՅԲԲԵՆԱԿԱՆ ՑԱՆԿ

&

Աբեսաղոմ /35/
Աբրահամ Լինկոլն 205
Աբրահամ Լինկոլն ստրուկների

ազատողը 493
Ագահություն և շռայլություն 

/25/
Ագար անապատի /20/, (35/
Ագարակի գանձ 365
Ագնես կամ փոքրիկ վինահար 

աղջիկը 550
Ագռավ /3/
Ագռավ և աղվես /13/
Ագռավի ճուտ /3/
Ագռավն ու իր տերը /30/
Աղամ, Եվա 195
Աղամ և Եվա ի դրախտին /20/, 

W
Ադամ պատմե զստեղծումն 

յուր /20/
Ազատ քայլ /1/
Ազատված գերին /7/
Ազատություն 190
Ազատություն, ճշմարտություն, 

սեր /20/
Ազատություն և գերություն /25/
Ազգական և ամուսին /25/

Ազգություն և հայրենիք /25/
Աթենք և Սպարտա /27/
ԱՒլ75
Ալեքսի կամ վրեժխնդրություն 

/372/, 376
Ալի փաշա 187
Ալկմահարի ոսկին 274
Ալյուր և մաղ 3
Ալպյան հովիվ 589
Ալպյանը խրճիթը 431, 512
Ալտդուճյուկ փերի /7/ ,
Ածխագործ և լվացարար /365/
Ակն ընդ ական /17/
Ակվա /Աքվա/ 75 ■*; ,
Ահմեդ արքայազն Ալ-թամըլ 

կամ սիրո ուխտավոր 47
Ահմեդ և Ռաշիդ /28/ ,
Աղավնի կամ բարերարության 

վարձքն ու չարության պա
տիժը /369/, /372/, 375

Աղբար Թովմասի տնակը 41, 44
Աղբյուր /365/
Աղետալի դիպվածք Իռլանդիո 

76
Աղերսք /20/
Աղեքսանդր կամ Ռոպենսոն 

գերմանացի 551
Աղջիկը և կատուն 518
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Աղջիկն օրհասական /35/
Աղջկա ողբը /619/
Աղվես /3/
Աղվես և արագիլ /20/, 126/
Աղվես և էշ /3/
Աղվես խաղողի պատահած /3/
Աղվես և խեցգետին 13/
Աղվեսն և բագերը /30/
Աղոթող իշխանազուն /365/
Աղոթող տղա /365/
Աղքատ /3/
Աղքատ մայրը /16/
Աղքատ մանուկ. 510
Ամառ /1/
Ամառվա գիշերներից /1/
Ամարաստունք ի Բրիտանիա 

/20, 26/
Ամեն խալ ծանր է 524
Ամերիկա գաղթածների կյան

քից 98
Ամերիկացի Պարլեյի զրույցնե

րը 36
Ամպը /72/
Ամուսինների ■ վրդովմունքը 

բկացավի պատճառով 62
Ամուսնություն /7/
Ամուրիի մը երազները կամ 

սրտի գիրք մը 194
Այգեկութ /20, 26/
Այգի 365
Այծարած Մոնի 590
Այր և կին /33/
Այրված ագարակը կամ անխո

հեմության հետևանքը 670
Աւտեւություն մը առ ժյոլլ Վեռն 

/32/

Անգեղա Հաճիոլի կամ նախա
խնամության գաղտնիքը 77

Անգին քարը 34
Անգլիա և Ամերիկա 299
Անգլուխ ձիավոր 188
Անգնդակ ատրճանակներ 464
Անդամալույծ 628
Անդրոնիկ Կոմնեն 656
Աներևույթ թագավորությունը 

/34/
Աներևույթ պարոնը 185
Անզգուշություն 299
Անիծված վայրը 624
Անկոչ հյուրեր /10/
Անկումն տերեվոց /20, 26/
Անհավա տների արդարամտու

թյունը /10/
Անհոգ ուսումնասեր /3/
Անձնվեր բարեկամը 282, 290
Անձրև /365/
Անճոռնի բադիկը 629 
Անմահական ջուր /17/ 
Անմահություն /20, 26, 33, 351 
Անջատում /470/
Անսպասելի բաժակ /5/ 
Անսպասելի թշնամին 190 
Անվախ դերձակը 405 
Անվրդով արդարությունը /299/ 
Անտառի դժխոն /10/
Անտառի զավակները և ուրիշ 

պատմվածքներ 189
Անտառի թագավորը /2/
Անտառի տնակը 416, 418
Անտիոպե /27/
Անտոնիոս էեռնեչչի /7/
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Անտոնիոս և Կլեոպատրա 213
Անուրջներ /470/
Անցյալն ու ներկան /377/
Աշխատանք և ծուլություն /25/
Աշխատասեր արջ /3/
Աշխատավոր ձին ու մանուկը 

/30/
Աշխատավորի որդիքը 494
Աշխատող ձիերն ու սառույցը 

/30/
Աշխատության ոսկե հետևանք

ները 379, 380
Աշխատություն և բարություն 

/27/
Աշխարհի ամենագեղեցիկ գիր- 

քը I1/
Աշխարհի թագուհու դատաստա

նը 671
Աշուղը կսպասե /299/
Աշուն /28/
Աչքի տեղ աչք, ակռայի տեղ 

ակռա 57
Ապացույց /10/
Ապերախտություն /7/
Ապերջանիկ թագավոր մը 672
Ապու Պեն֊Ատհեմ /72/
Ապուշը 443, 444
Առ անձն յուր /23/
Առ աչոք երևույթներ /8/
Առ աստղն հյուսիս ո յ /35/
Առանց գաղտնիքի սփինքսը 

289
Առ գարուն /619/
Առ գեղեցկություն /23/
Առ դուքսն Տորսեդ /89/, 90

Առ թիթեռնիկն /20/
Առ ժամանակ /89/, 90
Առ լույսն /20, 26/
Առ լուսին /20/
Առ խառախուռա խպլիկ /7/
Առ ծառս /22/
Առ ծիծառն /20, 26/
Առ հավնջրային /35/
Առ հեր մի սպիտակ /23/
Առ նա /23/
Առ պ. Մրրի /39/, 
Առակագիրք /2/ 
Առակներ /18/ 
Առակք /26/ 
Առակք մրցանակ 4 
Առանց հայրենիքի մարդը 183 
Առաջին անգամ ի Մ ի լան 673 
Առաջին բնակությունը 378 
Առաջին վիշտ 561 
Առասպելական հերոսներ 240 
Առավոտյան մտածումներ /377/ 
Առատաձեռն փերեզակը կամ 

լավագույն է հեզությունը 
քան վրեժխնդրությունը 674

Առաքինություն և մոլություն /25/ 
Առաքինություն վարձատրյալ 

521
Առյուծ /190/, /365/ 
Առյուծ և աղվես /3/ 
Առյուծ և մարդ /3/ 
Ասպետականության մահազան

գակը /299/
Աստղամանուկ 283
Աստղե դրամ 406, 407 
Աստղերից իջած կինը 34 
Աստղիկ և Աղոնիս 214
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Ասրա մը /469!
Ավազ անապատի ի ժւսմա- 

չափ...— /35
Ավազակաց ա]ՐԸ կալէ անօ

րենն իր փորած խորխորա
տին մեջ կիյնա 368, 369, 
372, 373

Ավազակի ձին /30’ .
Ավազակներ 531, 532, 533
Ավելի վեր /72/
Ավերվածները 102
Արբեցողի մահը 122, 123
Արդարություն և անիրավու

թյուն /25/
Արդարությունը հանցագործու

թյան տեղում /10/
Արեգակ /365/
Արև ու լուսին /1/.
Արևի մուտքը /470/
Արևի որդիք։ Հին պերուանական 

կյանքից /10/
Արևի սիրահարը /1/
Արթուր Կորտոն Բիմին պատա

հարները 371
Արծիվ և արև /27/
Արծիվ և հավեր /3/
Արծիվ և մեղու /3/
Արծիվ և տափամուկ /3/
Արծիվն հռովմեական /20, 26/
Արկածք անրջականք Մ լուն֊ 

խա ուզեն պարոնի 383
Արկածք նիովբեայ /20/ 
Արձականք /365/, /4701
Արձանագիր դրանցն դժոխոյ 

/20, 26/
Արմեն և Կալվինա 315

Արյան ճանապարհով 675
Արշալույսին /16/
Արջ /365/
Արջը և գողը 519
Արջի ձեռն ընկած /3/
Արջի որս /3/
Արջն ու երեխան /30/
Արջն ու որսորդը /30/
Արվեստ /33/
Արվեստագետը 289
Արտասուք /89/, 90
Արտաքսումն նախածնողացն

դրախտեն /20, 26/
Արտույտին /72/
Արքա Լիր 160, 162, 215, 278
Արքայադուստր Վարդենի 84
Արքայադուստրն ու թզուկը 284
Ափրիկյան կաշվե գուլպա 316
Աքաղաղ /365/
ԿՒււա և Բարի բդես
Աքիմենիդես ի ծովափունս

Կիկլոպաց /20/

օ
Բաբելոնի ջրերի մոտ 276
Բազե և աղավնի /3/
Բախտ և դժբախտություն /25/
Բախտ և իմաստություն /619/
Բակեղեթ /365/
Բամերս կամ բարեկենդանի գի

շերները 676
Բանակ դառնալը 191
Բանալիք արքայության /13/
Բանակն ինչպես ազատեցի 139
Բանաստեղծ /33/
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Բանաստեղծի մը տապանագի- 

ա /7Հ
Բանաստեղծություններ /22/, 

534
Բանաստեղծություններ և քերթ

վածներ 469
Բանտարկյալի երգը /470/
Բասկական լեգենղա 661
Բարաբբաւ Բրիստոսի ժամա

նակակից վեպ ֆ 171
Բաբդուղիմեոս 521
Բաբդուղիմեոս կամ հովիվ ըա- 

րողիչ 387, 388, 522
Բարեբաստիկ փոփոխությունը 

!?/ .
Բարեգործը 289
Բարեկամ և թշնամի /25/
Բարեկամներ մահվանից հետո

/365/
Բարեկամության զոհեր 495
Բարեկամություն և հեզություն 

/25/
Բարեկամություն /8/
Բարերարություն և ապերախ

տություն /25/
Բարի դպրոցականը /27/
Բարի հայր /365/
Բարի պապը /13/
Բարի Ցոլակը 518
Բարի Ցոլակն, աղջիկը և կա

տուն 289
Բարի օրինակ մը 18
Բարյավ մնաք /20, 26/
Բարոյական թատրն եր 

կրթության համար 6
Բարոյական պատմությւ 

/7, 8/

Բարոյական պատմություններ 
մանուկների համար /365/, 
366

Բարոյական վեպեր 368
Բարոյական վեպեր կամ աղոց 

“իրար կրթելու հարմար 
պատմություններ 367, 
/369/ 370—376

Բարոյավեպը 152
Բարունակ /365/
Բեատրիչե 467
Բեթըրսըն ղեկավարը 390
Բեն-Հուր 308, 309
Բենղերբիի արկարը /'/այրի 

այծ/ /10/ • I
Բնավորություն և կրթություն 

/25/
Բոլգար միանձնուհու հիշատա

կարանը 363, 364
Բոլոր արարածներու սերը /72/
Բոհեմների քայլերգ /2/
Բողկ /365/
Բոնապարտ /20/
Բոչոն ու աղջիկը /30/
Բոռ 280
Բորենի /190/
Բռնի պատիվ /3/
Բրգունք Գգիպտոսի /20, 26/
Բրենդիժին գինը 299
Բրոկենի վրա /470/
Բուլղար ավազակապետ 354 

տր1ո3 Բուլղար ավազակապետի պատ
մածը 348 

ււններ Բույնը թռլնոց /20/
Բօա օձ /20, 26/
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Գա զեթ աչի /17 /
Գալիա 562
Գալիս է արդյոք 357
Գաղթը հնօր անբախտության 

/190/
Գաղտնի ոստիկաններու թագա

վորը 210
Գաճաճ Մուքե արկածք 483

11!
Գայւ /364/, 496
Գայլ և աղվես /3/
Գայլ և գառն /3/, /20/, /26/
Գայլ և եզինք /3/
Գայլ և կռունկն /20, 26/
Գայլ և հովիվ /20, 26/
Գայլ և ձին /3/
Գայլ հուսախաբ /3/
Գայլեր և ոչխարներ /3/
Գայլն ու մարդը 423
Գանգատ Կուրի /35/ 
Գանձ փնտրող /365/ 
Գանքըրտի երգը /72/ 
Գառն անմեղ /3/ 
Գառն սուգ /31
Գառն և դժնիկ /20/, /26/
Գառնուկ և լուսատտնիկ 552
Գասապիանքա /72/ 
Գավեսիլիա 659 
Գարնան ամպ /16/ 
Գարուն /20/ 
Գարուն և աշուն /13/ 
Գարունքի առավոտ /3/ 
Գեթսեմանի կամ մահ Ցուլիա 

/20/
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Գեղամ ու Գրիգորիս կամ հայ֊ 
րենասեր որդիք /6/

Գեղեցիկ ձյուն /72/ 
Գեղեցկություն և տգեղություն 

/«/
Գեղոնք /22/
Գետնա դամ բանք /20/ 
Գետնափոր դամբարանաց սրահ

Ւ ^ՒԿ1՚ւ1,ա /20/ 
Գերդաստան /20, 26/ 
Գերեզման մոր /22/ 
Գերեզմանը 377 
Գերեզմանոցը /469/ 
Գերեզմանք հանճարեղացն

Իտալիո /20, 26/ 
Գերեվաճառ նավը /469/ 
Գերմանական ազգային առակ

ներ /408, 409/
Գթառատ փիղը /30/ 
Գթության քույր 318 
Գթության երկու քույրեր /13/ 
Գիշերային երեվումները /7/ 
Գիշեր բարի /72/
Գիշերերգեր /469/
Գիշերը /2/
Գիշերը նավասենյակում /470/ 
Գիշերք 3ունկի 106
Գիրք պատմության որ կոչի

Պղնձե քաղաք 323—332 
Տես նաև՝ Պղնձե քաղաք 

Գիրք պատմության վասն Պղըն- 
ձե քաղաքին,»» 333

Գյուղական և ձի /3/ 
Գյուղական ջոլթակահար 385 
Գյուղական ուսուցչուհու արկա

ծը Հյուսիսային Ամերիկա- 
յում /10/



Գյուղական և աղվես /3/
Գյուղական և կացին /3/

Գյուղացի Բյոլաները 584
Գյուղացին և շունը /30/
Գյուղացին երկնքին մեջ /377/
Գյուղացվոյ բակ /365/
Գյուղին դարբինը /72/
Գյուղն ամայի /20/, /72/1 107
Գյուտ /377/
Գյուտերուն պատմությունը 371
Գնդապետը 190
Գողացված ակները /7/
Գողացված ձի /365/
Գողացված շիշը /13/
Գողացված սագը /9/
Գոմալա 313, 314
Գորիլլա և ուրիշ պատմվածք

ներ /10/
Գորշուկն ու աղվեսը /30/
Գորտ և եզն /3/
Գորտը 416} 418
Գորտի իղձը /3 /
Գորտք ի խնդիր թագավորի 

/20/
Գուգ նավապետին

իր աշխարհքիս բոլորտիքն 

բրած երեք ճամբորդութ- 
յանց պատմությունը 371

Գուլիելմոս Բ*ել /7/
Գուլիելմոս Ռոտնե կամ արդա

րասիրություն վարձատըր- 
յալ 368; /369/, /372/, 373

Դուլլիվերի ճանապարհորդու
թյունը լիլիպուտների և 
բրոբդինյացոց աշխարհնե
րում 268

Դ
Դադարումն ժամանակի 152
Դահ ար Միրզի և Զոհրա խանու

մի հեքիաթը 644
Դառնացած հոգու անեծքը /2/
Դավիթ երգե զհաղթանակ և 

զհանգիստ Սավուղա /20, 
26/

Դավիթ Կոպպերֆիլդ 124—127
Դարբնոցի ճանապարհին /619/
Դարձ /469/
Դարուս նշանավոր գաղտնի ոս

տիկանը 57
Դդմիկ և ընկույզներ /365/
Դեդալոս /20, 26/
Դեղավաճառ /365/
Դեղին դիմակավորը 140
Դեղձանիկ /365/ 553
Դեղձանիկ կամ հույսն աստու- 

ծո վրա դնողը չամչնար 
368} /369, 372/, 373

վարուցն և Դեմետրեի բողոքը /619/ 
Դեպի հյուսիսային գլուխ 511 
Դեռատի մայրը /377/
Դեվ /2/
Դեր սխալանաց և շփոթի 160,

162, 278
Դժբախտություն /8/
Դժնդակ երազ [469/
Դժոխքի դուռը /2/
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Դժոխքի նավավարը /2/
Դժվար ընտրություն /190
Դոն Ժուան 79
Դոն Կարլոս 535
Դոն Հիշոտ /2/, 263, 265
Դոն Հիշոտ Լամանշեցի 664, 

666
Դոֆինի մահը 293
Դստերք առաքինիք 575
Դրախտ կորուսյալ /71/, 196, 

197
Դրացիի հավը /365/
Դրոշակակիրը /17/
Դրվատ շինական կենաց /20, 

26/
Դուստրն թշվառ /20/

Ե

ծ7ր /27/
Եզն և ճգնավոր /27/
«Եթե» /299/
Եթե որ թև ինձ լիներ /3/
Եղբայր և քույր 410
Եղբայր Ւոմի տնակը 43
Եղբայրասեր և եղբայրատյաց

/8/
առատասիրտ /7/

Եղերերգ /72/
Եղերերգանք /20/
Եղի սա բեթ։ Խաչակրաց ժամա~ 

նակեն վեպ մը 424
Եղջերու և արջառք /20/
Եղջերու հափշտակյալ /20/, /26/
Եսասեր հսկան 290
Ես չեմ կարող սուտ ասել 417

Եվանզելինա 48
Ետին դատաստան /20/
Երազը 80
Երաժշտիր /20, 26/
Երախտագետ անասունները 610
Երախտագետ կատուն 30/
Երախտագետ պումա /30 
Երախտագիտություն /8/ 
Երան յակ անունով Թանկոյի 

թագուհու պատմությունը 
425, 426, 522

Երանյակ թ* ան կոյի թագուհին 
521

Երբ հայրը լամպա գնեց 378
Երգ /13/
Երգ աղքատի /20, 26/
ծ/>? առ Արեգն 315
Երգ բանտարկյալի /Կսավիե դը 

Մեստըր/ /20/
Երգ բանտարկյալի /Կրոս սի/ 

/20, 26/
Երգ երեկոյին 315
Երգ ի զանգակն 536, 537
Երգ Մինոնայի /315/
Երգ Յուլլենի /315/
Երգ Սելմայի /315/
Երգ վերջալուսո /35/
Երգ Ֆենկալի /315/.
Երգեր /470/
Երգերի գիրք /470/
Երգիչներ /3/
Երգող թռչուն /365/
Երեխայի օրոցքի մււտ /2/
Երեխաների հրաշապատում 

ազատվելը 189
Երեխաներն ու ինձը /30/
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Երեկոյան /5/
Երեկոյան զանգեր /2/
Երևույթ և իսկություն /25/
Երեք ավազակներ /365/
Երեք բլուրների ծայրը /32/
Երեք գրքույկ 427
Երեք եղբայրներ 18
Երեք զրույց 553
Երեք թիթեռնիկ 517
Երեք ձկնորսները /72/
Երեք մոգեր 310
Երեք ոճրագործ 54
Երեք պատմվածք 11
Երեքին պատճառ /365/

478,Երիտասարդ անգլիացին 
677

Երիտասարդ քաղաքացի 322 
Երիտասարդության բանաստեղ

ծություններ /469/
Երկաթե կրունկը 51
Երկինք և երկիր 81, 82
Երկիր երանելյաց /35/
Երկիրն ու գիսաստղը 445 
Երկյուղ և քաջություն /25/ 
Երկրագործն ու իր որդիք /13/ 
Երկրի բաժանումը /619/
Երկրի նշանը 276
Երկու աղավնյակը 12
Երկու այծ /3/
Երկու այծեր /30/
Երկու անցորդ /3/
Երկու բարեկամ կամ Պետրոսի 

ճանապարհորդությունը դե
պի ճապոնիա 570

Երկու գազան /3/ 
հրկու դորնադիե /469/

Երկու գրենադեր /470/
Երկու եղբայր 199, 200, 442Հ 

/470/, 519
Երկու եղբայրներ /27/
Երկու եղբայրը /7/
Երկու խոփ /3/
Երկու ճամբաներ /27/
Երկու ճանապարհորդ /365/
Երկու մուկ /3/
Երկու նովելլա 378
Երկու շոtb /3/
Երկու սևամորթներ և դՒրՔԲ՜ 

/27/
Երկու վեպիկ 630
Երջանիկ երազը 625
Երջանիկ իշխանը 288, 466
Երջա՛նիկ պրինց 287, 290
Երջանկություն /7/
Եունկ փիլիսոփային ողբերը 150

Ջ

Զանազան թարգմանությունը 
/13/

Զանազանք /25/
Զանգակ /20, 26, 28/
Զանգակի երգը 538
Զառանցանք 16
Զատկական հավկիթներ 458
Զարթոնք զինվորներուն /72/
Զարմանալի աշուղը 415, 418
Զարմանալի նմանություն մը 

/299/
Զարմանալի պարիսպ /365/
Զբոսարան մանկանը 431
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Զգոնացուցանհլ կին ժանտա- 
բնույթ 160, 161, 163, 278

Զենջանն ու Ասմանը 645
Զենքերը վար 439
Զինվոր Հակոբ 497
Զինվորի մահը /2/
Զինվորն ու կատուն /30/
Զորավար ավագ վարդապետ

13/
Զորավարին ուժը 52
Զորություն հայրենասիրության 

/81
Զվարճալի . բնապատմություն 

371
Զվարճալի պատմվածքներ 62
Զվիցերցի Թոպենսոնը 432
Զրույցներ 151
Զուր տեղը մեծ աղմուկ 216

է
է ետին վարդն ամարան 22 
էգմոնտ 392
է /365/
էշ բեռնակիր /3/
էշ և առյուծ որսորդք /20)
էշ և սոխակ /3, 20, 26/ 
էտելվեդոս /7/

Ը
Ըմբոստ երեխա [3/
Ընդհանրական ներումն 662
Ընթերցման հաճույքը /27/ 
Ընկերակցություն /27/
Ընկույզ 1365/

Ընկույզի կեղև ք365ք
Ընչաքաղցություն /7/
Ընտանի բադ 13/
Ընտանի հավ 13
Ընտանիքի մը շիրիմները ք72{
Ընտիր նորավեպեր 69

Թ
Թագավոր հաղթող /3/
Թագավորական գանձ գտնող 

խորասանցի գյուղացու 
պատմությունը /204/

Թագավորն ու ձկնորսը /204/
Թալիսման 258
Թանկագին խորտիկ /365/
Թատերգություն 321
Թատրոնի վերատեսեի մոտ 530
Թարգմանական բանաստեղծու

թյուններ /15/
Թարգմանական մեղեդիներ /16/
Թափառական բուլղար 347
Թափառաշրջիկին մանյակը 176
Թեթեվազեն վաշտին հարձա

կումը /72/
Թեոփիլե կամ պզտիկ ճգնավոր

447, 448, 521, 522
Թևավոր ձին 179
Թևավորը 249
Թերե զա Ըալդուկի /7[
Թխորակ գեղանին 158
Թմբիկ /28/
Թմփլիկը 604
Թշվառ գործավոր և ընչատյաց 

սիրահարք .523
Թշվառություն մարդկան /20/
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I
Թովմաս եղբոր տնակը 42
Թռչնիկ 381, 389, 518
Թռչնոց մեծ բույնը /365/
Թռչնորս 498
Թռչող աստղեր /3/
Թռչուն /365/
Թռչունն մը գտնված տղան 610
Թուղթ խաղացողի բախտը 491, 

492
Թուրքը Հայաստանի մեջ /299/

ժ
Ժամանակը ոսկի է 499
... ժամացույց /27/
Ժանոն և Հպեն /28/, /27/
Ժանտախտը /299/
Ժանտահարյալ անասունք /13/
Ժառանգություն /ՅՇ5/
Ժենըվթեվ 554, 555, 556, 557, 

558, 559
ժըժման, մրջիմն, թիթեռն /20/
Ժլատ 174
Ժլատ Սկրուջը 128
Ժողովածու /17/
Ժողովրդապետ /28/

Ի
Ի կոտորած մ ան կան ցն Բեթլե- 

հեմի /20, 26/
Ի հիշատակ Միհր ան Սվաճյա

նին 275
Ի մահ սիրելվոյ Կատուի /71/
Ի մահ օրիորդի միոյ քեռորդի

քերթողին և սիրելի հույժ նմա 
/89, 90/

Ի մահն բարեկամի /35/
Ի սեր գթության 166, 207
Ի Վադերլու /89, 90/
Ի վագեր լու֊ առ ժամանակ /71/,
Ի տարեվերջն /35/
Իբիկոսի կռունկները /619/
Իր բահի մ Բդեշխ /7/
Իդիլիա 208
Իթա դքսուհի Թոկենպուրկի 449
Իթոնայի առևանգումը 314
Իժը /377/
Իմ զարմանալի կինս 172
Իմ հագուստը 13
Իմ ժամացույցի արկածները 62
Իմ մորս /377/
Իմ վիճակը /3/
Իմաստության ուսուցիչը 289
Իմաստություն և հիմարություն 

125/
Ինիսթոնայի պատերազմը 314, 

315
Ինձ չմոռանաս 517
Իննըսուն և ութը տարի առաջ 

45
Ինչ տեսակ ապրենք /3/
Ինչպես կուզեք 217
Ինչքեյբի ժայռը /72/ 
Ինտերմեցցո 469
Ինքնագիր բանաստեղծություն

ներ /377/
Ինքնակոչ իշխանը 479
Ինքնօգնություն /10/
Իշխան և իմաստուն /3/ 
Իշխս/նն ու աղքատը 61
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Իսլամ։ Մի չերքեզուհու պատ
մածը 646

Իվանճելին 49, 50
Իվանոե 259—261
Իտալիա 83—87
Իրիկուն է /72/
Իրլանդիայի տնակը 450—451
Իֆիգենիան Տավրիսում 393

է

Լաթմոն 314, 315
Լա խին վար /72/
Լատի 157
Լեռնային իդիլլիա /470/
Լեր ան աղջիկը 591
Լինհարդ և Գերտրռւդ 576—581
Լիր թագավոր 218, 219
Լծի տակ 358—362
Լճակին օրիորդը 262
Լճի լեյդին 263
Լյուդիա։ Մ արկոս Ավրելիոս 

կայսեր ժամանակեն պատ
մական նկարագիր մը 455

Լյուդովիկոս կամ կորսված
տղան 456, 457, 521, 522

Լոր և ագռավ /3/
Լորայի պատերազմը 314
Լորդ Լովել /72/
Լորդ Արթըր Սեվայլի ոճիրը 289
Լյուդովիկոս ԺԵ /20, 26/
Լույս, ավելի լույս /27/
Լույս և ջերմություն /619/
Լույսերու մեջ /72/
Լույսը 18
Լուսադեմին 349, 350

Լուսադարդ ծաղիկներ /1/
Լուսերեսիկ 411
Լուսերեսն ու Վարդերեսը 415, 

418
Լոյտընանա Գուստը 569
Լուր 470/

Խ

Խաբեություն և նենգություն 
/25/

Խալիֆ արագիլի պատմությունը 
480, 483

Խաղաղություն /469, 470/
Խամահատ /3/
Խաշնարածին աղջկանխ Եղիսա- 

բեթին երջանիկ մահը 678
Խաչ և ծեփիչ 660
Խաշի գող /365/
Խավարից դեպի լույս 500, 679
Խավարում 16
Խելագար /17/
Խելագարի հիշատակարանը 129
Խելոք Եղիս աբեթ 412
Խելոք էշը /30/
Խելոք ձին 519
Խելոք փիղը /30/
Խեղդվելուց աղատված թութա- 

/30/
Խեղճերը /27/
Խերիբլի 592
Խեցիներ ժողովող սինյոր Գո- 

դոլֆի պանդխտությունը 
159

Խիկար և ուսանող /3/
Խիկարը աստղաբաշխ /3/
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Խղճով դատաստան 295 
Խնդրվածք և տուրք /25/ 
Խնձոր /365/
Խնձորենիների երկրռւմ 300
Խոզարած՝631
Խոնջած առյուծը /299/
Խոսող թռչուն /365/
Խոսող թութակը /30/
Խոստովանանք /47/
Խոսք և գործ /25/
Խոսք ըստ վերի 22
Խոսքով կամ բարձրամիտ խայ

տառակ յալ 6
Խորթությունն հետևած հաջո

ղությունը /8/
Խորհուրդք առանձնության /20, 

26/
Խորտակված անոթը /13/
Խորտակված կյանք 11 
.Խրատ /470՛ 
Խրատ ՝և որդին /3/ 
Խրատական մի տեսակ առակ

ների մասին 62
Խրատու կամ հրահանգիչ բա

րոյավեպը մանկանը 18
Խցիկին մեջ գիշեր ատեն /469/

Ծ

Ծագումն լուսնի /3/
Ծաղիկ 365/
Ծաղիկը և թիթեռնիկը /27/
Ծաղիկներ 569
Ծաղիկներ անգղի ական գրա

կանության 70

Ծաղիկների գիրքը /1 /
Ծաղկաքաղ հատվածք օտար

ազգի մատենագրաց /19, 
20, 21, 24/

Ծաղկաքաղ քերթողաց անգ- 
ղիացվոյ /71/

Ծաղկաքաղ օտարազգի քերթո
ղաց 22, 23

Ծառի վրայի տունը /190/
Ծեր Պյուղմանը 458
Ծերացյալ առյուծը /13/
Ծերոց պատիվ /3/
Ծիծեռնակ /27/
Ծիծեռնակի բունը 563
Ծիծեռնակն ու իր ընկերները 

/30/
Ծիծեռնակներն ու ճնճղուկը 

/30/
Ծիտն ու որբերը 250
Ծիրանի արևելքը /299/
Ծիրանի գոտի /365/
Ծննդյան արձակ երգերից 130
Ծննդյան խթումը 459
Ծննդյան պատմություն 132
Ծննդյան վեպ 131
Ծննդյան տոն մը /299/
Ծնունդ /27/
Ծնունդք գետոց /20/ J
Ծով /20, 26/
Ծովահենը 88
Ծովային հանգիստ /470/
Ծովին խորը /469/
Ծույւը /27/
Ծուռ կզակ թագավորը 610

շէւ



Կ

Կալթոն և Կոլմալ /314/
Կախականջիկը 251
Կախարդի քսակը 34
Կաղ իշխանիկը և իր թռչող լո

դիկը 111
Կաղամբ /365/
Կաղինակեր խոզ /3'
Կաղլիկ քոթոթը 252
Կաղնի /33/
Կաղնի ծառ '36տ/
Կաղնի և եղեդն /3, 13/
Կաղնի և ուռենի /365ի
Կայենի կտակը 428
Կայծոռիկը /377/
Կայծքար [365/
Կայսրն ու զարմանալի տղան

404
Կանայք Վինսբերգա /7/
Կանաչ գլխարկ 78

Կանթեղ գիշերի /20/
Կապիկ /365/
Կապիկ և հայելի /3/
Կապիկի որս /3/
Կապիկներն ու սպանացին /30/
Կապույտ քարայրի լեգենդան 

/10/
Կառապան Հենշել 475
Կառարշավ /20/
Կասսանգրա /619/
Կատարած գեղազարդ ավուր

գարնան /20/
Կատարելություն և պակասու

թյուն /25/

Կատվի և մկան դաշինք /3/
Կատու և լոր /3/
Կատու և սոխակ /3/
Կատուն և դեղձանիկը /30/
Կատուն և զանգակը /30/
Կատուն և կաթի սերը /30/
Կարա /Իրլանդական կյանքից/ 

165
Կարապն /27/
Կարավանը 191
Կարթ /365/
Կարթոն 314
Կարծիք և կասկածանք /25/
Կարմիր գլխարկ 413
Կարմիր գտակ 414
Կարմրիկը 417, 418
Կարոտ /1, 377/
Կեթոյի վարդ մը /69/
Կենդանի թակարդ /10/
Կենդանի թաղվածները /19/
Կեսար և Կատոն /28/
Կիյլոմ Ւելլ /Վիլհելմ Տեչյ/ 539
Կին թե վագր 271, 272
Կին նավավարին /20, 26/
Կլա վգի այի այգում 602
Կլավիգո 394
Կլեոպատրա /5/
Կյանք /16/
Կղզիների լորդը 264, 265
Կյանքի դպրոց 501
Կյանքի դպրոցը 133
Կյանքի ծրագիր մը /27/
Կնիքի պահապանը /10/
Կնկան ճարտարություն /8/ 
Կնտակք և սանր /20՝, 26/
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Կոլմարի դատավորի 
1171, 48

Կոհակ և ստվեր /28/
Կողոպտված աղջիկ 519
Կոմլաթ և Կութոնա 314 
Կոմս Հաբսբուրգ (377յ 
Կոմս Ուգոլին /20, 26/) 
Կոմս Օրենգա կամ հր ահ անգու֊ 

թյուն /7/
Կոյոտները /191/
Կոյո՛տների որոշումը /191 /
Կոշկակարը և թզուկները 610 
Կովն ու չար տղան /30/
Կոտորած բանակին Սենեքերի֊ 

մա /71, 89/
Կոտուկո էսկիմո տղան 168
Կորած բարեկամը 454
Կորած սարը /190/
Կորուստ դրախտին 198
Կռիվ 17
Կռիվ շանը ընդ կատվաց և 

կատվացն ընդ մկանց /20, 
26/

Կվագ բռնելն ու ընտելացնելը 
/190/

Կտավ /365/
Կտրած ձեռըի պատմությունը 

483' .
Կրակ և ադամանդ /3/
Կրելի ՛ե՛ղերերգություն ի գյու-

ղական գերեզմանատուն 
/71/

Կ րոմ այի պատերազմը /314/
Կրուզադերը անվնաս մնաց 

/191/
Կ ո ւկ ու չլինի մահը /314/

Կույր Անդրեաս /365/
Կույր երգչուհին 113, 175
Կույր մայրը /13/
Կույր մուկը /30/

Հ

Հաբսբուրգի կրմսը /619/ 
Հազար և մեկ գիշերներ 334 
Հազար և մի առակավոր բանը 

ազգայինը և օտարը /25/
Հազար ու մեկ գիշերներ 335— 

340
Հազվագյուտ բարեկամություն 

/365/
Հակովը էրւիխ 502
Հաղթվածին /72/
Համարձակ Բորբին 267 
Համբակ և երաժիշտ
Համբավ /20, 26/
Համբերություն և նեղսրտու

թյուն /25/
Համերաշխություն /27/
Համլետ 160, 162, 220—223, 

224, 278
Համլետ։ Դանիայի իշխան 177
Հայ որբի գանգատը /16/
Հայելի /365/
Հայելիներից տանջվելը /10/
Հայնեի ընտիր մտըերը 472
Հայրական սեր 151, 203
Հայրասպան /8/
Հայրենազուրկ 593, 594
Հայրենական տունը 433
Հայրենիը, ըաղցր հայրենիը * 

/72/
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Հայրենիքիս քաղցր քնար /72/
Հայուհիներին 473
Հանգստի ծարավ /469/
Հանդարտ ծովը /377/

Հարստություն և աղքատություն 
/25/

Հարցի ողբերգական լուծումը
191

Հանսոյի արկածը /190/
Հանուն նորա 180
Հապճեպով թաղում մը /299
Հաջի Բաբայի արկածները Ան- 

գլիայում 201
Հաջի Բաբայի արկածները 

Պարսկաստանում 202
Հառաջ /16/
Հասան փաշայի հեքիաթը 647
Հասկ և ոսկի /3/
Հավ /365/
Հավատարիմ բարեկամը /30/
Հավատարիմ ձկնիկ 577
Հավատարիմ սալդոգը /30/
Հավատարիմ Սավիտրին 599
Հավատարմություն առանց փո

խարինի /8/
Հավատարմությունը ամեն ար- ■ 

գելքների հաղթում է 503
Հավատք /20/
Հավաքածո ընտիր գրվածոց 

ազգային և օտար մատե
նագրաց 27—29

Հատված մը «Բն մեմորիամ» 
են /72/

Հատվածներ արվեստ քերթո
ղականի առաջին երգեն 
/27/

Հարս և սկեսուր 134
Հարսնացուի մայր /3/
Հարսնիքը /369/

Հարուստ և աղքատ /365/
Հարուստներ և աղքատներ 386
Հարցասարի վրա /470/
Հարցեր /470/
Հարցումներ /469/
Հաց /365/
Հեկտորի հրաժեշտը /2/
Հե կտորի և Անդրոմաքեայի 

հանդիպումն և բանք /20, 
26/

Հեկտոր ընդ Արիլլեայ պատա
հումն և մահ /20/

Հենզելն ու Գրետելը 416, 418
Հենրըկա 429, 473
Հենրիադդա կամ անառակ կըն- 

կան մը կյանքը 270
Հենրիկոս և անոր բարեկամնե

րը կամ երկնից ճամբան 
184

Հետաքրքրություն /25/
Հերա և լեանդր /619/
Հերակլես մոլեգին /20/
Հերկուլես 488
Հերման և դորոթեա 395, 396
Հերոստրատ 626, 625
Հեքիաթներ 290, 415—418, 632
Հինն աստված 583
Հիշատա4 14Տ9/
Հիշատակ մանկության /20/
Հիշատակ տարեկան հանդեսին

//3/
Հիշատակին 155
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Հիշիր ինձ /2/
Հիվանդ այրին /7/
Հիվանդություն և առողջություն

Հիտալլանի մահը /315/ 
Հիրավի /470/
Հյուսիսային արջն ու իր ձա

գուկները /30/
Հյուսիսային ծով /469/, 470
Հյուսք /619/
Հյոէր 641
Հյուրընկալություն վարձատըր- 

ւաւ I8/
Հնարագետ ագռավը 519
Հնարագետ աղվես /3/ 
Հնդիկներ /191/
Հնդու աքաղաղ 301
Հնձողն ու ծաղկունք /35/
Հնչակ /13, 72/
Հնչեցեք զանգեր /72/
Հոգեփոխություն կամ կախարդ

ված պրինց 490
Հոգիների երգը /72/
Հոգով հիվանդը /377/
Հոգսը 434
Հողագործ ընտանիքի մը կյան

քը 680
Հողով լեցուն պարկ /365/ 
Հոմերի իլիականը 565, 566 
Հովհաննա Դ'Արգ կամ Օրլեանի 

օրիորդը 540
Հովհաննես Վուտսըն կամ չար 

ընկերների վնասը /369, 
372/, 375

Հովվի չուն ու երեխան /30/ 
Հովվուհի /365/

Հոր մենամարտը իր որդու հետ 
1*1

Հոր պատկերը 417
Հորի գաղտնիքը /10/
Հպարտ ճայ և սիրամարգ /20/
Հպարտ օրիորդ /365/
Հպարտություն և խոնարհու

թյուն /25/
Հռասսելասայի պատմությունը 

244
Հռասսելաս արքայորդին Եթով- 

պիո 245
Հռիգարդա Մեդվիլը /7/
Հռոմեոս և ճյուլետտա 225
Հսկայական ձեռքեր 186
Հրաժեշտք /315/
Հրաշագործ արկղ /365/
Հրաշալի ոստյուն 191
Հրդեհ /20, 26/
Հրդեհը /72/
Հրդեհվող կղզին 11
Հրեա Աբները, որ ոչինչ չէր 

տեսել 481
Հրեշտակների ոտնաձայնը /72/
Հուդայի վերջին գիշերը 485, 

486
Հուլիսս կամ հոգեզավակի մը 

պատմությունը 507, 508, 
522, 526

Հուլիոս կամ որդեգիր 509
Հոզիոս Կեսար 226
Հույզ 241
Հույս /377/
Հույս և վստահություն /25/
Հունաստանի աստվածները 

/470/
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Հունը /13/
Հուսահատության ժայթքում 465 
Հուսկ բան 299

&

Տի /**/
Ձիերի կորուստը /190/
Ձին և յուր տերը /3/
Ձին և ջրհան մեքենան /30/ 
Ձկնորսին հյուղը 431, 512 
Ձմեռային գիշեր [377/ 
Ձմեռային հեքիաթ 227, 228 
Ձմեռվան իրիկուններ 521 
Ձմեռվան իրիկուններ կամ այլ 

և այլ բարոյական պատ
մություններ 513-516, 522

Ձմռան երեկո /72/ 
Ձյունածաղիկ /27/, [28/

Ղ

Ղազարի գիրքը /469/

ճ

ճակատամարտը 430, 473 
ճամբորղությունք Գուլի վեր ի ի 

զանազան հեռակա ա 
աշխարհի 269

ճանապարհորդ ոչխարը /30 / 
ճանապարհորդը /28/ 
ճանճ և սարդ /365/ 
ճգնավոր /365/ 
ճգնավոր մուկը [13/ 
ճերմակ օձը 417, 418 
ճիճի և մրճյուն /3/

ճիվաղ : Գիշերային երևույթ/ 
/365/

ճյուղ և կոճղ /3/ 
ճշմարիտ կինը 154, 298 
ճշմարտություն և ստություն

/25/
ճշմարտությունը միշտ հաղ

թում է 419
ճպուռն ու մրջյունը /13/

Մ

Մակբեթ 160, 162, 229, 278
Մահ Աբելի /20, 26/
Մահ Արթուրոյ 156
Մահ Գոթողիայ /20/
Մահ Եվրիդիկեայ և ողբք Կրե- 

ովնի /20/
Մահ և փայտահատ /13/ 
Մ ահ Իլտեկոնտա /2/ 
Մահ Ւպպոլիտա /2/ 
Մ ահ կաղնվո /20/ 
Մահվան պատիժ 643 
Մ ահ վան օղակը 63 
Մայիսի գիշեր /2/ 
Մայիսի մեջ /469/
Մայիսի տասնուվեցը 489 

զգս Մ այր Հոլլեն և ոսկե անձրևը
610

Մայր որդեխնամ 101
Մայրական սեր 371, 633
Մայրամուտ /27/
Մայրը 634
Մ այրիկիս 16
Մանկական գրադարան 517—

519
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I

Մանիշակ /20/, 524
Մանկիկ /33/
Մանկիկն օրորոցում /33/
Մանրավաճառին աղջիկը 431, 

512
Մանուկ և շլոր /3/
Մանուկ մերձ ի մեռանել /35/
Մանուկն, իմաստունն ու սա

տանան 311
Մանուկների ժամը /72/
Մանուկք օրրանի /20, 26/
Մանուշակ /377/
Մանուշակ և շուշան /3/
Մանֆրեդ 91, 92
Մատանի 381, 520
Մատուռ ՛անտառում 553
Մատուոը /27/
Մարգարիտ /365/
Մարգարտածաղիկն ու արտույ

տը 635
Մարդ /20, 26/
Մ արդ եմ 440
Մարդակեր /365/
Մարդասերը /469/
Մարդկություն և տմարդություն 

/25/
Մ արիա Ստուարտ 541
Մարիամ անուն պզտիկ աղջկան 

մը պատմությունը 192
Մ արի ամ ին երգը /72/
Մարիաննա 658
Մ արմ իոն Ֆլոդդենֆիլդի մեկ 

զրույցը 266
Մ ելիբեոս և Տիտիրոս /20/
Մեծ ապառաժյա դեմքը /69/
Մեծ եզն /365/

Մեծ ձուկ /365/
Մեծագին մարգարիտը 276
Մեծահոգի առյուծը /30/
Մեծարանքներ /469/
Մեկուսություն /35/
Մեղուներ /365/
Մենակ մարդիկ 476
Մեռյալ կարծւ/ած օրիորդ /365/
Մեռյալին բանակատեղը /72/
Մեսիա /71/
Մեսիական 463
Մերժված պատասխանատվու

թյուն /299/
Մըռռան 564
Մի երգ /377/
Մի Ժամվա նախարարը 320
Մի հատված ((Մահվան հրեշ

տակողից /16/
Մի հրաժեշտ 569
Մի մանկան հոգու պատմու

թյուն 173
Մի մոռանար զիս /72/
Մի սիրեր զիս գեղիս համար 

/72/
Մի փոքրիկ ծաղկեփունջ գեր

ման բանաստեղծությունից 
/377/

Մի օձեղեն կին կարմիր աչքե- 
րով ///

Միայնությունը /2/
Միհրդատ հայտնե որդվոյն զը- 

խորհուրդ յուր արշավելոց 
ի Հռովմ /20/

Մինոնա /315/
Մինչև ե՞րբ /299/
Մ ին վան /315/
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Միջամառնային գիշերվա 
երազ 230

Միջնադարյան վեպ 62
Միտաս 180
Միքել Անջելո /23
Մլիս 46
Մկների խորհուրդ 3
Մղձավանջ /190/, 653
Մյուս մոգի պատմությունը 276 
((Մնաս բարով» կըսե արապն 

իր ձիուն /72/
Մոգական մատանի 365'
Մոխրոտը 417, 418
Մոխրոտիկ 420
Մոռացումի երգ /1/
Մոտ Միուլըր /72/
Մոր մը պատմությունը *27/
Մոր մը քաշած վշտերը 524
Մորեխ /190/
Մորեի իշխան 681
Մորկան մը պատմությունը /32/
Մորնի և Քոթմալի ուրվականը 

/315/
Մ սի կտոր /365/
Մրջյուն /3/
ITրրիկների ոգին /2/
Մրցող պատգամավորները 151, 

203
Մրցումն 23, 504
Մուկն և աղավնի /3/
Մուկն և կատուն 204
Մուսային /33/
Մուրացկանը /27/
Մ ուրացող կին /365/
Մ ուֆ լու 302

3

Յոթ գավազաններ /365/
Յոթ հոգի ենք /72/
Յովաննես /365/
Յուլիսս 521

Ն

Նաթ Պ ին կեր տոն, ամերիկացի 
հռչակավոր գաղտնի ոս֊ 
տիկանին նոր արկածնե
րը 55, 56

Նաթ Պինկերտոն, ամերիկացի 
հռչակավոր ոստիկանին 
երևելի գործերը 53, 211

Նա թան իմաստուն 453
Նալ և Դամայանթի 567
Նա լայ ու Դամայանտի 527
Նալի բևեռ /365/ 
նախազարուն /5/
Նախանձ և հակառակություն 

/25/
Նախապաշարմունք 151 , 203
Նախասահմանված նշանածներ 

/469/
Նախերգանք /469, 470/
Նահապետ Քոր /1/
Նամակներ փոքր Հենրիի վրա 

իր մորաքույրից 206
Նա յա տի մը կյանքը կայք ծովին 

աղջիկը 636
Նապաստակը 528
նապաստակը և ոզնին 42$, 529
Նապաստակն 'դւ բարյբկ շները 

130/ 
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հապաստակներ /3/ 
Նապոլեոն Բ, /2/ 
Նասրեդդին խոճայի երեսուն և 

հրեք ծաղրաբանություննե- 
րր 649, 650

նասրեդդին հոճայի զվարճա
լիքները 648, 651, 652 

՛նավաբեկ եղած /470/ 
նավակ /16/ 
նավակը /469/
նավի փոքրավորը կամ պատ

վիր հորդ և մորդ 588 
նարգես /20/ 
նարգեսի մահը 289 
նաուլյանկա 169, 170 
Նեյլոն և Պատրաշը 303 
նետա 355, 356
Նիեոբե կամ մարմարյա վար

ժուհին 163
նիսոս /ւ Եվրիալ /20/ 
նիք 'Բարտըր, ամերիկացի 

գաղտնի ոստիկանին նոր 
արկածները 58, 209 

նկարիչը /27/ 
Ննջե սիրտ իմ /377/ 
նշանավոր ոոկետը 290, 291 
նոյեմբեր /20, 35/ 
նոնցայի բերդը 468 
նոր արկածներ /190/ 
նոր գարուն /496/ 
նոր տարի /20, 26/ 
նոր ցնորք 242 
նվեր ամուսնուն 156 
նրա մայրը 279 
՛նրան /1/ 
՛նվագ ի ծով /35/

Շ

Շահ-Աբբասը ներողամիտ /3/ 
Շահ Աբբասի ուղտը /3/ 
Շահ Սանամի հեքիաթը 654 
Շան հավատարմություն /365/ 
Շան մը անձնվիրությունը /27/ 
Շապիկին երգը /72/
Շեմքին 473
Շերլոկ Հոլմսի արկածները 141, 

142, 144
Շերլոք Հոլմսի նոր արկածնե

րը 142, 145
Շեքսպիրյան պատմվածքներ 

161, 212
Շիլիոնի կալանավորը /72/, 93, 

474
Շիլիոնյան կալանավորը 94—96 
Շիտակը պետք է հաղթե /72/ 
Շիրինի և Ֆահրատի հեքիաթը 

655
Շներն ու մկները /30/ 
Շողոքորթություն /25/ 
Շրջակալ 191
Շուն և աղվես /3/
Շուն և գայլ /20/
Շուն և եղ /3/
Շուն կամ հավատարմություն 

/369, 372/, 375
Շուն պատրեալ /20, 26/
Շուների բարեկամությունը /3/
Շունը և դրամը /30/
Շունն ու աղջիկը /30/
Շունն ու աքաղաղը /30/
Շունն ու հնդկահավը /30/
Շունն ու ձին /30/
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Շունն ու մանուկը /30/
Շուրջս պատել է., /16/
Շքեղ մայիս ամսվան մեջ /377/

0

Ոդիսևս ընդ Կիկլոպայս /20/
Ողբ էլեկտրայ ի վերա եղբորն 

/20, 26/
Ողբ ընտանյացն ընդ մահ Հեկ- 

տորի /20/
Ողբերգ /469/
Ողբերգական գիշերներ 149
Ողջ մեռյալը /13/
Ողջույն ծովին /470/
Ոչխարարած /365/
Ոսկե ասեղներ 571
Ոսկե բզեզը 59, 239
Ոսկե թռչունը 610
Ոսկե խարազանը 682
Ոսկե կուռքի գանձը 112, 191
Ոսկե մազերով տիտանը 610
Ոսկեգետի թագավորը կամ սև 

եղբայրները 246
Ոսկի /365/
Ոսկի շինողներ 609
Ոսկիի փոխող հպումը 180
Ոսկյա տուփ /365/
Ոսպեր /365/
Ոստայնանկ Դրեյֆը և նրա ըն-

տանիքը 572
Ովկեան /20/
Որբուկին պատմությունը /72/
Որդեկտոր մայր մը 431, 512
Որդիական սեր /365/
Որթ և մոշի թուփ /3/

Որթատունկը և այգեգործը /27/
Որոգայթ 669
Որոտ թագավորը 34
Որձակ և մարգարիտ /3/
Որպես հաճո է քեզ 160, 162, 

278
Որս մանկունք /20, 26/
Որսորդ և յուր շունը /365/

Չ

/Չայլդ Հարոլդ։ Հատված «Դո
դերի քաղաք»֊ից/ 87

Չաննինգների ընտանիքը 60
Չար ընկերների խրատին հե

տևությունը /8/
Չար մտքով չէ 381
Չարախոսություն /25/
Չափ և պայման /25/
Ձեստերտոնի ժառանգը 236
Չորրորդ մոգը 277

Պ

Պալատունի կոմսուհին /469/
Պաղեստին 182
Պայտը ‘377/
Պայտի կտորը /365/
Պանդխտություն և Հայրենիք 

/25/
Պանդոկ /365/
Պ անտորա 181
Պառավ Տոնկա /16/, 352
Պատահական ընկերություն 247
Պատանեկան տանջանքներ’

/470/
Պատանի թագավորը 292
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Պատաանի հովիվ /470/
Պ ատդամաբեր ամպը /2/
Պատերազմի դաշտը /72/
Պատին ժամացույցը [72/
Պատիվ 435, 436
Պատիվ և անպատվություն /25/
Պատկեր /10, 365/
Պատկերը /7/
Պատկերին դիմաց /72/
Պ ատմվածքներ կենդանիների 

կյանքից /30/
Պատմություն Պղնձե քաղաքին, 

յորում են բանք խրատա
կանք և օգտակարք խիկա- 
րա իմաստունի և այլ 
բանք պիտանիք 342, 343, 
344

Պատմությունն Ռոբինզոն Կքու
ղոյի 114, 118, 121

Պատմություն վարուց Ռոբին
զոն Կրուզոյի ի խրատ և 
ի կրթություն մանկանց 
116, 237, 238, 573, 574

Պատվական ակունք /365/
Պատվավորներից մեկը 642
Պատվեցեք կիները [377/
Պ ատ վերք առ այս /26/
Պատվո ետևեն կամ էիխթընշ- 

տայն /482/
Պարահանդեսը /2/
Պարապ ժամերի համար /13/
Պարտիզպան և իր էշը /365/
Պենդեկոստե /20/
Պետրոյի կասկածը /191/
Պերճ կամ պատժված անձնա

սպան 6

Պերրոն վրեժը լուծեց /191/ 
Պեգասները /2/
Պ ի ան գա կամ որբերուն պաշտ

պանն աստված է 368, 369, 
372, 373

Պլենհայմի ճակատագիրը /72/ 
Պղնձե քաղաք։ Ա տպագր» 346 
Պղնձե քաղաք։ Բ տպագր, 345 
Պոետ /16/
Պոլիկտատեսի մատանին /377/ 
Պոլիկտոս ի բանտ /26/ 
Պող և Վիրգինիա /27/ 
Պոմպեի վերջին օրերը 104 
Պոն եր միլիոնավոր 523 
Պրինցն ու ծիծեռնակը 293 
Պուտտայի ծիծառնը /28/

Ջ
Ջայլամն ու իր ձագուկները 

/30/
Ջեյն էյր 103
Ջերմեռանդ մայրը և յուր որդի

ները /365/
Ջորի /365/
Ջրասույզն ու բուլդոգը /30/ 
Ջրվեժ և աղբյուր /3/ 
Ջութակահարը 19
Ջուլհակներ /477/ 
Ջ ուր ի պայեր /469/

Ռ
Ռամիկը /13/
Ռասպուտին կամ սրիկա վանա

կանը, որ պատճառ եղավ 
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ռուս կայսրության քայքայ
ման 167

... Ռավեն, որին և այլ քերթ
վածք ինչ եղյալ է ի պարզ 
հայկաղներեն»,. 275

Ռեյնեկե աղվեսը 568
Ռենոս գետին ողողելը 371, 585
Ռընե 505
Ռնգեղջյուրն ու փիղը /190/
Ռոբինզոն Կրուզոյի ճանապար

հորդությունը և զարմանա
լի արկածները 115

Ռոբինզոն Կռուզոյի պատմու
թյունը 120

Ռոբինզոնի պատմությունը 117 
Տես նաև' Պ ատմությոլն 
Ռոբինզոն Կրուզոյի

Ռոդոլֆ Հավբերգունի 582
Ռոզալիա։ Փալերմո քաղաքին 

մեկ գեղեն 521, 522, 586, 
587

Ռոմանսներ /407/
Ռոմեո և Ջ ուլի ետ 160, 162, 

231, 232, 278
Ռոպենսոն համառոտ 248
Ռոպենսոնի արկածք 119
Ռուս տաճկական պատերազմը 

/3/

ս
Սա զանգակներն իրիկվան /72/
Սա վերջին վարդն է ամառվան 

/72/
Սագարած աղջիկը 415, 418
Սահմանաքար /365/

Սանգա Գերթրուդեն 1191 / 
Սարդն ու ծիծառը [20/ 
Սարի վրա [191 / 
Սափրիչների մասին 62 
Սելմայի երգերը /314' 
Սենեքերիմի ավերումը 72/ 
Սեր և ատելություն 25 
Սեր և խարդավանք 542 
Սեր և պարտք /8/ 
Սերմնաբան /17/
Սերպ պատանի զինվորը 254 
Սիմբըլին 160, 162, 278 
Սիտնեի Օիաուրի /7/ 
Սիտտեմ 466
Սիրամարգ և հերա /20, 26/ 
Սիրեցեք կենդանիները, պաշտ- 

պանեցեք զանոնք 167, 207
Սիրիր թշնամիներիդ 255, 256 
Սիրո զղջումն 257
Սիրո վայրկյանն հեշտագույն 

22
Սլավոն և Մադեար 33/ 
Սմայկ 135
Սոդոմի կործանումը 437 
Սոխակ /33/, 637
Սոխակ և խոզարած 630 
Սոխակ կամ երախտագիտու

թյուն /369, 372/, 375
Սոխակի երգը 638, 27 
Սոխակն ու վարդը 290, 294 
Սոխակներ /3/
Սողոմոնի դատաստանը /10/ 
Սպարապետն Տուրենա /7/ 
Ստելլա 397
Ստույգ քաջություն. 553 
Սրինգ /365/֊
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Սրինգին երգը /72/ 
Սրտացավ աղվես /3/ 
Սուզակն /27/ 
Սունկեր /365/ 
Սուր և սրոց /3/ 
Սուրբ Օգոստ 

/72/

Վ

վագրն ու գոմեշները /30/ 
Վախի ետևից վազողի պատմու

թյունը 600
վաղը 152 
վաճառականն ի վենետիկ /20/ 
վայրի այծեր /3/ 
վայրի այծը /30/
վայրի կարապներ 639, 640 
վայրի սագերը /27/ 
վան Սլում ի ընտանիքը 189 
վատասիրտ Անգլիա /299/ 
Վարդ /V
Վարդ-րեսլին 595, 596 
վարժեցրած ծովահորթը /30/ 
վարժուհու երազը 353 
վարձ և պատիժ /25/ 
վարնորդություն /3/ 
վենետիկի վաճառականը 161, 

212, 233, 278 
վենետկացի վաճառական 

/160, 162/
վեպք զվարճալի անցից, յորս 

պարունակին խրատական և 
իմաստալից ասացվածք 31

ինոսի սանդուխը

Վեպք ի գերից Շեքսպիրայ
160, 162

վերաբնակվողները /190/
վերադարձ /470/
վերադարձ դեպի հայրենիք 146
վերադարձած հանցավորը 136 
վերթեր 398, 399
վերջաբան /190, 469, 470/
վերջալույս /469, 470/
վերջին օրը /191 /
վերք 23
վեքֆիլդի երեց 108, 109
վիթի հնարագիտությունը /30/ 
վիլհելմ Տելլ 543, 544
Վիլհեմ կամ քրիստոնեական, 

ներողամտություն 603
վիճակ 64
վինիպեգի գայլը 253
վիպակներ /32/
վհուկների տեսարան /2/
Վշշան օձը /191/
վտանգավոր հիվանդը 210

Տ

Տաղ /72/
Տաղ առ /22/
Տաղ առպարտականություն /72/
Տաղ երգյալ ի շանթաձիգ մրրկի 

/71, 89/, 90
Տաղեր /72/
Տաղք գրյալ ի հուշատետրի

միում /23/
Տաճար ս, Պետրոսի /71/
Տամոն և Պյութաս /7/
Տանձ /365/
Տապանագիր /71/
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Տապանագիրը /72/
Տասներկու քույր 446
Տասնյոթ տարեկանները 605
Տավղահարը /377 /
Տարաբախտն մուսա 153
Տարթյուլա /315/
Տափաստանը 304
Տեսարան Հռովմա դաշտին /28/
Տեսիլ /5/
Տեսիլ Գոթողիա /20, 26/
Տեսություն Ագամեմնոնի ընդ 

դստերն /26/
Տեր և ծառա /25/
Տերևն անտառի /20, 26/
Տերը 289
Տիկին Բերտա Գարլանը 569
Տիկին Ուիլյամսը և Կայծակը 62
Տիմոն Աթենացի 160, 162, 278
Տիպար միլիոնատերը 289
Տիտոս, խալին մեկ ընկերը 312
Տխուր պատանի /470/
Տոբի և Մալի 506
Տոքթ, Մոռոյի կղզին 297
Տպավորություններ Պարսկաս

տանից /17/
Տրոյայի կործանումը /2/

Ր

«Ոանտորաո-ն /72/
Ոոմանսերո /469/

Ց

Ցավոյ խղիկը կամ Գիպուրկ
607, 608

Ցեց 305

Ցլամարտ ի Սպան իա /20/
Ցոլարան անգլիական գրակա

նության /72/

ՈՒ

Ուգերոս Դանիացին /7/
Ուզում եմ իմանալ /1/
Ութը հեքիաթներ 610
Ուխտավորը /483/
Ուխտը /469/
Ուղերձ առ Ովկիանոս /71, 89/, 

90
Ո՞ւմ էր վիճակված /191/
Ուշացած վրեժխնդրությունը 147
Ուռենց Հովսեփ 597, 598
Ուսկոկներ 351
Ուրախություն /23/
Ուրախություն և տրտմություն 

/25/
Ուրացողը 525
Ուրբինոեցի մանուկը 306

Փ

Փաբիոլա 487
Փաբիոլա կամ ստորերկրյա գե-

րեղմանաց եկեղեցի 281
Փախստական աղվես /3/
Փայլուն կոպեկ 99, 100
Փայտաշեն խրճիթից մինչև

սպիտակ տունը 65, 66, 67
Փայտե կուռք /3/
Փարավոնի ա՛ղջիկը 441
Փափագ /33/
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Փելիքս իշխանը 32
Փեռնանդ Գորգել կամ Մեքսի- 

կայի առնվելը 667
Փեսացուներ և հարսնացուներ 

243
Փերդինանդոս կամ խղճմտան

քի զորությունը 372, 374, 
376

Փիետմընտի վերջին ջարդին 
վրա /72/

Փիլիպպոս և Դոմինիկոս /7/
Փիղ և Խիկար /3/
Փիղ և շնիկ /3, 20, 26/
Փիղ որսալը /190/
Փինգալ /314/
Փոթորիկ /470/
Փոթորիկն 160, 162, 278
Փոխարինված վնասը /7/
Փոխերեցն Վեկֆիլդա 110
Փող կամ դրամ /25/
Փոփոխություն /72/
Փոքրիկ ԼոՐԳՒ պատմություն 

101
Փոքրիկ կողովագործ /365/
Փոքրիկ ^արրիի պարտեզը 307
Փոքրիկ մանկան սիրուն հա

մար 276
Փոքրիկ Մեգն ու նորա մանուկ

ները 273
Փոքրիկ մկնիկը 389, 518
Փոքրիկ նավորդ /365/
Փոքրիկ շուն /365/
Փոքրիկ Սավոյացին /27/
Փոքրիկ վայրենին 193
Փռռան /3/
Փրկանք .11

Փրկարար ձայնը 62
Փրկության ծաղիկ 13

Ք
Քաղաքացի մուկը և գեղջուկ 

մուկը /13/
Քաղաքացի մուկն և դաշտեցին 

/20, 26/
Քաղաքացիք և գյուղացիք /3/
Քամահրանք 23
Քաջահնար բարերարություն /7/
Քառյակներ /1/
Քար /365/
Քար սիրտ 484
Քարայր ապաշխարության 521

522, 611, 612
Քարավան /483/
Քարոն /21/
Քերթված բանակին Սենեքե- 

րիմա 90
Քերթվածներ /314/, /315/
Քերթված ի մահ Աբելի 391, 

460—462
Քթախոտի պտղունցը 524
Քնած գեղեցկուհին 421
Քնար ամերիկյան /35/
Քնար խոսնակ /33/
Քսակ /365/
Քրիստիանոսին ու Քրիստինեին 

ճամփորդությունը աս աշ֊ 
խարհես հանդերձյալը 37, 
38, 39, 40

Քրիստինե կամ գառնուկ 521, 
522, 613, 614
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՛քրիստոնեության արշալույսին
կամ պատկերներ 
ժամանակից 317 

քունը /72/
քույր և եղբայր /365/

Ներոնի

0

Օբերոնի հրաշալի եղջյուրը 422
Օդային ճանապարհորդություն 

մը 524
Օդանավ /33/
Օթելլո 160, 162, 234, 235, 278
Օթոն կամ կորսված տղան 521, 

522, 616, 617
Օթոն կամ կորսված տղու մը 

պատմությունը 618
Օինա /315/
0լի վեր Տվիստ 137, 138
Օլկար և Սյուլմինա /315/
Օհ, զնա ճանաչեցեք /23/
Օձ և մանուկ /3/
Օձ և վիշապ /20, 26/
Օձերու կղզին /32/
Օճառավաճաոի որդին 204
Օնիկը և մարգարիտը 423 
Օսսիան առ Սյուլմալա /315/
Օսսիանու վերջին երդը /315/
Օտար հեքիաթներ 34
Օտար փունջեր /619/
Օրերն, որ ալ մեռած են /72/
Օրինակ /32/
Օրինակ բարի և չար /25/

Օրիորդի սերը իր նշանածին 
վրա /7/

Օրլեանի կույսը 545—547
Օրորոցի երդ /3/

%

Ֆաբրիցիոլս 601
Ֆաթմայի ազատությունը /483/
Ֆահրադ և Շիրին դաստան 657
Ֆարսը /2/
Ֆաուստ 400—403
Ֆելիչե կամ որբ տղան 521, 

522, 620
Ֆենիքս /470/
Ֆենկալի և Լոտայի ուրվակա

նին կռիվը /315/
Ֆենհեյմ կամ առաքինություն 

520, 622, 623
Ֆերդինանդոս և վալերիա։ 

Սպանիական պատմություն 
668

Ֆիեսկոյի դավադրությունը Ջե֊ 
նովայում 548

/Ֆիլտինի հիշատակարաննե- 
րՒտ! 319

Ֆրանս-պ րուսա կան պատե
րազմը /17/

Ֆրետերիկոս էանուկի /7/
Ֆրիդոլին 549
Ֆրիդոլին կամ սեր և ատելու

թյուն 560
Ֆրիցխեն 438
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ԹԱՐԳՄԱՆԻՉՆԵՐԻ ԱՆՎԱՆԱՑԱՆԿ

Ա

Ա. 138
Ա. Տ. 386
«. Ս. 316
Ա. քույրեր 430, 473
Աբրահամ յանց Լ. 79
Ադամ յանց Ա. 379, 380
Ազնավոր Հ. Մ. 648
Ալթունյան Գ. 393, 397, 434
Ալիխանյան Ե, 563
Ալիշան Ղ. 73, 74, 83, 84, 86, 

87, 97, 537, 582
Ախ վերդ յան Հովհ, 206
Ակին յան Մ, 17
Աղա յան Ղ. 227, 231, 268
Աղան յանց քԱղանյանյ %, քհ* 

64, 117, 133, 165, 236, 
443, 444, 592

Աճեմ յան Մ» 13
Ամիր յանց Ս, 178, 224
Այվազյան Գ, 25
Այվա զովսկի *?•. 4
Անանիկյան Մ» Հ» 70
Անանուն 471
Անդրեասյան Հովհ, 321
Անեսյան Տ. 575
Առաքելյանց Հ» 105, 500, 503, 

664
Ավգերյան Հ. 197
Ավղալյանց Հովհ, 68, 245
Ավետիքյան ն, Տ» 279
Ավետում Բ\ h, 110 . .

Ավետումյանց Խ. Բ*. 248
Ատովմյան Բ\ 553
Ատրունի Պ. Հ, 315
Արաբաջյան Հովհ< 359—362
Արամյանց Ա, 2
Արարատյանց 679
Արձբունի Ս. 222
Արշալույս 498
Արտեմյան Ս. զ< 477
Աքիմյանց Գ. 527, 571

հ

Բաբազյան Գ. Ն» 220, 234
Բաբա յան է. 288, 378, 466, 475
Բաբաքեխվյան ն. 17, 352
Բագրատունի Ա» 198
Բահաթրյանց Ա, 2
Բաղր, Գ. 101
Բայանդրյան Ա, 159
Բաշինջաղյան Աէ Տ, 207
Բաստամյան Վէ 681
Բարթիկյան Մ» Հ, 113, 175
Բարխուդարյան Մ» 349, 350
Բարխուդարյանց 402, 453, 

503, 533, 535, 538, 541, 
542, 544, 546, 548

Բարխուդարյանց Հէ 579
Բեջանյան Մ« 293
Բժշկյան Մ, 114, 116, 118, 119, 

237, 238, 573, 574
Բոսնակյան Խ» 146
Բուդուղյանց ՍՀ 108

2'ճ



Գ

Գ. Ա. 429, 473
Գ. Ղ- 454
Գաբամաճյան Ս. 29
Գաբրիելյան Դ. 81, 82
Գալեմքյարյան Գ. 659
Գալեմքյարյան Լ. Պ. 135, 179, 

180
Գանթարյան Ս. 463
Գասպարյան Ս. Տ. 269
Գասպարյան֊Սահակյանց Դ, 

273
Գարագաշ Կ. 22, 23
Գյոլլմսերյան Հ'. 318
Գյուլնազարյանց Կ. 474
Գր. եղ. 646
Գրասերյան Գ. 449

Դ

/Դանագյոզյանց Մ./ 581

Ե
6. Ա. 476
Եդիգարյան Ա. 472
Եդիգարյանց Ա. 136
Եղեկյան Ա. Մ. 92
Եղիկյան Գ. 675
Ենոք Արմեն 653
Եսայան Հովհ. 456, 467
Ե սա յան Ն. Հ. 152, 153
Երկարակեցյան 204

Ջ
Ջ. 1, 473
Զահրիան Ս. 647

Տավեն Տ. 632
Տոհրապյան Մ. 31, 683
Զոհրապյանց Մ. 94 — 96
Զորայան I/. Մ. 551

՜ է
էմին Մ. 14

P֊
^ադևոսյան Լ. 353
Ըադիաղյանց Մ. 182
Թառայանց Ս. 115, 433, 437, 

531, 543, 545, 584
Թավաքալյան Մ. 63
Թ՚ավսւգյան Լ. Պ. 8
Թարխանյան Ա. 436
Ը՚յոլթյոլնճյան Գր. 355 
թոլմանյան Հովհ. 34, 93, 415— 

418

ժ
ժ. Շ. 55, 56, 141, 142, 145

Ի
Ի. Գր. 1
Ի. Հ. 598
Ւսահակյան Ավ. 569
Ւսկենդեր Հ. 78
Իփեկյան Գ. 240

Լ
Լալա յան Հովհ. 261, 567, 588
էալայանց Ն. 495 
ւիսիցյան Ս. 45, 46, 251

՚ կոզեճյան Տ. 50
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Խ

ե. հ. 365
Խանզադե 151, 203
Խանդադյան Խ. 148
Խանպեկյան Հ, Վ, 464
Խաչման յան Հ, 289
Խատիսյան Կ* 188
Խնկոյան Աթ, 250, 320
Խոջամիր 2. 47
Խոսրով 299
Խրիմյան Խ. 366
Խուբյան 1Լ 630 ՚

Ծ

Ծաղիկյան Մ. 511
Ծատուրյան Ալ, 17, 438

Կ

Կամ սար Օձնեցի 36
Կարապետյան Հովհ, 310
Կարապետյան Մկր* 39
Կե զուր յան Թ, Ա, 18
Կյուլլապյան Մ, Ս. 539
Կոստանյանց Տ. 174, 381, 406, 

419—423, 496, 497, 501, 
504, 529

Կրասիլնիկյան Ա. 658

Հ

Հ. Ե, Գ. 424
Հ, Ն. 666
Հախում յան Ս, 562

Համբարգաբթյան Ա. 214
Համբարձում յան Հ» 15
Համբարձում յան 439
Հայկունի Ա. 270
Հարությունյան Երէ 635
Հարությունյանց Ի, 525, 576—

578, 589, 590, 593—597
Հեջուբյանց Գ, 520
Հեքիմ յան Ս. 313
Հյուրմյուզյան Գէ 4
Հովակիմյան Հովհ, Մ, 276
Հովակիմյան Մ, Գ, 668
Հովհաննիսյան Տ, 17
Հովնաթան 674
Հովսեփյան Հ, Ա, 673

Ղ

Ղազարբեկյան Կ, 625
Ղազարոսյան Կ, Կ, 540
Ղաղիկյան Ա. 156, 196, 314
Ղահրամանյանց Մ, 267
Հարագյոզյան Հ, 48, 435
Ղուլիջանյան ն, 528

ճ

ճաղարբեգյանց Հ, 671 
ճիզմեջյան Ա, Հ, 149, 150

Մ

Մ. Կ. 202
Մ, Հ, /Մարինոս Հ,/ 103
Մ, Մ. 172
Մ, Ս, 17, 60
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Մ. Տ. Դ. 132, 134
Մ. Տ. Հ. 672
Մ. Հ. 670
Մամին յան Հ. 392
Մալաթյան 680
Մալեզյան Հ. Ա. 195
Մալխասյանց Սա. 219, 229, 

440
Մակինցյան Պ. 569
Մամուրյան Մ» 94, 185, 194, 

259-261, 319, 335, 337— 
341, 398, 399

Մ այի լյան Հովհ. 530
Մանկունի ն* 52, 165
Մասեհյան Հովհ. 80, 215, 217, 

221, 232, 233
Մատին յան Մ* 305
Մարազյան Տ, 602
Մարտիրոսյան Ղ* $55
Մարտիրոսյան Մ. 243 
Մարտիրոսյանց Խ. 
Մարտիրոսյանց Կ. 656 
Մաքսուդյան Մ» 534, 619, 633, 

682
Մելիք-Ադամ յան Լ. 65, 66, 67, 

68, 69
Մելքոն Մ» Ա. 400
Մենեվիշյան Գ, Հ» 660
Մինասյան Մ* 70
Մինասյան Ս. Մ, 676
Մինասյան Վ, 377
Միրզաբեգյանց Հ. 255, 256
Միրզա յանց Հ, Զ» 38, 262—266
Միրզոյան Հ» 104
Մ ի րի ան յան Կ. 75, 282, 287, 

292, 446, 634

Միքայելյան Կ. 290, 291, 294
Մխիթար վրդ. 317
Մխիթարյան Աղեր. 644
Մխիթարյանց Ա. 654, 655
Մկրտումյանց Գ, 363, 364.

370, 371
Մ սեր յան 384, 410

յ
3 

* :

Յագութճյան Վ. 455
Յատիկյան Փ. 76
Յություճյան Կ. Ս. 109, 383
Յուսուֆյան Հովհ. 122, 123

Ն տ

ն. Ա. 1, 385, 591
նազարեթյան Ա. 271, 272
նազարեթյան Դ. 4
նազարեթյան Հովհ* 662
նալբանդյան Եր. 347
Նահապետ յանց Հ. 228
Նավասարդյանց Տ. 560
Ներսիսյան ն. 17
նիկողոսյան ն. 140
նվարդ 552
Նուպարյան Մ. 231, 401

Շ

Շ. Մ. 1
Շ. Տ. 478, 481, 484, 604, 677
Շահբուդաղյան Գր. 59, 61, 99,

100, 239, 628, 441
Շահեն Ատոմ 469 

■
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Շահնազարյանդ Գ, Մ. 242
Շամքարյանդ Մ. 494
Շանթ I. 280
Շասքիր 0. 441, 450
Շխինյանդ 1Լ. 486
Շյուքյուրյան ն- 404, 607, 608

Չ

Չի զիան յան ն, 128, 131
Չէղմեճյան Հ. 106
Չիլինկարյան Ա, 389, 427, 517, 

518

Պ

Պ, Պ, 126, 199, 200
Պ ա լա սան յան է. 550
Պալմեր 44
Պաղտասարյան Գ, 390
Պաղտասարյան Մ, 226
Պ անիրյան 2. 412, 480
Պ ատկանյան Ռ. 120, 483
Պ արսամ յան Մ. 465
Պ ետրոսյան Հ. 395
Պ ետրոսյան Մ, 107
Պետրոս յանց Պ. 491, 492
Պերպերյան Ռ, Հ, 396
Պիլեզիկճյան Հ. Բ, 489
Պողոսյան Ա. 5

Ջ

ձա լա լյան ն. 642 
ձախջախյան Մ. 391, 460—462 
Ջեյմս Ու. 241
Հհանյանց Ա, ՍՀ 155

Ս

Ս, Մ. 645
Ս. Տ. Մ. 129
I). Ս, 247
Սալլումյան 252
Սահակ-Մեսրոպ 49, 72
Սարաֆյան Գ, Ա. 69
Սարգսյան Ե, 249
Սարդս յան ն. 168
Սեքլեմյան Ա. Կ» 154
Սեքլեմյան Ա. Սէ 298
Սեքսենյան Հովհ. 663
Սիմակ 253, 304, 445
Սիպիլյան Կ, 667
Ստամպոլլույան 157
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Տպ. Պ. Պալրքճյանի 55
Տպ. Գ. Պ աղտատլյանի 70, 449, 580
Տպ. նշան Կ, Պերպերյանի 28, 398
Տպ. Ա. Պոյաճյանի 178
Տպ. Հ. Պոյաճյանի 312
Տպ. 1Ւ. Սագա յանի 334, 554
Տպ. Սարգիս դպիրի 333, 346
Տպ. Տեր-Մինասյանի 27
Տպ. Մ. Տեր-Սահակյանի 223
Տպ. Ե. Մ. Տնտեսյանի 315
Տպ. Հ. Գ. Փալագաշյանի 289
Տպ. 'Չեշիշյանի 111, 663
Տպ. Պ. Հիրիշճյանի 22, 23, 195
Տպ. Ռ. Հ. Քյուրքճյանի 106, 149, 150, 270, 324, 523, 540
Տպ. Օսմ. գործակալ, ընկ. 161
Առանց հրատ, և տպ. տվյալների 29, 53, 82, 137, 154, 211, 665, 

680 •
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Լ ո ն ղ ո ն

■Տպ. «Կոչնակ)) 127

Մարսելիա
Տպ. Արամյանի 575

Մ ո ս կ վ ա
Հրատ. Հայկական գործերի կոմիսարիատի 282, 285, 287, 290, 291, 

294
Տպ. Արևելյան լեզուների էազարյան ճեմարանի 14, 108, 520
Տպ. Մկր. Բարխուդարյանի 17, 350, 352, 579
Տպ. Ք. Բարխուդարյանի 79, 363, 364, 569
Տպ. Վոլդեմար Գոբիեի 606
Տպ. Զայրմայր Մսերյանցի 186, 410
Տպ. Մուրճ և մանգաղ 51
Տպ. 0. 0. Հերբեկ 301
Առանց հրատ, և տպ. տվյալների 384

Ն յ ո ւ 3 ո r ք

Հրատ. «Կոչնակի)) 69
Տպ. Ամերիկյան տետրակի րնկ. 37, 38, 39
Տպ. «Երիտասարդ Հայաստանո֊ի 183, 675
Տպ. «Կոչնակ)) 276

Ն. Նախիջևան

Տպ. Ս. Հ. Ավագյանի 146

Նոր Ջուղա
Տպ. ս. Ամենափրկիչ վանքի 204

Շ ա մ ա խ ի

Տպ. Իսկեպենսկի 94
Առանց հրատ, և տպ. տվյալների 95

240



Շ 11 I շ |1

Հրատ, Ս. Հախում յանցի 600
Հրատ, Տ. Նազարյանի 33
Հրատ, Ա. Պ ապ յանցի 257
Տպ. Մ. Օսւբաջանյանի 625
Տպ, Հայոց հոգևոր տ ես չութ. 242, 257
Տպ. Մ. Մ, Հակոբյանցի 33, 132, 159, 493, 671
Տպ. «Վիճակավոր առաջնորդի Ղարաբաղու բարձր սրբազան մետ

րոպոլիտի Բաղզասարաց» 96
Աոսւնց հրատ, և տպ. տվյալների 3

Ս.— Պեւոնրբւււր (յ

Հրատ. Պ ետերբուրգի հայ ուսանողների 350, 351
Հրատ, Տեր-Միբայելյան ե ընկ, գրավաճառանոցի 43
Տպ. Հ. Ւ, էիբերմանի 351
Տպ, «Հոհենֆելդենի և ընկ. տպ.)) 495
Տպ. Հակոբ 3անսռնի 120
Տպ, Ռ. Պատկան յանի 43
Տպ, «Պ ուշկին յան» 477
Տպ, «Պ ուշկին յան արագատիպ» 359
Տպ. «Պ ուշկին յան տպարան» 360, 361, 362, 624
Տպ, Ւ. Ն, Սկորոխոզովի 219, 348, 354, 356

. Արւանց հրատ, ե տպ. տվյալների 5, 407, 408, 409

’Լ ա ւ| սւ ր շ ա պ ա ւո

Տպ. «Մայր Աթոռոյ սրբսյ էջմիաձնի» 173, 662
Տպ. Ս. էջմիածնի 148, 317, 393, 395, 397, 442, 454, 494, 601
Առանց հրատ, տպ, տվյալների 241

Վան

Տպ. «Ւ տպարանի Վ. Արծ ուոյն ի Վարագ» 366

Վ ա ո ն ա

Տպ. «Իրավունք» 355

241
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՛Լ I. fi 1> tn ]i է|
Հրատ. /Լ. Հ, Աշհյան 24
Հրատ. Մխի/1. միաբ. 388, 450, 536
Հրատ. Հ. Աթանաս Տիրոյանի 4
Տպ. Վենետիկի Մխիթ. ս. Ղազար 9, 12, 19, 20, 21, 24, 26, 35, 

31, 44, 71, 73, 74, 76, 83—87, 89, 90, 97, 107, 114, 116, 
118, 119, 156, 160, 162, 196, 197, 19Տ, 237, 238, 278,
314, 382, 387, 391, 400, 425, 426, 431, 447, 448, 450,
451, 452, 456, 457, 458, 459, 360, 461, 462, 463, 464,
507, 508, 509, 512, 516, 521, 522, 524, 526, 537, 573,
574, 582, 586, 587, 603, 611, 614, 616, 617, 618, 620-623

Տպ, Մ/սիթարյանների 32, 281
Առանց հրատ, և տպ, տվյալների

Վ ]։ ե ն ն սւ

Տպ. «Ս. Աստուածածնի վանք».ի 369, 371, 376, 404, 607
Տպ. Մխիթարեն. 220, 275, 367, 377, 424, 455, 489, 511, 583, 

585, 659, 660
Տպ. ^Պաշտպան Ս. Աստուածածնի վանքշ֊ր 6, 370, 372, 375, 608, 

668
Առանց հրատ, և տպ. տվյալների 368

Փ ա ր ]ւ ղ

Տպ. "Անահիտ»֊ի 299
Տպ. 0. ներսիսյանի 213
Առանց հրատ, և տպ. տվյալների 682
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I
ԺԱՄԱՆԱԿԱԳՐԱԿԱՆ ՑԱՆԿ

1708

Գիրք պատմութեան վասն Պղնձե քաղաքին և հարցմունք աղջկանն 
և մանկանն և պատմութիւն Խիկարա յ և Փահլուլ թաղավո
րին 333

Պւլնձե քաղաք 346

1731

Դ|ս։ք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք, և բանք խրատականք 
և օգտակարք Խիկարա իմաստնոյ և այլ բանք պիտանիք 332

Պղնձե քաղաք 345

1749

9փրք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք, և բանք խրատականք 
և օգտակարդ Խիկարա իմաստնոյ և այլ բանք պիտանիք 331

1757

Դիրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձե քաղաք 330

1792

Դիրք ւղատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք 329

1807

Ն|ւր՜ք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք 328
1810

Դիրք պա ում ութեան, որ կււշի Պղնձե քաղաք 327

1814

։b|iI պատմութեան, որ կոչի Պղնձե քաղաք 326

1817
Պատմութիւն վարուց Ռոպկնսոնին 4?ո.իւզօէ ի խրատ և ի կրթութիւն 

մանկանց 574
Պատմության վար ուր եեօպէնսօնին թռիւզօէ 238
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Վ b G b սւ |i l|
Հրատ. /Հ. Լ. Աշռյան/ 24
Հրատ. Մ/սի/1. միաբ. 388, 450, 536
Հրատ. Հ. Աթանաս Տիրոյանի 4
Տպ. Վենետիկի If խիթ. ս. Ղազար 9, 12, 19 , 20 , 21, 24, 26, 35, 

31, 44, 71, 73, 74, 76, 83-87, 89, 90, 97, 107, 114, 116, 
118, 119, 156, 160, 162, 196, 197, 198, 237, 238 , 278,
314, 382, 387, 391, 400, 425, 426, 431, 447, 448, 450,
451, 452, 456, 457, 458, 459, 360, 461, 462, 463, 464,
507, 508, 509, 512, 516, 521, 522, 524 , 526, 537, 573,
574, 582, 586, 587, 603, 611, 614, 616, 617, 618, 620-623

Տպ. Միւիթարյանների 32, 281
Առանց հրատ, և տպ. տվյալների

Վ ի b ն ն ա
Տպ. «Ս. Աստուածածնի վանրս֊ի 369, 371, 37G, 404, 607
Տպ. Մխիթարեն. 220, 275, 367, 377, 424, 455, 489, 511, 583, 

585, 659, 660
Տպ. «Պաշտպան Ս. Աստուածածնի վանրո-ր 6, 370, 372, 375, 608, 

668
Առանց հրատ. !ւ տպ. տվյալների 368

Փ ա ր ի <լ

Տպ. սԱնահիտ».ի 299
Տպ. Ղ. Ներսիսյանի 213
Առանց հրատ, և տպ. տվյալների 682
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ԺԱՄԱՆԱԿԱԳՐԱԿԱՆ ՑԱՆԿ

1708

Գիրք պատմութեան վասն Պղնձե քաղաքին և հարցմունք աղջկանն . 
և մանկանն և պատմութիւն Խիկարայ և Փահլուլ թաղավո
րին 333

Պւլնծե քաղաք 346

1731

Գիրք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք, և բանք խրատականք 
և օգտակարք Խիկարա իմաստնոյ և այլ բանք պիտանիք 332

Պւլնճե քաղաք 345

1749

Գիրք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք, և բանք խրատականք 
և օգտակարդ Խիկարա իմաստնոյ և այլ բանք պիտանիք 331

1757

Գիրք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք 330

1792

Գիրք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք 329

1807

Գիրք պատմութեան, որ կոշի Պղնձե քաղաք 328
1810

Գիրք ւղաամու թեան, որ կոշի Պղնձե քաղ ուր 327

1814

Գիրք պատմութեան, ոք կոշի Պղնձե քաղաք 326

1817
Պատմութիւն վարուց Ռոպկնսււնին 4?ււիւզօէ ի խրատ և ի կրթւււթիւն 

մանկանդ 574
Պատմություն վարուց Ռօպէնսօնին $ււիւզօ1։ 238
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1820

4փրք պատմության, որ կոչի Պղնձե քաղաք 325

1821
Օ.քպ|ոուււց անպետ 88

1824
Միլտոն Ջ. Դրախտ կորուսեալ 197

1825
Կեսներ 0. Քհրթուա) ի մահն Աբելի 452

1826

Ջոնսոն Ս. Հոասսելաս արքայորդին Եթովպիոյ 2-15

1830

Հեքեր 0'. Պաղեստին 182

1834

Պատմուքյուն Պղնձե քաղաքին։ Յորում են բանք խրատականք և 
օգտակարք Խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտանիք 344

1835

նեսնԼր Ս- ^երթւռած ի մաձն Աբելի 167

1836

Պատ։) ու թյուն վարսս] էհւպենսօնին 4* րիւզօէ 2371 573

1839
9մեւս|ուն իրիկուններ կամ այ/ ե այլ բարոյական պատմություններ 

516
ւքսւտԼնսպարսւն մանկանր կամ հտվաքււէմն օգտակար 1ւ զուարճա

լի պատմութեանց աղոց կրթութեան համւնր 521
Օթոն կամ կորսըված աղու մր պատմություն 618

244



1840

bruilijuilj անունով ք^անկոյի թագուհիին պատմությունը 426
Մայր որդեխնամ 191
Հուլիոս կամ հոգհգավկի մը պատմութիւն 508
Յուլիոս կում հււգհդավկի մը պատմութիւն 526

1841

Բարոյական պատմություններ 8
Խաշնարածին աղջկանը' Եգիսաբեթին երջանիկ մահը 678
Հւսլիոս կամ որդեգիր 509
ՄարիUI մ անուն ւգգտիկ աղջկան մը պատմությունը 192

1842

U.l|qniuin 1,._ հ. Մենաոտան որըոյն Ղադարու ի վենետիկ 382

1848

[ Բ|1նիան Z-] 4* րի աո ի անաւ ին ե 4յ րիաոինեին ճամբորգությունը աո 
աշխարհ ես հանդերձյալը 40

184G

1*րլսւնւոսւյի ունակը 451 , 452, 461
11 ասւե նա պարան մանկանը կամ հավաքումն օգտակար և զվարճալի 

սլա տմ ութ յան ց աղոց կրթության համար 522

1848

Ղոլւլսմիթ 0. Փոխերեցն Վեկֆիլդայ 110
1‘նտիր հատուածք, քաղեալք ի գրոց նախնի և արդի մատենագրաց 

հայոց 14

1850

Բարոյական թատրներ աղոց կրթության համարէ Հա, 1. 6
Բարոյական վեպեր կամ տղոց սիրտը կրթելու հարմար պատմու- 

թյուններ 375, 376
Պատմություն Պղնձե քաղաքին յորում են բանք խրատականք օգ-

24b



աակարք Խիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտանիք 343
Օ՚ուղենսոն համառոտ 248
Ցաւ|ո| խղիկք կամ Գիպուրկ 60S

1851

հարոյական վեպեր կամ աղոց սիրտք կրթելու հարմար պատմու
թյուններ 373, 374

Փեոնանղ գորգեգ կամ Մեքսիկայի աոնուիլք 667

1852

1*արոյական թաարներ աղոց կրթության համար։ Հա. 2, 6
Օարոյական վեպեր կամ տգոց սիրտք կրթելու հարմար պատմու

թյուններ 372
(1աւ|1|1սք աղ քերթողաց անգղիացվոյ 71

1853

l'Hini|i|i|b կամ պգտի ճգնավոր 448
1 .յուդու||ւկnս կամ կորսված տղան 457
11՚Ո(|ւԱ||ւա Փալերմոյ ք աղք ին մեկ գեղեն 587
■PillPiUjr ապաշխարության 611
•Pր|ւսսփնե կամ գառնուկ 613
Օթոն կամ կորսված ագան 617 .
3>Լ||ւշ1ւ կամ որբ տղան 620
!1>ենհեյւք կամ առաքինություն վարձաարյալ 623

1854

ՕսւՐթՈւղ|)մեոս կամ հովիվ քալաղի} 388
Նասրեղղին հաճ այի երեսուն և երեք ծաղրաբանութիւնք 650
Սթււու P. Աղբար Թովմասի տնակը 44

1855

Օայրոն Ջ. Գ. /Ձայլդ Հա բոլդ։ Հատված «Դողերի քաղաքք)) / 97
՞)երղ|։ն։սնղոս և Վալերիա 668
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1856
Օւսյրոն Ջ՛ Շ ի լի ոն յան կալանավոր 95
(ևսրոյական վեպեր կամ տղոց սիրտը կրթերո հարմար պատմու

թյուններ 371

1857
հւսյԲոն Ջ. 91. Շիլիոնի կալանավորը 94
Ղեֆո Դ. Ռոբինզոն Կռուզոյի պատմությունը 120
Պատմություն Պղնձե թաղարին, լորում են բանը խրատականք It

՚ օգտակարդ Խիկարայ իմաստնոյ I։ այլ բանք պիտանիր 342
1հ|իֆւո Ջ- մամբորղությոէնր Կյւււքիվերի ի ղանաղտն հեոակա աղ֊ 

գըս աշխարհ ի 269
Ոսսյզման անդլիացի 281

1858

Օարոյա կան վեպեր կամ աղոց ոիրտր կրթելու հարմար պատ֊ 
մությւռններ 370

ՂԼֆո 9*. Ո՚ոպենսոնի արկածք 119
1)։լ|ւսաթեթ: Խաչակրաց t/ամանակեն վեպ մը 424
Նասրեդդին Խոճայի երեսուն և երեք dարդարանաթիւնք 649
Պիրկեր Կ. Լ. Ռողոլֆ Հտվրերղւււնի 582

1859
Ղոնրաա թհւնրաղ/ Կայսրն ու զարմանայի տղան 404
երանյւսկ անունով ^անկոյի թագուհվոյն պատմսւթյւււնը 425
Եունկ է. Եունկ փիլիսոփային ողբերը 150
Ծննդյան խթումը 459
Հուլիոս կամ հոգեզավկի մր պատմություն 507
Ջմեու|ան իրիկուններ կամ այլ և այլ բարոյական պատմություն

ներ 515
Մատանի 520
Րիլ գերմանացի Կոմսուհին Ուրսուլլա 606
Վեպք զուարճալի անցից, յորս պարունակին խրատական և իմաս

տալից ասացուածք, ժողովեալ և թարգմանեալ այլ և այլ 
լեզուաց 31

Ֆիլտին /Ֆիլտինի հիշատակարաններից/ 319
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1860
Սայրոն Ջ՛ Գ. Իտալիա /Տայլգ Հարոլդից մի հատվածք 87
Զբոսարան մանկանը 431
Ձկնորսին հյուղը 512
Մոր մը քաշած վշաերը 524
8սււ|ւ1| խղիկը կամ Գիպարկ 607

1801
Գիշերք յանկի 106
Գիրք պատմության, որ կոչի Պղնձե քաղաք... 324
Եոլնկ է. /?ղբերգական գիշերները 149
Լյոպիա 455
Սի|1Ոոն Ջ՛ Կորուստ դրախտին 198
համակներ փոքր Հենրիի վրա իր մորաքույրից 206
ճմիւլւո Ք. ժենըվիեվ 558

1862
11.1ւ(|1ւ1>ա 4? աճի ււ [ի կամ նախախնամության գաղտնիքր 77
Գեսներ թւեսներ/ II. փերթուած ի մահն Արեւ ի 391
նեււներ II. փերթուած ի մահն Արելի 460

1803

Օւսմերս կամ րարեկենդանի գի')երներր 676
Գոլղսմիթ 0. Վեքֆիլդի երեցը 109
Պեաղուս 2. Դստերք առաքինի 575
Ջոնսոն II. Հոաււսելասայ պատմության 244
Օսսիան: Գոմ ալտ 313
!1>ՈԱթ և 0 ար կրիա 321

1864

Գրիմմ եղբայրներ։ Աստղե դրամ 407
Գրիմմ եղբայրներ։ Գերմանական ազգային առակներ 409
Գրիմմ 3. Գերմանական ազգային առակներ 408
Շիլլեր Ֆ. Հովհաննա Դ' Արգ կամ Օրլեանի օրիորդը 540
Ստերն Լ. Հենրիադդա կամ անառակ կնկան մը կյանքը 270

248



1865
Օարլեյ /Պարլեյ Ամերիկացի/ 36
[Օընիան Հ։1ւէհ.] Որիստիանոսին և Որիստինեին ճամբորդությունը

աս աշխարհես հանդերձյալ 39
Ղոլդսմ|1թ 0. Հեքֆիլդի երեց 108
Հազար ււլ մեկ դիշերք 341
£մ|պսւ Ք. ժհնրվիեվ 557
II թո ու 0. Եղբայր Ո*էէմի ան ակր 43

1866
Օարթոսլ|ւմեււս կամ հովիվ քարոզիչ 387
7>եքսս||ւր Վ. ՀռոմԷոս եվ ճիւլեէգդաւ Ողբերգ» ի հինգ արարուաձււ
ճմիզւո •₽. Ազնեււ կամ փոքրիկ վինահար աղջիկը 550

1867
1'րթսեւոա||ւ տնակը 450

1868
Գյոթե Ւ. Վ. Հերթեր 399

1869
[ՄյՈ1|թա]ս քԼ. ] Պււներ միլիււնավորւ Թշվառ գործավոր և ընչատ

յաց ււիրահարք 523
Ս|ւէփր թշնամիներուգ 256

1870
(ևսյրոն Ջ՛ 9*. Հայերեն վարժություններ և բանաաոեղծություններ 

90
Հազար ու մեկ գիշերներ 337, 338, 339

1871
Գոլղսմիթ 0. Գյուղն ամայի 107
Հազար ու մեկ գիշերներ 340
Հիլլեր Ֆ. Երգ ի զանգակն 537

1872
Օայրոն Ջ. 9*. Իտալիա /հայլդ Հարոլդից մի հատված/ 86
Բարոյական պատմություններ 7
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Պոլանտեն Կ. Հինն աստված 583
Սկոսւ Վ. Ւվանոէէ Հտ. Ա. 259, 260

1873
Ծաւլկա! ԱՈ|... սաարազգի մատենազրաց 24
Հենրիկոս, անոր բարեկամները կամ երկնից ճամբան 184
Շիլլեր Ֆ. Վիլհելմ Տելլ 544
Սիրիր թշնամիներիդ 255
Սկոտ Վ. Ւվանոէէ Հա. Բ. 259, 260

1874

Սայրոն Ջ- երկինք և երկիր 82
Հազար և մի առակավոր, բանք ազգայինը և օտարը 25
Հոֆման Ֆր. Հակովբ էրլի/ս 502
Շիլլեր Ֆ. Կիյլոմ Բ*ելլ /վիլհելմ Տելլ/ 539
ՍերվանւոԼս Մ. Դոն թիշոտ 665
Սկոսւ Վ. Ւվանոէւ Հա, Դ, 259
*?նսւր ամերիկյան 35

1875

Սաւ*ւ|Լ| Uf. իԴոնալզ ե. Մ'իսդել] Ամուրիի մը երազները կամ ււրր* 
աI՛ il'i'e մԸ 194

1հւտայնւս1ւկ Գրեյֆր ն նրւս լւնտսւնի-քր 572

1876

Ղեֆո Ղ. Պատմություն էՒոպենսոնի Քռյուզոէ 118
Հոֆման Ֆր. Ըարեկամության զոհեր 495
Շմիւյտ Ք. ժենըվիեվ 556
lll|iiui Վ. Իվանոէ 261
Քրիստոնյա ընտանիք 615
Օսսիան: Քերթվածք 315

1877

Այրված ազարակը կամ անխոհեմության հետևանքը 670
Ապերջանիկ թագավոր մը 672
Հոֆման Ֆր. Բ՚ոչնորս 498
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Հոֆման Ֆր. Խավարից դեպի լույս 500
Հոֆման Ֆր. Հավատարմությունը ամեն արգելքներին հաղթում է 

503
Միլտոն Ջ՛ Ադամ, Եվա։ Միլտոնի ((Դրախտ կորւռււեսւլ» անուն 
նա լայ in Դամա յան տի 527
Glf|lipn 4?. Ֆրիդււլին կամ սեր ե ատելության 560

քերթաածեն հատուածեալ վեպ 195
Ստրետտոն: Փոքրիկ Մեգն ու նորա մանուկները 273

1878

1.եսս|ւնղ: նսւթան իմաստուն 453
Հոֆման Ֆր. Ռընե 505
Շիլլեր Ֆր. Ավազակներ 533
Շիլլեր Ֆր. Դոն Եարլոս 535
(փլլ1ւ1։ Ֆր. Սեր ե խարդավանք 542
<փ||1»Ր Ֆր. Օր/ետնի կու յսը 546
?,|ւլ|եՐ Ֆր. Ֆիեււկռյի դավադրությանը Հենովայւէւմ 548
Շւււս|Ա|յա Օատակար։ Երկա րարեկամ կամ Պետրոււի ճանապար

հորդությունը դեպի ճապոն իա 570
Օսկե ասեղներ 571
Ulit-tjuifiiiihu I). Դոն թիշոտ 1էամանջեցի 664

1879

Արքայւսւլւււստւ՝ վարդենի 384
ԴԼոՐգ Ռոլլեստոն 105
Ղրփմմ 3. Եղբայր և քույր 410
Ծաղկաքաղ օտարազգի քերթողաց,,, 23
Հսկայական ձեռքեր 186

1880

Ծաղկաքաղ հատվածք օտարազգի մատենագրաց,.. 21, 22
Համառոտ ծաղկաքաղ հատվածոց ի քերթութեանց օտարազգի մա

տենագրաց 26
Շեքսպիր Վ. Օթելլո։ Վենետիկի մավր 235
Սթոու P. Թովմաս եղբոր տնակը 42
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1881
րՒեֆւ1 0*. քՒոբինզոնի պատմությունը 117
Խավարից դեպի լույս 679
Հազար ու մեկ գիշերներ 336
Հոֆմսւն է. թուղթ խաղացողի բախտը 592
[Հւււմպերւո ]: Աղքատ մանուկ 510
Շմիւլտ 0. Ւ. Սիծեռնակին բունը 563
Չեսւոերտււնի 4առանգը 236
Վախի ետևից վազողի պատմությունր 600
•քնար խոսնակ 33

1882

Աեղերսեն Հ. 4?. Երկու վեպիկ՛, Սոխակ և խոզարած 630
Անղերսեն Հ. •₽. Խոզարած 631
Անւյերսեն Հ. Ք. Սոխակ 637
| Օընիան Հովն. | րիստիանոսին և Հրիսւոինեին ճամբոբդւռթյունը 

աս աշխարհ ես հանդերձյալր 38
Օ՚իկկենս Զ. Հարս և սկեսուր 134
Հայնե Հ. Սա զկա քաղ Հ. Հայնեի բանաստեղծություններից 471
Հաուֆ Վ. Սւխտավորք 483
Հււզեւիո|սւււ.թ]ւււն կամ կախարդական պրինց 490
Հոֆման է. թուղթ խաղացողի բախտր 491
Շմիւլսւ •£. Գառնուկ և լուսատտնիկ 552
Շմիւյսւ •₽. Երեք զրույց 553

1883
Աոաաաձեոն փերեզակը կամ լավագույն է հեզությունը քան վրե(1- 

խընդրությունը 674
Բարոյական պատմություններ մանուկների համար 366
Գյււթե Ւ. Վ. Հերման և Դորոթեա 396
Ծաղկաքաղ հատվածք օտարազգի մատենագրաց,,, 20

1884
Անղերսեն Հ. ■£. Անդամալույծ 628
ՋախերԿայենի կտակը 428
Խրւաոու կամ հրահանդիչ բարոյավեպը մանկանը 18 f
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6]1|[եւ՝ Ֆր. Զանգակի երգը 538
Վ|ւլբՐանղտ Ա. Ֆաբրիցիուս 601
Փայտաշեն խրճիթից մինչև սպիտակ տունը 67

1885

Արկածք անրջականք Մյունխաուզեն պարոնի 386
հաուեն: Փայլուն կոպեկ 100
Ղփկկենս Չ. Արբեցողի մահը 123
Մունթ Շ. Աբրահամ Լինկոլն 205

1886

Առակագիրք 3
Դեֆո Դ. Պ ատմություն վարոց Ռոպենսոնին Բրյուզոե 116
Պփկկենս 11. Արբեցողի մահը 122
Ւթա դքսուհի թոկենպուրկի 449
Համլետ: Դանիայի իշխան 177
Շեքսպ]ւր Վ. Աստղիկ և Ագոնիս 214
Շեքսպիր Վ. Համլետ 224
Շմ|ւդւո Ֆր. Հոմերի ի լի ականը 565
Շմիղտ Ֆր. Հոմերի Ոդիսականը 566
Ս|1ՐՈ զղջումն 257
Օւյղա: Հնդու աքա՛ղաղ 301

1887

Աշիւարնի թագուհու դատաստանը 671
Ղոնչո: /Բուլղար ավաղակապետի պատմածը/ 348
էչուՈՐՈ. Մ. Տարաբախտն Մուսա 153
Ծաղկաքաղ հատվածք օտարազգի մատենագրաց.-. 19
հաՐ1Ա||Լլա[ Լ. Օւոլդար ավաղակապետ 354
Կաքավելով Լ. նեդա 356
Պ|1 է. Ոսկե բղեզ 59, 239
•Քերթվածք լորդ Բայրոնի կամ ծաղկաքաղ (. Բայրոնի և ուրիշ անգլ.

հռչակավոր քերթողներու գրվածքն երեն 74
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1888

էսւյիզոս Փ. Գավեսիլիա 659
^աւ[ա1ածու ընտիր գրվածոց ազգային և օտար մատենագրաց 29
Հոֆման Ֆր. Աբրահամ Լինկոլն ստրուկների ազատողը 493
(/եքսպիր Վ. թուր տեղը մեծ աղմուկ 216
Շեքսսյիր Վ. էիր թագավոր 219

1889

Օայրոն Ջ՛ 9*. Իտալիա: /Տայլդ Հարոլգից մի հատված/ 85
էջոաւպ. Մ. Բարոյավեպը 152
Մոնգոմերի: Երկու եղբայր 200
Շեքսպիր Վ. Համլետ 222

1890
1,ա||պոս Փ. Խաշ ու ծեփիչ 660
Կամպիոն Ա. Բաււկական լեգենգա 661
Հազար ու մեկ գիշերներ 335
Հաւ|աքսւծո ընտիր գրվածոց ազգային ե օտար մատենագրաց... 28
Շիլլեր Ֆր. Ավազակներ 532
(/|ւլլեր Ֆր. Երգ ի զանգակն 536
Շմիւլտ 0. Ւ. Գալիա 562

1891
Սուեր]՛ ախ 0. Գյուղական շութակահար 385
Օայրոն Ա. *]•. Իտալիա 84
Օայուն *1*. Մի երգ Չտյլգ Հարւղդից 86
[Օըքփաճ Հու[1>. | րիսաիանոււին հ րրիաոինեին ճամբսրղւււթյունը

աս աշիւսւրհես հանղերձյալը 37
րհ|11լ1|ենս 2. Ծննդյան պատմություն 132
Խ1. Տոմ֊Բ'. Լուսադեմին 350
Հա|({1* Պ. Բեատրիշե 467
Հաւզե Պ. նոնցայի րերգը 468
Հերկուլես 488
Հումպերտ 1,. Դեպի հյւռսիսային գլուխ 511
Շեքսպիր Վ. Լիր թագավոր 218
Շիլլեր Ֆր. Ֆրիդոլին 549
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II». նալ և Գամ այտն թի 567
Շմ|ււլւո 3». էՒեյնեկե աղվեսը 568
Պեստսւլոցց|ւ Հ. Լինհարդ և Գերտրուդ 581
Ռոզեննայն Մ. Նավի փոքրավորը կամ պատվիր հորդ և մորդ 588
Սպիրի Յոհաննաէ Հայրենազուրկ 594
Սս||ւր|ւ Յոհաննաէ Վարդ-րեսլին 596
Սսլիր|ւ Յոհաննաէ Ուոենց Հովսեփ 598
Վալղներ Դ. Հավատարիմ Սավիտրին 599
Վքւթման է. Նրա մայրը 279
Տւէեն Մ. Զվարճալի պատմվածքներ 62, 64
Ույդա: Ցեց 305

1892

Գյոթե Ի. Վ. Վերթեր 398
Դիկկենս Չ. Կյանքի դպրոցը 133
Ժողովածու /օտարազգի և հայ հեղինակների երկերից/1 17
Լոնդֆելլո Հ. Եվան դե լինա 48
Հֆրշֆելղ Հ. Մայիսի տասնուվեցը 489
Շեքսպիր Վ. Մակբեթ 229
Պեսսւալոցցի Հ. Լինհարդ և Գերտրուդ 579, 580
Շմիւլւո 0. Հ. Մըռռան 564
Փեր։]ւս6օղլու Խ. Անդրոնիկ Կոմնեն 656

1893

Աւսսկք մ ր ցան ակ I
Րաուեն: Փայլուն կոպեկ 99
Ջոպհրման Լ Պատիվ 435, 436
Ջոպերման Հ. Սոդոմի կործանումը 437
էթերս Ղ. Փարավոնի աղջիկը 441
^Ււ|անու]]1£ I'./ Պաոավ Տոնկա 352
Եաղ|ւկներ անգլիական դրականության 70
Սկոտ Կղզիների լորդը 265
Վան ^եյկ: Չորրորդ մոգը 277
Տւ|են Մ. /Սամուել Կլեմենս/ւ Իշխանն ու աղքատը 61
Յփլ]ւս|Ա Ս. Գթության քույր 318
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1894

Անղերսես Լ. 111. Անճոռնի բադիկը 629
Աշխատության ոսկե հետևանքները 380
Բայրոն Ջ- Я*. Դոն ժուան 79
Թայրոն Ջ. Գ. Երազը 80
Դիկկենս Չ. Օլիվեր Տվիստ 138
Ղոադ: Մեղքի զղջումն 148
1’րւ[ինղ Վ. Ահմեդ արքայազն Ալ-Ք ամըլ կամ սիրո ուխտավոր 47
Мгшрр Я*. Ժլատ 174
Հարսւման Մ. Շիլիոնի կալանավորը 474
Հոֆման Ֆր. Գայլ 496
Հովման Ֆր. Մրցումն 504
6ե քաղիր Վ. Համլետ 221
Շիլլեր Ֆր. Մ արիա Ս սւուարտ 541
Վիլնեմ կամ Քրիստոնեական ներողամտություն 603
Օթոն կամ կոր/ւված տղան 616

1895

Անղերսեն Հ. վայրի կարապներ 640
ե(1, Տոմ֊ՔԴոդոր։ քհսկոկներ 351
Զրույցներ 151
Մոնգոմերի: Երկու եղբայր 199
Մրցող ւ/լատդսւմավորնե  րը\ Հայրական "եր՛, Նախապաշարմունք 203
Շեքոպիր ’Լ. Ւնշպեո կազեր 217
Շմիդա ■₽. ժենրվիեվ 555
Օս|իրի 3ոհաննա։ Այւ)սւրւա) Մոնի 590
Սսյիրի Ցոհաննսո Ալպյան հււվիվ 589
Վան %եյկ: Մյուս մոգի պատմությունը 276
Ուիլյւսմ Թ. ճշմարիտ կինը1,298
Ույգա: Խնձորենիների երկրում 300
Ույգա: Օւրրինոերի մանուկը 306

1896

Աղետալի դիպվածք Իռլանդիո 76
հայրոն Գ. միլիոնի կալանավորը 93
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Դւփմմ 3. Անվախ դերձակը 405
Դրիմմ 3. Կարմիր գլխարկ 413
Չփկկենս Չ. Գավիթ Կոպպերֆիլդ 127
Դփկկենս 2. Վերադարձած հանցավորը 136
Թնյըրի Ս. ճշմարիտ կինը 154
նորելլ]1 Ս . Իմ զարմանալի կինս 172
Հանուն նորա է Վալտենվացոց վրա պատմություն յոթը հարյուր 

տարի առաջ 178
Նապաստակը 528
7>Լ 1 սսլ|ւՐ Վ. էեոմեո և 4? ուլի ետ 232
Շմկրլտ 0. b. Առաջին վիշտ 561
Պեստալոցցի Հ. Լինհարդ և Գերտրուդ 5771 5)78
Սպ|ււփ Յոհաննա։ Հայրենազուրկ 593
Սպիրի Յոհաննա։ Վարդ Րեսլին 595
Սպիւփ Յոհաննա։ Ուռենց Հովսեփ 597
Տւսքփկ փաշա։ Իոլգար միանձնուհու հիշատակարանը 363
Ույւլա: Մուֆլու302
Փայտաշեն խրճիթից մինչև սպիտակ տունը 66

1897
Աշխատության ոսկե հետևանքները 379
(Նո|ւմմ Եղբայրներ։ Աստղե դրամ', Հարուստը ե աղքատը', Սպիտակ 

օձ 406
Գրիմմ Եզրայրներւ ճշմարաոլթ յունր միշտ հաղթում Լ 419
Դրիմմ Եղբայրներ։ Մոխրատիտիկ 420
Դրիմմ Եղբայրներ։ Օբերոնի հրաշալի եղջյուրը 422
Դրիմմ 3. Լուսերեսիկ 411
Դր|1մմ 3. Կարմիր գտակ 414
Դրփմմ 3. Օնիկր և մարգարիտը՛, Նապաստակը և ողնին՛, Գայլն ու

մարդը 423
Գւփմմ 3. Քնած գեղեցկուհին 421
Ղփկկենս 2. Գավիթ Կոպպերֆիլդ 126
Դիկկենս 2. ժլատ Սկրուջը 128
Ղիկկենս 2. Ծննդյան վեպ 131
Թեոփ|1լե կամ պզտի ճգնավոր 447
Լենն|1 Ս. Ն. նիոբե կամ մարմարյա վարմ ուհին 163
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Լյսպու|]ւկսս կամ կորսված տղան 456
Հյում Ֆ. Աներևույթ պարոնը 185
Հոֆման Ֆր. Զինվոր Հակոբ 497
Հոֆման Ֆր. Կյանքի դպրոց 501
նապաստակը և ոզնին 429
Շեքսպ]ւր Վ. Վենհտիկի վաճառականր 233
Պեստալոցցի Հ. Լինհարդ և Գերտրուդ
Ստոկտոն: Կին թե վաղր 272
Սվիֆւո Ջ՛ ^ուլլիվերի ճանապարհորդությունը լիլիպուտն երի և 

բրոբգինյացոց աշխարհներում 268
1)ւյ1լա: նելլոն և Պատրաշը 303
Ցշոկկե: Օսկի շինողներ 609
Պարայր ապաշխարության 611
•₽ր|ւստ|ւնե կամ գառնուկ 613

1898
Աոնւլւո Պ. Մատանի] Թռչնիկ] Չար մտքով չէ 381
1՝եր{ւետ Ֆ. Փոքրիկ լորդի պատմությունը 101
Դյոթե Ւ. Վ. էդմոնտ 400
Օփկկենս 9. Գավիթ Կոպպերֆիլդ 125
էբերս Գ. Մարդ եմ 440
Ււ|անու[|ւչ Ւ. Վարժուհու երագը 353
Հսւյնե Հ. Օանաստեղծություններ և քերթվածներ 469
[Հեըքւարա 1'. ] Հուդայի վերջին գիշերը 486
Շեքսպիր Վ. Արքա էիր 215
Սկոտ Վ. Կղգիների լորդը 264
Սկոտ Վ. Մարմիոն Ֆլոգդենֆիլգի մեկ գրոլյյյր 266
Սոնատո: Համարձակ 0որբին 267
Վա([11ւ[ Ի. Գալիս է արդյոք 357
Վյ1լդենբրու|ս Ֆ. է. Կլավդիայի այգում 602
Տա(փ1| փաշա։ Օոլգար միանձնուհու հիշաաակարանր 364

1899

9արոյական վեպեր կամ աղոց սիրտը կրթելու հարմար պատմու
թյուններ 367, 369

Բարոյական վեպեր 368
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^•յոթԼ !*• ւ^։ է^մսնտ 392
Օփկկհնս 9. Խելագարի հիշատակարանը 129
երյւտասարւյ. ան դլի արին 677
Լիքպսւու 0*. Կորած բարեկամը 454
Հա ուֆ Վ. Հրեա Աբները, որ ոչինչ չէր տեսել 481
Հաւսֆ Վ. Երիտասարդ անգլիացին 478
Հաուֆ Վ. Ոար-սիրտ 484
Մորե]։ իշխան 681
Շեքսսլֆր Վ. Համլեա 220
Պարղո 0. է. Ընդհանրական ներումն 662
Ռենոս դետի ողողելը 585
Ռոզափա: Փալերմոյ քադքեն մեկ դեղեն 586
Սկոտ Վ. Լճակին օրիորդը 262
Սւոոկտոն: Կին թե վադր 271
Ֆեէւհեյմ կամ առաքինություն վարձաւոր յա լ 622

1900
Դյոթե Ի. Վ. Ֆաուստ 403
էշեդարա Խ. Մարիաննա 658
Թեննիսոն Ա. Մահ Արթուրոյ 156
Յոկա Մաուրուսւ Ուրացողը 525
Օսսյտ: Խղճով դատաստան 295

1901

Րայրոն Ջ- Գ. Իտալիա 83
9,ոււլե։՝մւս1ւ Հ. Ֆրիցիւեն 438
2սււ|սւ1ածո ընտիր դրվածււց ադդային 1ւ օտար մաաենադրաց,,, 27
Հսւ11Ա1|տման Դ. Մենակ մարդիկ 476
ՀԼրհարտ է. Հուդայի վերջին դիշերր 485
Հեքհարտ է. Փաբիոլա 487
ճոքայ մորիս։ Ալի փաշա 187
Շի|1եր 3>. Վի[հե[մ Տելլ 543
^կււևր 11). Օրլեանի կույսը 545

1902
Օրանւլես Ղ. Պատվավորներից մեկը 642
Օրեւո-Հարտ: Իննսուն և ութը տարի առաջ 45

ՃԵԱ



Գյոթե Ь. Վ. Ստելլա 397
Գյոթե К Վ. Ֆաուստ 402
էորեէփ Մ. Մի մանկան հոգու պատմություն 173
Շիլլեր Ֆր. Ավազակներ 531
Ջնրոմ Ջերոմ: Նոր ցնորք 242
Սպիրի Յոհաննա։ [երան աղջիկը 591
Վիտհոֆ Հենրիետտա։ Բ՚ժփլիկը 604
■^ըոնըմ Գուլսըն: Մանուկն, իմաստունն ու սատանան 311
Օսսքւան. -Pերթվածներ 314

1903

Օանբեր գրականության և արվեստի 5
9սւրոյա1|սւն պատմություններ մանուկների համար 365
Օուլւ|եր-Լիտտոն Լ. Պոմպե յի վերջին օրերը 104
Ղորիլլա և ուրիշ պատմվածքներ 10
Վեպք ի գերից Շեքսպիերայ 278
9փ1|1|ենս Չ. Օլիվեր Տվիստ 137
Զաիւեր-Մազոխ: Հենրըկա 429
Ջւսխեր-Մսւզոիւ: ճակատամարտ 430
էսպարր Ժ. Ապուշը 444
Ւնգլիս Հ. Դ. Խեցիներ ժողովող Սիեոր Գոդոլֆի պանդխտությունը 

159
Լամբա: Վեպք ի գերից Շեքսպիերայ 160
Լեմ Չ. և Մ. Վեպք ի դերից Շեքսպիերայ 162
Լոնզֆել|Ո Լ. Իվանճելին 50
Խլոպշտո1|: Մեսիական 463
հորելն Մ. Բարաբ բա 171
Հայուհիներին 473
Վազուէ Ւ. Լծի տակ։ Մաս 1. 395, 361
Վա([Ու[ Ь. Լծի տակ։ 2-րդ տպադր. 362
Ոպիյամ Ու. Ծիրանի արհելքր 299
Յւարրար !Ь. Վ. •Բրիււտոնեության արշա/այււին կամ պատկերներ

Ներոնի ժամանակից 317
Ֆելֆչե կամ որբ տղան 620
Ֆրապան Ւլզե: Անիծված վայրը 624
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1904

Աճո Յոնաննի: Երկու նովելլա 378
Ս.նւ|Լրսեն Հ. •£. Հեքիաթներ 632
Օարի ցոլակը} Աղջիկը ե կատուն} Փոքրիկ մկնիկը} Բ'ռչնիկ 389
Ղյոթե Ի.՚Վ. Հերման և Դորոթեա 395
րՒեֆո Դ. Ռոբինզոն Կրուզոյի ճանապարհորդությունը և զարմանալի 

արկածները 115
Օփկկենս 2. Ծննդյան արձակ երգերից 130
Ղււյի Արթուր֊Ե ոնսւնէ Բանակն ինլւդեււ ազատեցի 139
Նձ,՚Տոմ֊քեեոզոր։ Լուսադեմին 349
երեք գրքույկ 427
էսպարթ (եսպարթ) ժ. Ապուշը 443
Օ՚արզմանական բանաստեղծություններ 15
Ծեր Պյուդմանր} յատկական հավկիթներ 458
Կարա: Իրլանզական կյանքից 165
Հալթե Մաքսւ Սիստեմ 466
Հոֆման Յւր. Աշխատավորի որդիքը 494
Հոֆման Ֆր. ժամանակը ոսկի է 499
Մանկական գրադարան 417, 418, 419
Սորիեր Ջ՛ Հաջի Բաբայի արկածներր Պարսկաււաանում 202
Նսւէւ-Սանամի հեքիաթը 654
Շե1սււ||ւր Վ. Զմեոային հեքիաթ 328
Շեքսս|իր Վ. Օթելլո 234
?յ|ւլլեր Յւր. Բանաստեղծություններ 534
Ջեյմս Ու. Հույզ 241
Վաղով Ւ. Էծի տակւ Մաս 2. 361
Ո ւայլւլ. 0. Երջանիկ իշխանը 288
Ուոլլես Լ. Երեք մոգեր 310
Օտար փունջեր 36, 619
Յւուլդա է. Հերոստրատ 627

1905

Անյյերսեն Հ. 4Լ Մայրական սեր 633
Ոելորուս Ֆ. Վ. Թափառական բուլղար 347
Որանդես Գ. Հյուր 641

ա



Դոյլ, Արթուր֊Կ ոնան։ Դեղին դիմակավորը 140
Ջոսյնրման Հ. Հայրենական տունը 433
Թենն|ւսոն Ա. Հիշատակին 155
Իսլամ: Մի չերքեզուհու պատմվածը 640
Հաւսպսւման Գ. Ջուլհակներ 477
Սորիեր Ջեյմս: Հաջի Բաբայի արկածները Անդլիա յամ 201
Ջեոոմ-Ջեո1մ|ւ: Փեսացուներ և հարսնացուներ 243
Վաղուէ Ի. Լծի տակ։ Մ աս 2. 360

1906
0>շ|սսւ ւ*քփ ամենագեղեցիկ դիրրր 2
0ա|ս Ա. Ն. Հարուստներ և աղքատներ։ Մաս 1. 386
Օայրոն Ջ. Գ._ Մանֆրեգ 92
Օ|ւշեր Օթոու Հ. Ագրար ԲԿւվմաււի ունակը 41
Դողացված սագը 9
Օսկե իւ արա ղանը 682
Վաղա[ Ի. Լծի տակ։ Մաււ Ա I։ Բ 358
Վսյնիք է. Լ. Բո ո 280
1*|0՚|ք|լ1։ $>. Մ. Տիաոռ, հալին մեկ րնկերր 312

1907
Օս1յրւ1ն )}. Դ. Լ Հայերեն վարժություններ և ը ա ն ա ււ ա ե ղ ու թյու ն ն ե ր / 

89
Հայնե 2. Երգերի գիրք 370
Հա ու պա ման Դ. Կառապան Հենշել 475
4Ղւ*[>ւ[ածք րւրգ Բայրոնի կամ ծաղկաքաղ Լ. 1!այրււնի հ արիշ անգլ, 

հոլակավււր քերթողներու գրվածքներեն 73

1908

0ա]ս 0.. Ն. Հա րա սան եր և աղքատներ։ Մաս 2, 286
Օեթըրսըն ղեկավարը (կամ փոքրիկ Ռոպենսոն) 390
Բրոնաե Շ. Ջեյն էյր 103
Դոյլ, Արթուր-Կոնան։ Շերլոկ Հոլմսի արկածները 144
Թարգմանական մեղեդիներ 16
նոցեթՈԼ Ա. Ան գնդակ ատրճանակներ 464
Հաուֆ Վ. Ինքնակոչ իշխանը 479

262



Ս՚այն Ռիդ Անգլուխ ձիավորը 188
Պատմվածքներ կենդանիների կյանքից 30
Ֆայ|կենհորստ Կ. Ափ րի կլան կաշվե գուլպա 316

1909
Դյււթե I». Վ. Ֆա11111111 401
Հայնե Հ. Հայն հի ընտիր մտքերը 472
Հեյլ է. Առանց հայրենիքի մարդը 183
Հուլազործ ընտանիքի մը կյանքը 680
11,|1ււ|Ա|1|նեւ՝: Ընթերցանության գիրք աղոց համար 32
0ւ1Ա|||| 0. Պրինցն ա ծիծեռնակը^ Դոֆինի մահը 293

1910
Անւլերսեն Հ. 4Հ Մարգարտածաղիկն ու արա ու յար 635
Արյան ճանապարհով 675
9րե։ո-Հարտ: Մլիս 46
Օ*Ո|ի Արթուր֊Կէւնան։ Շերլոկ Հոլմււի արկւււծներր 145
1.?1-11՚“՚|ս երկա եղբայր 442
Լվայւլ >1. երկիրն ու գիսաստղը 445
Լեմ Չ. և Մ. Շեյքսրիրյան պատմվածքներ 161
Հազար և մեկ գիշերներ 334
Հասան փաշայի հեքիաթը 647
Նասրեւլւլ|1ն Հււճայի զվարճալիքներր 648
Շեքսպիր Վ. Հուլիււս Կեսար 226
Շեքսսփր Վ. Ձմեռային հեքիաթ 227
Շեքսս||ւրյան պատմվածքներ 212
(վւր|ւն|ւ և Ֆարհատի հեքիաթը հայերեն երգերււվ 655
Շմիդտ Քր. ժենըվիեվ 554
Պոլենց Ֆ. Վ. Գյուղացի բյուտները 584
Սետոն, Տոմպսոն֊^եծսաւ Կաիւականջիկը 251
Ուայլդ 0. էորդ Արթուր Սեվայլի ոճիրը 289
Ույդա: Փոքրիկ Հարրիի պարտեղը 307
Ֆւււլւլա Լ. Հերոստրատ 626

1911
Աղլեր: Ա ահ վան պատիժ 643
Աիլ: Ակվա /Աքվա/ 75

203



Անդերսեն Հ. •£. Մայրը 634
Անգերսեն Հ. Խ. Սոխակի երգը 638
Անգերսեն Հ. Խ. Վայրի կարապներ 639
9այրոն Ջ- 9*. Երկինք և երկիր 81
Սայրոն Ջ- 9*. Ծովահենը 88
«Նիրք Պատմության, որ կոշի Պղնձե քաղաք... 323
Ղահար Միրգի և թոհրա խանումի հեքիաթը 644
Դեֆո Դ. Պ ատմություն 0'ոպենսոն Եոուղոյի 114
9,ւսնւսէլւսն թարգմանությունը 13
էվալգ Կ. Տաււներկու քայր 446
Թիւորւսկ գեղանին 158
Կտրտվելով է. Նետա 255
Կարտըր I). ն. ■ Ի սեր գթությանդ Սիրեցեք կենղանիներին, պաջա֊

պանեցեք ղանոնը 136
Հաուֆ Վ. Խալիֆ արագիլի պատմությունը 480
Ս՜ի փոքրիկ ծաղկեփունջ գերման բանաստեղծությունն 377
Նաթ Պինկերտոն: Երեք ոճրագործ 54
նե[Ա[1ն Սա բահ 4?արթրր։ /' սեր գթության 207
Նեմիրովիչ-Ղանչենկո: Սղորմած թջնամւռ ^‘ղբյաըը 638
նուրի ճելալւ Մղձավանջ 653
Սեքսսյիր Վ. Անտոնիոս ե Ելեուղուտրա 213
Սս|իրի Յոհաննա։ եւերիբլի 592
‘Լուդ Հ. թաննինդների ընտանիքը 60
Սսււ||1| 0. Աս աղամ ան ու կ 283
11ւայ|1լ 0. Ար րա յա ղու սարն ու թղւււկր 284
(1ւայլւլ (I. Եսասեր հսկան 286
Ուոլ|ես Լ. թեն հուր 308-, 309

1912

Ղիկկենս Չ. Գավիթ Կոպպերֆիլդ 124
Թարգմանական բանաստեղծություններ 15
Կոցեբու Ա. Հսւսահսւտության ժայթքում 465
ձմեռվան իրիկուններ կամ այլ և այլ բարոյական պատմություն֊

ներ 513, 514
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Նաթ Պի^կերտոն, ամերիկացի հռչակավոր ոստիկանին երևելի գոր
ծերը 53

նեյդդարդտ Ա. Թատրոնի վերատեսչի մոտ 530
նիք Ոարթրր, ամերիկացի հռչակավոր ոստիկանին երևելի գործերը 

211
Նիք •Ոարթըր, գաղտնի ոստիկաններու թագավորը 210
Շեքսպիր Վ. Միջամառնային գիշերվա երազ 230
Շեքսսյիր Վ. Թոմեո և ձքյուլիետ 231

Ա. Երկերի ժողովածու 569
11Լ տոն Տոմս|սոն| Լրնեnun Սի ան ա որբերը 252
Սեսւոն, Sniiu|unG֊^y/h/jt///// Եաղլիկ քոթոթը 250
Սկոտ Վ. Լճի լեյգին 263
Տվեն Մ. Վիճակ 64
Ihiujiq 0. Պտտան ի թագավորը 292
Ֆուլդա Լ. Երջանիկի երագը 625

1913

Անւյերսեն 1։ւ. Նա յա ա ի մը կյանքը կամ ծովին աղջիկը 636
Ոսւյրոն Ջ. Ո*. Մանֆրևգ 91
91փեո էոժեն: Ավերվածները 102
Ղյոթե I1. Վ. Ֆաաստ 400
ԳրԼյկ IT. Օաղ իշխանիկը ե իր թռչող լողիկը 111
Ղադււնե ն. Օսկե կուռքի գանձը 112
'հւ|[, Աէ,թար հոնան. Վերագարձ գեպի Հայրենիք 146
երեք պատմվածք 11
Աադերման Հ. Հոգսը 434
Լոնցֆելլո Հ. Իվանմելին 49
եիպլինգ Ռ. Նաուլյանկա 170
Հոֆման Ֆր. Տոբի և Մալի 506
[Մայն ե*|պ]: Անտառի զավակները և ուրիշ պատմվածքներ 189
Սայն Ոփդ: հորած սարը՝ Ոսկե կուռքի գանձը 190
Միլտոն Ջ* Դրախտ կորուսյալ 196
Պրայս Լ. և Տիլբերտ Չ. Առասպելական հերոսներ 240
Ոըսկին: Ոսկեգետի թագավորը կամ սև եղբայրները 246
Աետոն, Տոմպսոն֊Էրնեստ։ Վինիպեղի գայլը 253
Սերվանտես Մ. Դոն Քիշոտ 663
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Տփեն Մ. Մահվան օղակը 63
Ցոլարան անգլիական գրականության 72
Ոսսյտ 3։. Աստուծո պարգևը 296
Յւ(ս1'ււ*ւսւււ և Շիրին դաստան 657
Յո1կս Ֆր. Մի Յամվա նախարարը 320
ՖոսսւԼր Ս». երիտասարդ քաղաքացի 322

1914

(հստւոեն Մորււփմեր; Ամերիկա գաղթածների կյանքից 98
‘՜հյոթհ Ի. ‘I,. Ւֆիգենիան Տավրիսամ 393
Ղրյյմ եղբայրներէ Հեքիաթներ 415, 416, 418
!1*ր|1մմ 3. Խելոք Եդիսարեթ 412
Դերս Գ. Կույր երգչուհին 113
^ենջանն ու Ասմանր 645
Թիր-Թաք Լա տի 157
Լոնւլոն թ,. Զորավորին ուՅը 52
Կ|ա|||ւն(| IV. եււաուկո իսկիմ ո աղան I68
Ս*սււփ1ւսւսւ 3). Փոքրիկ վայրենին 193
Մուկն և կատուն 204
1յ|1|ւսն1|Լւ՝ ,9,. Վ. եդիլիա 208
Թոբերսա 9. Պատահական ընկերության 247
IIկոտ Վ. Թալիսման 258
լՍարոնգ 9*. ] Ալկմահաըի աւկին 274
1|Լթլւ հեքիաթներ 610
յհյւլա: Տափաստանը 304

1915

Ազատ քայլ 1
Գրիմմ Եղբայրներ։ Հեքիաթներ 417

եաուլյանկա 169
3)երնանւլես: Որոգայթ 669

1916

Երկու աղավնյակը 12
Ջոաւներ 9. Զենքերը վար 439
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Սետոն, Տոմպսւմւ֊էրնեստ։ Թևավորը 249
Փայտաշեն խրճիթից մինչև սպիտակ տունը 65, 67
Օտար հեըիաթներ 34

1917

Աոսւշին անղամ ի Մ ի լան 673

1919

1*նսփր նորավեպեը 69
հույր երււչուՀին 175

1920

րԽ1յլ, Աըթուը-Օ ռնանէ Շեըլոք Հոլմսի արկածները 141
Պ*Ոյլ» Աըթար֊Կոնանւ Շերլոք Հում սի նոր արկածները 142
հեււ 1,’(հ||ոսմ: Ռասպուտին կամ սրիկա վանականը, որ պատճառ

եւլավ սուս կայսրության ըայըայման 167
Օսսյլւլ 0. Անձնվեր ըարեկամը 282
11սսյրլ 0. ևսասեը հսկան 285
էհսւյլք] 0. երջանիկ պըինըը 287
Օւսւյլք} 0. Հերիաթնևր 290
0 ււսյլւլ 0. Նշանավոր ռոկեւոը 291
11ւսւ||1| 0. 11 սիւակն ու վարւյր 294
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Приложение

список
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ЗАРУБЕЖНЫХ ПИСАТЕЛЕЙ 

ПЕРЕВЕДЕННЫХ НА АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК
(1708-1920)

Сборники

Антология произведений армянских и зарубежных писате
лей. В 2-х частях. Константинополь, 1886.

Антология произведений зарубежных писателей. Венеция, 
1887.
Содерж.: Письма. История ораторского искусства. 
Мармонтел; Бюфон Фенелон; Шатобриан; Ролен; 
Бернар Де Сап-Пьер; Манцони; Варфоломей; Плу
тарх; Тьер; Ламартин; Босье; Шиллер; Гюго; Мас- 
карой; Робертсон; Фенелон; Тацит; Юлий Цезарь; 
Естествознание. Мармонтел; Варфоломей; Фенелон; 
Шатобриан; Ламартин; Тацит; Барклей; Юлий Це
зарь; Красноречие. Мармонтел; Сенека; Салустиос; 
Босье; Басни. Лафонте; Фенелон; Варфоломей; Пла
тон; Живопись. Мармонтел; Босье; Варфоломей; 
Юлий Цезарь; Сенека; Виллейс; Мораль. Теобраст;
Сенека; Фенелон; Фрейд; Ораторское искусство. Та
цит; Фенелон; Ролен; Масилье; Демосфен; Варфоло
мей; Тацит; Юлий Цезарь; Босье.

Антология произведений зарубежных писателей. Венеция, 
1883.

Содерж.: Оратиос. Стихотворения; Басни. Федр. 
Волк и ягненок; Разорванная собака; Лафонте; 
Гражданин мышь и житель равнины; Пинеотти. Яг
ненок; Деросси. Волк и пастух; Федр. Лисица и 
аист; Осел и лев; Охотник; Волк и журавль; Гордая 
чайка и павлин; Собака и волк; Лафонте. Паук и 
ласточка; Павлин и лысый; Крылов. Осел и соло
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вей; Федр. Лягушка и просьба царя; Крылов. Музы
канты; Слон и моська; Педрос. Олень и бычок; Ла- 
фонте. Ссора собаки и кошки с мышками; Лирика. 
Виргилий. Сельское заздравие; Сестини. Весна; Вир
гинии. Олень; Барбини. Сбор винограда; Милтон. 
Свет; Ле Вавассор. Жалкий человек; Кабраника. Со
вет одиночеству; Светильник ночи; В. Гюго. Семей
ство; Детские годы; Раул. Память детства; Ламар
тин. Пробуждение ребенка; В. Гюго. Людовик XV; 
Корнейль. Поликтос с тюрьме; Альпиер. Песнь Да
вида о победе и спокойствии; Ухланд. Песнь нище
го; Гете. Луне; А. Кхемес. Избиение младенцев в 
Вифлиеме; Шиллер. Колокольчик; Гомер; Описание 
щита Ахилла; Сцена погребения Патрокла; Рассин. 
Сцепа; Байрон. Кладбище; Бой быков в Испании. 
Голдсмит. Безлюдная деревня; Шиллер. Пожар; 
Л. Расин. Рождение реки; Е. Деман. Океан; Браейнд. 
Море; Фиалка; Виргилий. Змея и дракон; Рассказы. 
Милтон. Рассказ Адама о сотворении его; Изгнание 
нз рая; Молвей. Смерть Абелла; Гомер. Встреча 
Гектора и Андромахи; Поединок Гектора и Ахилла; 
Смерть Гектора; Бон Патрокла и его смерть; Рассин. 
Смерть Иполита; Ламартин. Смерть Сократа; Го
мер. Одиссей и циклопы; У берегов циклопов; Гомер. 
Ахилл; Поединок Геракла; Л. Рассин. Последний 
бой Митридата с римлянами. Тассо. Поединок 
Танкредея и Клоринда; Т. Кросси. Смерть; 
Данте. Граф Уголин; Ламартин. Бонапарт; Этика. 
Рассин. Гнездо птицы; Муравей и бабочка; Песни. 
Гомер. Плачь на смерть Гектора; Софокл. Плачь 
Электры на смерть брата; Ламартин. Гстсема и 
смерть Юлия; Дебарой. Песнь девушки; Ле Клемер. 
День смерти; Манара. Звон колоколов; Айне. Оста
вайтесь с добром; Ламартин. Новый год; Л. Бел
монд. Плачь ребенка; Несчастная сестра; Арной;



Лист; Мильвуа. Падение листа; Брайенд. Ноябрь; 
Кросси, Песнь арестанта; Ласточка; Ксави де Мест. 
Песнь арестанта; Бабочка; Милтон. Плачь; Аллего
рии. Виргилий. Из ада: Данте. Ад; Овидии. Декарт; 
Гомер. Соревнование Ахилла с Агамемноном; Ови
дий. Приключение Ниобии; Виргилий. Лаокон; Го
мер. Молитва; Виргилий. Слава: Пьесы. Рассин. 
Орест и Электра. Метасгасиос. Ссора; Иосиф. Со
фокл. Трагедия Креона; Еврипид. Геракл Неистовый; 
Рассин. Поход Митридата на Рим; Агриппна и за
щита Бороса от нападения Нерона; Альпиер. Смерть 
Акамелея; Рассин. Смерть Готохин; Корнейль. По
учения Полнктоса; Беседа Полнктоса с Павлинием; 
Вольтер. Ответ Полнктоса судье.

Антология произведений зарубежных писателей. Венеция, 
1880.
Содерж.: Стихотворения. Оратпн; Басни. Федр; Ла- 
фонте; Пиперотн; Флориан; Крылов; Лирика. Вирги- 
лнй; Сандини; Барбпер; Тассо; Милтон; А. Манцони; 
В. Гюго; Раул; Кхсмес; Шиллер; Описания. Мил
тон; Гомер; Рассин; Лорд Байрон; А. Алеардн; Де 
Лил; Голдсмит; Шиллер; Рассин; Деман; Брайенд; 
Ламартин; Виргилий; Ппндемонд; Исторические. 
Милтон; Мольвил; Гомер; Рассин; Ламар
тин; Виргилий; Данте; Тассо; Кросси; Этика. Ла 
мартип; Рассин; Дена; Де Лил: Шкайбер: Гюго; 
Габарроци; Манцони; Жилпер; Петрарка; Данте; 
Вольтер; Песни. Милтон; Гомер; Софокл; Ламар
тин; Байрон; Ле Миер; Маиари; Гейне; Белмонд; 
Брайенд; Де Массар; Аллегории. Виргилий; Данте; 
Овидии; Гомер; Пьесы. Софокл; Метасгасиос; Рас 
сии; Эврипид; Моиди; Корнейль; Вольтер; Манцони. 

Антология произведения зарубежных писателей. Константи
нополь, 1880.

370



Содерж.: Ламартин. Могила матери; В. Гюго. Де
рево; Слово свыше; Брютом. Минуты любви; Т. Мур. 
Роза; В. Гюго. Стихотворения.

Антология произведений зарубежных писателей. Константи
нополь, 1879.
Содерж.: Ламартин. На память о мадам Виктор 
Гюго; Пулей-Бати. Рапа; Красота; Ламартин. Песнь 
на...; Луиджи Гаррер....; Барьбье. Микеланджело; 
Брюитон; Соревнование; Радость.

Антология произведений зарубежных писателей. Венеция, 
1873.
Содерж.: Искусство. Блюффон; Рассказы. История 
архитектуры. Мармонтел; Бюффон; Фенелон; 
<Шатобриан; Руен; Бернарден Де Сен Пьер; 
Маицони; Бартельми; Теломье; Баллани; Плутарх; 
Ламартин; Салустиос; Босье; Секюр; Ливиос; Шил
лер; Гиз; Маскаронни; Флешин; Робертсон; Тацит; 
Юлий Цезарь; Описание. Естествознание и рето- 
рика. Мармонтел; Фенелон; Шатобриан; Бюффон; 
Коцп; Ламартин; Волней; Тацит; Серван; Берклей 
епископ; Юлий Цезарь; Риторика и философия. 
Мармонтел; Сенека; Цицерон; Саленариус; Босье; 
Фрейсинус; Басни и аллегория. Лахарт; Фенелон; 
Бартеломи; Платон; Этика. Мармонтел; Босье; Фрей- 
синус; Масилион; Фенелон; Салустиос; Шатобриан; 
Бернарден Де Сен-Пьер; Бартомелос; Вильмеп; 
Ламне; Портреты, Изображения. Мармонтел; Босье; 
Бартомелос; Салустиос; Юлий Цезарь; Сенека; Ли
виос; Фенелон; Масилион; Шатобриан; Томас; Этика. 
Теофрастос; Фрейсинус; Письма. Лагарт. Письмо 
Колумба королю Испании; Плиний; Письмо Тациту; 
Сенека; Письмо Лукиану; Болеар. Письмо Вольтеру; 
Т. Тассо. Письмо Константину; Цицерон. Плиний. 
Письмо Маркелиносу; Цицерон. Письмо ...; Плиний. 
Письмо Юстнану; Выступления. Эокинес; Демосфен;
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Цицерон; Тацит; Салустиос; Босье; Ораторское ис
кусство. Мармонтел; Салустиос; Фенелон; Ролен; 
Масилнон; Демосфен: Бартомелеос; Дивное: Тацит, 
Юлий Цезарь; Цицерон; Босье.

Басни и проза. Венеция. 1о֊93.
Вестник литературы и искусства. Санкт-Петербург, 1903.

Содержи Ганс Бедах. Предвестник весны (Стихо
творения): Генрих де Ренье. Неожиданность (Сти
хотворение); А. Самен. Видение; Вечером: Клеопат
ра՛

Горилла и другие рассказы. Тифлис, 1903.
Содержи Барейнталь. Горилла; Притчард. Портрет, 
Первухин. Легенда голубой пещеры; Джекобсон 
Самопомощь: Мигуэль. Мучения из-за зеркала; Лил
ла. Сын солнца в древней перуанской жизни; Джон 
Мекиц. Живая западня; Н. Линц. Тайна ямы. О. 
Оливер. Оправдание на месте преступления; Ж. Ле- 
нотр. Заживо погребенные; Д. Герман. Доказатель
ство: М. Дональд. Незваппые гости: Приключения 
сельской учительницы в Америке; Франк Сева. Н. 
Мамонтов. Суд Соломона; Оправдание неверующих; 
Хранитель печати; Макеева-Мирович. Лесной ад.

Два голубя. Венеция, 1916.
Избранные отрывки. Москва, 1848.

Содержи Лафочте; Педрос; Крылов; Шиллер; Го
мер; Гете.

Избранные стихотворения. Алексапдрополь, 1906.
Содержи Шиллер; Байрон; Гейнс; Лонгфелло; Над 
сои; Фруге; Лермонтов.

Книга басен. Шуша. 1886.
Содержи Колыбельная; Дна лемеха; Разочарован
ный волк; Честь старика; Петух н жемчужина; Со
вет мышей; Две козы; Змея и младенец; Плачь яг
ненка; Крестянин и топор; Насильственная честь; 
Два зверя; Волк и конь; Червь и муравей; Дитя и 
слива; Осел навьюченный; Летающие звезды; Хит- 



роумпая лисица; Безумный исследователь; Болезнь 
птенца; Собака и вол; Зайцы; Наставление сыну; 
Если было у меня...; Прощения шаха Аббаса; Тру
долюбивый медведь; Верблюд шаха Аббаса; Дуб и 
тростник; Беглая лисица; Мука и сито; Лиса и рак; 
Бедняк; Князь и мудрец; Лиса и осел; Лев и человек; 
Червь и лист Ежевики; Вороненок; Перепел и во
рон: Лиса; Две собаки; Мое положение; Сокол и 
голубь; Охота обезьян; Деловой старик; Сума; Мышь 
и голубь; Муравей; Орел и курица; Музыкант и не
вежа; Слон и мудрец; Восход луны; Лиса и вино
град; Вол и бедняк; Ворона; Слон и Моська; Сви
нья и желуди; Горожане; Фиалка и лилия; Два про
хожих; Весеннее утро; Дикие козы; Жалостливая 
лиса; Дружба собак; Ручная курица; Лягушка и вол; 
Волк и ягненок; Бол и волк; Парь победитель; Со
ловьи; Как жить; Желание лягушки; Крестянйи и 
лошадь; Водопад и родник; Мечь и точило; Две мы
ши; Ветка и пень; Собака и лиса; Мать невесты; 
Астроном; Ягненок; Орел и пчела; Конь и его хо
зяин; Осел и соловей; Волк и пастух; Кот и пере
пел; Союз кошки и мышки; Медвежья охота; Кот и 
соловей; Русско-турецкая война; Живая утка; Лев 
и лисица; Огонь и алмаз; Студент; Зеркало и 
обезьяна; Попавший в лапы медведя; Непокорное 
дитя; Зерно и золото.

Краткая антология произведений зарубежных писателен. Ве 
неция, 1880.
Содерж.: Басни. Педрос. Волк и ягненок; Разорван
ная собака; Лафонте. Городская и полевая мышь; 
Пинеотти. Ягненок и свирель; Терроссии. Волк и пас
тух; Лисица и аист; Волк и жаворонок; Лафонте. 
Павлин и Гера; Флориан. Лысый и гребешок; Кры
лов. Осел и соловей; Музыканты; Слон и Моська; 
Лафонте. Ссора кошки с собакой и мышью; Песни. 
Вергилий. Отрывок из «Энеид»; Пармери.' Сбор ви
нограда; Тассий Торквато. Отрывок из «Освобож- 
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денпый Ерусалпм»; Лирические песни. Мил
тон. Свет; В. Гюго. Семья; Детская; Ламартин ....» 
В Гюго. Людовик XVII; Корнейлы Поликтос в тюрь
ме; Рассин. Танец девушек; Угланг. Песнь бедняка; 
Р. Вей. Капитанше; Описательные. Гомер. Опи
сание щита Ахилла: Похороны Патрокла; Рассин. 
Видение: Байрон. Могилы знаменитых...; Шиллер. 
Пожар; Брайен. Море: Виргилий. Копь; Змея и 
дракон; Пиндемонд; Обвинение: Танцы; Мольвей. 
Смерть Абела: Гомер. Встреча Гектора н Андромахи; 
Данте. Орел римский; Тассий Торквато. Поединок 
Танкреда и Клорннды; Данте. Граф Уголин; Этика. 
Рассин. Человек; Элегии. Софокл. Плачь Электры 
над трупом брата; Гейне. До свиданье; Ламартин. 
Новый год; Бельмонд. Сирота; Арной. Листья леса; 
Милвус. Листопад; Красен. Песнь арестанта; Алле
гории. Овидий. Детал; Виргилий; Слава; Пьесы. 
Рассин. Свидание Агамемнона с дочерью. Корией. 
Ответ Полпктоса судье.

Лира напева. Шуша, 1881.
Содерж.: Пушкин. Стнхотвроенпя; Добролюбов. Со
ловей; Лорд Байрон. На пленение вавилонское; Ге
те. Мужчина и женщина; Майков. Пксусство; Гейне. 
Дуб; Лермонтов. Воздушный корабль; Шиллер. Ди
тя в колыбели; Мусье. Вожделение.

Нравственные драмы для воспитания мальчиков. В 2-х кн. 
Венеция, 1850—1852.
Содержи Хоеров или надменный позор; Кпяжпчь 
или лживая легенда расскаяння; Гегам и Григорпс 
или сыны любившие своего отца; Наказанный са
моубийца.

Нравственные истории. Иерусалим, 1872.
Содерж.: Больной мужчина; Гризарда Медвпль; 
Портрет; Тамон и Пютас; Этельведы; Тереза Вал 
хуки; Счастье; Сптней Биарурп; Фредерик Ланукн; 
Филлип и Демокрит; Угерос датский; Антоний Лсо- 
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иеччи; Гулелмиос Теп; Бэл; Два брата; Женщины Внн- 
сберга; Ибрагим Бдешх; Украденные глаза; Заме
ненный убыток; Граф Оренго или наставления; Лю
бовь девушки к своему нареченному; Алчность; Доб
лестное поощрение; Пожар; Женитьба; Ночное со
бытие; Турена; Освобожденный пленник; Щедрый 
брат; Благоприятные изменения; Неблагодарный; 
Гулнслмос Тени.

Нравственные истории. Константинополь, 1841.
Содерж.: Дружба; Оплаченное гостеприимство; От
цеубийца; Сила патриотизма; Следованно совету 
плохих Товарищей; Братолюбивый; Благодарность; 
Красноречие женщины; Доверие без взаимности; 
Несчастье; Любовь и обязанность.

Переводные мелодии, Алексаидрополь, 1908.
Содерж.: Надсон. Вперед; Пост; Бред; Помраче
ние; Вокруг обволочено; Жизнь; Утренняя заря; 
Лермонтов. Челн; Отрывок из предисловия к «Ан
гел смерти»; Гейне. Матери; Жалоба армянской 
сироты; Бедная мать; Горбунов-Пасадский. Весен
нее облако.

Повести. Венеция, 1909.
Содерж.:О. Уайльд. Князь Феликс; К. Сильва. Острой 

змей; Одна забавная история; Неизвестные авторы. 
Девочка; например; Сухие листя; Конец трех холмов; 
Посещение Жюль Верна.

Разные переводы. Константинополь, 1911.
Содсрж.: В. Гюго. Песня; Ф. Арвер. Звук; Байрон. 
Русло; Сюлли. Погубленный сосуд; Куатаниоли. Моя 
одежда; А. Талиас. Цветок избавления; Беранже. 
Амиран Мамик; Слепая мать; Образование девушек; 
Все мертвецы; Мужчины; Украденная бутылка; Вес
на и осень; Добрый дед; Две сестры милосердии; Ла
Фонте. Басни. Стрекоза и муравей; Ворона и лиси
ца; Старый лев; Крестянин и его сын; Смерть и дро



восек; Дуб и камыш; Городская н деревенская 
мышь; Бедная мышь затворница.

Рассказы из жизни животных. Тифлис, 1908.
Содерж.: Водолаз и бульдог; Кот н канарейка; Ко
рова и избалованный мальчик; Говорящий попугай; 
Собака и деньги; Кот и сливки՛ Медведь и мальчик; 
Белый медведь и его детеныш; Кошка и колоколь
чик: Преданный бульдог; Собака и конь; Работаю
щие лошади н лед; Великодушный лев; Конь и впдо- 
черпающая машина; Преданный друг; Благодарная 
пума; Собака и кошка; Собака и девочка; Дикая ко
за; Лиса и утки, Умный слон; Барап-путешественннк; 
Обезьяна и испанец; Умный слон; Попугай, который 
спасья от воды; Собака и ребенок; Тигр и буйвол; 
Слепая мышь; Прирученный спрут; Конь разбойни
ка; Собака п индейка; Умный осел; Крестьянин и 
собака; Две козы; Ворона и хозяин; Девочка; Лас
точка и ее товарищи; Дети и барс; Джейран и ее 
детеныш; Лошадь и ребенок; Собака и петух; Соба
ка и дитя; Ласточки и воробьи; Благодарная кошка; 
Заяц и борзая; Медведь и охотник; Солдат и кошка. 

Роман из забавного дома, который содержит поучения и 
мудрые мысли, собранные и переведенные из раз
ных языков. Тифлис, 1859.

Самая прекрасная в мире книга. Александрополь, 1906. 
Содерж.: Данте. Дверь ада; Кормчий ада; 
Оссиан Сковтийскнй. Одиночество; Шекспир. 
Явление колдунов; Гете. Лесной царь; В. Гюго. 
Наполен 2; А. Мицкевич. Фарисей; Фамосс порту
гальский. Дух бури: Лермонтов. Демон; Томас Мур. 
Вечерний звон; Э. Верхарн. Любовь; I ильденбрант 
голандец. У детской колыбели; 3. Сикфузон. Сот
ворение человека. Р. Локброк. Смерть солдата; Ма
ри богемиец; Сервантес. Дон Кихот; Гомер. Смерть
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Гектора; Виргилий. Падение Трои; Часть 2. Е. Еб- 
райский. Огорченной души проклятие; Каллидаса. 
Облако посланец; Е. Бей; Вспомни меня; Ринтей 
Денди. Пегасы; Ефрем отшельник. Бал; Р. Еристов. 
Майская ночь; Из арабской литературы. Ночь; Фир
доуси. Поединок отца с сыном.

Сборник избранных произведений армянских и зарубежных 
писателей. В 2-х частях. Константинополь, 1901. 
Содержи Часть 1. Мишель. Ласточка; Фенелон. Ан- 
тпопа; Верино. Добрый школьник; Рейль. Лоза ви
нограда п садовник; Горье. Рождение; Ламартин. 
Орел и солнце; Д. Шупарт. Нищий; Мишель. Отры
вок «Свет, еще больше света».
Часть 2. Вольтер. Жан п Голеп; Месьер. Дружба; 
Ле Монье. Часы; Л. Уланд. Часовня; Бюфон. Ле
бедь; Джозеф Мария де Гередия. Закат; Кюро. Ма
ленький савоец; К. Келлерд. Художник; Босье; Ма
дам Бичер Стоун; Афины и Спарта; В. Гюго. Под
снежник; Г. Шаб. Ретоспректнвный очерк; Ламартин. 
Два товарища; Бернарден Де Сен-Пьер. Пог и Вир
гиний; Ф. Гобс. Соловьиная песня; В. Гюго. Цветы 
и бабочка; Басни Лафонте; Г. X. Андерсен. История 
матери; Альфред Де Мюсе. Две дороги; Шиллер. 
Ныряльщик; В. Гюго. Жалость; Гм де Мопасан. Ди
кие гуси; Фенелон. Ленивый; Лабуле. Два черно
книжника и книга; Ж. Санд. Наслаждение чтением; 
Э. Абу. Единодушие; Ф. Сарсей. Работоспособность 
и добродетель; Бюфон. Бык; Собачья личность; 
А. Дюма (сын). Программа жизни.

Сборник избранных произведений армянских и зарубежных 
писателей. Константинополь, 1890.
Содерж.: Вольтер. Жан и Голен; В. Гюго. Хромуля 
и тень; Шиллер. Колокол; Ф. Гобе. Ласточка; Ла
мартин. Осень; Э. Сю. Странник; Кросмахер. Буго
рок; Мишле. Цезарь и Катон.
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Сборник (произведений зарубежных писателей). Москва, 
1892.

\)

Содерж.: Виктор Гюго и Италия; Старик Тонка; Око 
за око; Обзор о Турции (из речи Гладстона «Ужасы 
в Болгарии и Восточный вопрос»); Впечатления о 
Персии; В. Гюго. Будьте милостивы; М. Рид. Вой
на; Франко-прусская война; А. Доде. Знамено
сец; Видение судьи Коллара; Златовратский; Су
масшедший; Индийское сказание; Бессмертная ио
да; Щедрин. Мелочи жизни; Газетчик.

Свободный шаг. В 2-х кн. Александрополь, 1915.
Содерж.: Книга 1. Хафз. Влюбленный в солнце; Бро
дячий певец; В объятиях цветов; Роза; Солнце п 
луна; Гай. Хочу все знать.
Книга 2. Денди. Лето; Летние ночи; Омар Хаям. 
Змееподобная женщина с красными глазами; Тоска; 
Лучезарные цветы; Четверостишия.

Сказки народов мира. В 2-х вып. Тифлис, 1915.
Содерж.: Выпуск 1. Драгоценный камень; Заколдо 
ванный кошелок; Царь Гром.
Выпуск 2. Невиданное царство; (немецкая сказка); 
Женщина сошедшая со звезд (индийская сказка).

Три рассказа. Тифлис. 1913.
Содерж.: Пари. Ф. Избавление; Л. Бусераи. Погуб 
ленная жизнь; Пылающий остров.

Тысяча и одна притча. Константинополь, 1874.
Содерж.: Притчи Молла Посредине. Жадность и 
росточнтельство; Свобода и неволя; Родственник н 
муж; Нация и родина; Работа и лень; Добродетель 
и порок; Правый и неправый; Счастье и несчастье; 
Друг и враг; Добродетель и неблагодарный; Харак
тер и воспитание; Страх и храбрость; Мудрость и 
глупость; Обман и вероломство; Просьба п дань; 
Слово п дело; Правительство п порядок; Исполне
ние и недостаток; Порядок п время; Мнение и сом
нения; Терпение и нетерпение; Богатство п бедность;
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Интерес; Болезни и здоровье; Гордость и преклоне
ния; Человечность и бесчеловечность; Зависть и соп
ротивление; Корыстолюбивый и себялюбивый; 
Льстец; Радость и горесть; Злословие; Мера и усло
вие; Странник и Родина; Честь и бесчестие; Любовь 
и ненависть; Господин и слуга; Боль тела и сердце; 
Деньги или монеты; Пример добра и зла.

Украденный гусь. Венеция, 1900.

АМЕРИКАНСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Сборники

Американская лира. Венеция, 1874.
Содержи Брайенд. Северная звезда; А. Нордон. 
Смерть друга; Пибоди. Блаженная страна; Н Уилис. 
Абесогом; Н. А. Уединение; У. Иссабрур. Жалоба 
кюри; Лонгфелло. Косарь и цветы; Без автора. Ангел 
тегпения; Уидес. Конец года; Дена. Бессмертие; А. А. 
Голое печали;Л. Мария-Давидсон, Песнь при закате; 
Брайден. Песнь моря; Ноябрь; Лонгфелло. Песок 
пустыни; Уилли. Пустыня.

Отдельные произведения

Барлей. (Парлей американец). Легенды американца Парлея. 
Тифлис, 1865.

Бениамин (Бениан) И. Путешествие Крнстпаноса и Крести
ны. Нью-Йорк, 1891.
Тоже: Нью-Йорк, 1882.

Нью-Йорк, 1865.
Измир, 1843.

279



Бичер-Стоун Г, Хижина дяди Тома. Венеция, 1906.
Тоже: Тифлис; 1880.

Санкт-Петербург, 1865.
Венеция, 1854.

Брет-Гарт. Девяносто и восемь лет. Тифлис, 1902.
Брет-Гарт. Млпс. Тифлис, 1910.
Вашингтон И. Царевич Ахмет или паломник любви. Баку, 

1894.
Вуд Г. Семья Чанингов. Тифлис, 1911.
Замечательные дела знаменитого американского сыщика 

тайной полиции Ната Пинкертона. Константинополь, 
1912.
Тоже: Тифлис: 1911.

Константинополь, (Б. г.).
(Б. м. п Г.).
Капр, (Б. г.).

Лонгфелло Г. Еваигелино. Константинополь, 1913.
Лонгфелло Г. Еваигелино. Тифлис, 1982.
Лондон Джек. Железная пята. Москва, (Б. г.)
Лондон Джек. Сила предводителя. Бостон, 1914.
Ник Картер. Новые приключения инспектора америкашкой 

тайной полиции. (Константинополь), (Б. г.).
От деревянной хижины до Белого дома. Тифлис, 1916.

Тоже: Тифлис, 1896.
Тифлис, 1884.

По ЗД. Золотой жук. Тифлис, 1887.
Твен М. Занимательные рассказы. Тифлис, 1891.

Содержи Ссора супругов; Мадам Уильямс; Мой 
первый литературный опыт; Приключения моих ча
сов; Спасательный голос; О парикмахерах; Новое 
уголовное слово; Средневековый роман.

Твен М. Мертвое кольцо. Тифлис, 1913.
Твен М. Положение. Тифлис, 1912.
Твен М. Принц и нищий. Тифлис, 1893.
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АНГЛИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Сборники

Избранные произведения английских писателен. Венеция, 
1852.
Содержи Мур. Бумаги лорда Байрона; О перево
дах произведений лорда Байрона; Из истории пере
полов произведений лорда Байрона па армянский 
язык; О переводах Нерсеса Ламбронаци произведе
ний лорда Байрона; О переводах произведений лор
да Байрона; Произведения лорда Байрона; О по
боище армии Сенекерпма; Послание океану; Храм 
Святого Петра; Песня грома во время бури; Мессия; 
Эллегня, Утро; Вечер; Мильтон. Потерянный рай.

О т д ел ь и ы е произведи и и я

Аил; Аква; Первый подснежник. Тифлис, 1911.
Арлен Майкл. Зеленая шапка. (Б. м. и г.).
Байрон Джордж. Дон Жуан: Песнь первая. Москва, 189-1.
Байрон Джордж. Земля и небо. Константинополь, 1911.

Тоже: Константинополь, 1874.
Байрон Джордж. Италия: (Отрывок из «Чарльз Гарольда»), 

Венеция, 1901.
Тоже- Венеция, 1891.

Венеция, 1889.
Венеция, 1872.
Венеция, 18С0.

Байрон Джордж. Манфред. Тифлис, 1913.
Тоже: Венеция, 1906.

Байрон Джордж Корсар. Тегеран, 1911.
Байрон Джордж. Песня из «Чарльз Гарольда». Венеция, 

1891.
Байрон Джордж. Сон. Тегеран, 1894.
Байрон Джордж. Стихотворения. Венеция, 1907.
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Содерж.: Отрывок из «Побоище армии Сенекернма»; 
Послание из океана; Водевиль; Время; Храм свя
того Петра; На смерть девочки; Герцог Торсед. 
Тоже: Венеция, 1870.

Байрон Джордж. Шпльонскпй узник Тифлис, 1896.
Тоже: Шамаха, 1857.

Шамаха, 1856.
Шуша, 1837.

Байрон Джордж. Чарльз Гарольд: О1рывок. Венеция, 1855.
Баттен М. Из жизни переселенца... Тифлис, 191-1.
Бауен. Блестящая копенка. Тифлис, 1893.

Тоже: Тифлис, 1865.
Бедственное положение ирландцев. Венеция, 1896.
Бернет Ф. Маленький лорд... Баку', 1898.
Беседы. Тавриз, 1895.

Содерж.: Соперники-делегаты; Отцовская любовь; 
Предрассудок.

Аигитац Анпет. Калькута, 1821.
Содерж.: Отрывки из поучений и увесилнтельных 
произведений английских писателей; Блэер, Джонсон, 
Сяллуст, Беаттн, Эддисон, Голдсмит, Воолд, Дад, 
Татлср, Ралин, Персвплд и др.

Бриео Вожен. Разрушение. Боетоп, (1913).
Бронте Ш. Джейн Эйр. Константинополь, 1908.
Бульвер-Литтон Э. Последние дни Помпеи. Тифлис, 1903.
Ван-Дейк. История мага. Нью-Йорк, 1895.

Содержи Знак с Земли; У вод Вавилона; Для люб 
вп маленьких детей; Драгоценный жемчуг.

Ван-Дейк. Четвертый маг. Тифлис, 1893.
Витман Э. Ее мать. Тифлис, 1891.
Во имя его. Валтенвильская история происшедшая семьсот 

лет назад. Константинополь, 1896.
Войнич Э. Л. Овод. Тифлис, 1906.
Гамлет: Датский принц («Гамлет.» Шекспира в прозе). Ба

ку, 1886.
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Генрих н его друзья или небесная дорога. Константинополь, 
1873.

Георгий Роллесгон. Тифлис, 1879.
Голдсмит О. Векфнльдскпй священник. Москва, 1865.

Тоже: Константинополь, 1863.
Калькута. 1848.

Голдсмит О. Покинутая деревня. Венеция, 1871.
Грейк М. Хромой князь и ого летающее пальто. Константи

нополь, 1913.
Дадоне К. Сокровища золотого идола. Тифлис, 1913.
Дебс Г. Слепая певица. Измир, 1914.
Дефо Д. История Робинзона Крузо. Венеция, 1911.

Тоже.: Тифлис, 1904.
Венеция, 1886.
Тифлис, 1881.
Венеция, 1876.
Венеция, 1858.
Санкт-Петербург, 1857.
(Б. м. и г.)

Джеймс У. Надежда. Вагаршапат, 1904.
Джером-Джером. Жених и невеста. Тифлис, 1905.
Джером-Джером. Новые мечты. Шута, 1902.
Джонсон С. История Расселаса. Измир, 1863.
Джонсон С. Расселас пршщ Абиссинский. Калькута, 1826.
Диккенс Ч. Возвращение преступника. Тифлис, 1896.
Диккенс Ч. Давид Копперфильд. Тифлис, 1912.

Тоже: Баку, 1898—1900.
Тифлис, 1896—1898.
Тифлис, 1897.

Диккенс Ч. Избранная проза. (Тифлис), 1904.
Содержи Глава 1. Тень Марлея; Глава II. Первый 
из трех душ; Глава III. Двое из трех душ; Глава IV. 
Последний из трех душ.

Диккенс Ч. Майкл. Капр, (Б. г.).
Диккенс Ч. Мемуары сумасшедшего. Тифлис, 1899.
Диккенс-Ч. Невестка и свекровь. Тифлис, 1882.
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Диккенс Ч. Приключения Оливера Твиста. (Константино
поль), 1903—1904.
Тоже: Александрополь, 1894.

Диккенс Ч. Рожденственские повести. Тифлис, 1897.
Диккенс Ч Школа жизни. Тифлис, 1892.
Диккенс Ч. Скряга Скрудж. Тифлис, 1897.
Диккенс Ч. Смерть пьяницы. Тифлис, 1886.

Тоже: Тифлис, 1885.
Дойль Артур-Конан. Возвращение Шерлок Холмса. Новый 

.Нахичевань, 1913.
Дойль Артур- Конал. Желтое лицо. Александрополь, 1905.
Дойль Артур-Конан. Запоздалое возмездие: Из Воспомина- 

лий .доктора Ватсона. (Б. м. и г.).
Дойль Ар гур-Конан. Как я спас армию: (Приключение Же

рара Этьена). Тифлис, 1904.
Дойль Артур-Конан. Новые приключения Шерлока Холмса.

Константинополь, 1920.
Тоже: (Константинополь), (Б. м. иг.).

Дойль Артур-Конан. Приключения Шерлок Холмса. Конс
тантинополь, 1920.
Тоже: Константинополь, 1910.

Баку, 1908.
Догд. Расскаяния в вине. Вагаршапат, 1894.
Инглис Г. Жизнь на чужбине собирателя раков сеньора Го- 

долфп. Шуша, 1903.
Исполинские руки. Москва, 1879.
История Робинзон Крузо. Венеция, 1836.

Тоже: Венеция, 1817.
История маленькой девочки по имени Мария. Измир, 1841.
Избранные новеллы. Ныо-Иорк, 1919.

Содерж.: Годхорн. Большое каменное лицо; И. Зен- 
ковпч. Роза Кэт.

Кара. Тифлис, 1904.
Картер С. Н. Осмотрительная любовь; Любите животных, 

защищайте их. Константинополь, 1911.
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Кео Уилям. Распутин пли монах-мошенник, который стал 
причиной разложения русского государства. Конс
тантинополь. 1912.

Кинзли Ф. Тит, товарищ по распятию. Константинополь, 1912.
Киплинг Р. Наульяка. Тифлис, 1915.

Тоже: Гифлис, 1913.
Киплинг Р. Сын Котука эскимоса. Из жизни эскимосов. Тби

лиси, 1914.
Корелли М. Барбара. Тифлис, 1903.
Корелли М. История детской души. Вагаршапат, 1902.
Корелли М. Моя удивительная жена. Тифлис, 1896.
Кот и мышь и другие рассказы. Джуга, 1914.

Содерж.: Кот и мышь; Сын продавца мыла; История 
хорасанского крестьянина, нашедшего королевский 
клад; Царь и рыбак.

Крабб Д. Жадный. Тифлис, 1894.
Крнейм Г. Ребенок, мудрец и сатана. Измир, 1902.
Л амба. Романы по Шекспиру. Венеция, 1903.
Лем Ч. и Мэри. Шекспировские рассказы. Константинополь, 

1910.
Тоже: Венеция, 1903.

Лем Ч. и Мэри. Романы Шекспира (Переложены в прозе 
Чарльзем Мэри и Лемер. Венеция, 1903.

Ленни С. К. Ниобе или мраморная учительница. Баку, 1897.
Люби врагов. Баку, 1873.

Тоже: Тифлис, 1869.
Марриета Фредерик. Маленький дикарь. Тифлис, 1914.
Марвель И. Мечты холостяка или книга сердца. Измир, 1875.
Мильтон Джон. Адам и Ева; Отрывок из романа «Потеря- 

ный рай». Константинополь, 1877.
Мильтон Джон. Потеряный рай. Венеция, 1913.

Тоже: Венеция, 1861.
Венеция, 1824,
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Монгомери. Два брата. Тифлис. 1895.

Тоже: Тифлис, 1889.
Мориер Д. Приключение Хаджи Баба в Англии. Тифлис. 

1905.
Мориер Д. Приключения Хаджи Баба в Персии. Тифлис. 

1904.
Мунт Ш. Абраам Линкольн. Тбилиси, 1885.
Наследники Честерстона. Тифлис, 1881.
Нельсон С. К. Любовь к науке; Любите животных, берегите 

их. Константинополь, 1911.
Необыкновенные приключения инспектора американской 

тайной полиции. (Константинополь), (Б. г.).
Необыкновенные приключения Ник-Картера американского 

инспектора. Константинополь, 1912.
Ник-Картер — король тайной полиции; Опасный больной 

Каир, (1912).
Ниландер Д. Б. Идиллия. Константинополь. 1911.
Ночь юнги. Константинополь, 1861.
Оссииан. Комала. Константинополь, 1863.
Оссиан. Стихи. Константинополь, 1876.

Содерж.: Вечерняя песня; Олпа; Песня фенкулла; 
Прощание; Песня солнца Латма; Мпнвап; Тень Мор 
па и Колмала; Смерть Гиталлаиа. Песнь Сельме; Ми- 
понне; Песнь Юллены; Оссиан и Сюлмала Тартюла;
Мннона; Комала; Олкар п Сюлиала; Борьба теней; 
Фепкулы п Логан; Арман и Калвина; Последняя 
песнь Оссиана.

Оссиан. Стихотворения. Венеция, 1902.
Содерж.: Сосна; Комала; Сельмские песни; Калиш 
Колмал; Латмон; Завоевание Итовны; Война Кром
веля; Смерть Кукуллнни; Комлат и Кутопа; Картон.

Отголоски английской литературы. Константинополь, 1913.
Содерж.: Э. Р. Уальдо. Песня Ганга; «Бантора»; Те
ине Альфред. Дни, которые умерли...; Песня флей
ты; Г. Лонгфелло. Звук шагов ангелов; Вечер; Сель
ский кузнец; Еще выше; Час детей; Степные часы; 
Г. Томас. Песня; Надгробие; Г. Хнтен. Any Пэн-Ат- 
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хем; Г. Феличиа. Семейная гробница; Д. Г. Уайтер, 
Мот Мюллер; Д. Мильтон. Звон; Последний погром 
в Битлиеме; Т. Мур. Звучная лира родине; Этот ве- 
черный колокольный звон; Песня Марии; Это пос
ледняя роза лета; Н. Галорин. «Прощай»,— сказал 
араб коню; Шелли. Жаворонок; Измена; Тучи; Уот
сон; Красивый снег; У. Уильям. Мы семь человек; 
Звон; Песнь о долге; Душа предсказывает; Лорд 
Байрон. Сожжение Сенекерима; Узник Шиллнона; 
У. Брайдн. Поле битвы; Е. Браунинг. Сон; Саути. 
Судьба Вифлпема; Скала Инджгейма; С. Уилям. 
Побежденному; Скот Вальтер. Лахинвар; Бей. Ро
дина. сладкая родина; У. Каупер. Перед портретом; 
Зимний вечер; Песни; Ч. Кингсли. Три рыбака; Д. 
Кий. Песня; К. С. Тейлор. Любовь всех созданий; 
Песня духов; О. Голдсмит. Безлюдная деревня; Ми
шель. Подъем солдат; Хара Теодор. Мертвец; Уиль
ям. Правда победит; Э. Эпинджер. Надгробие поэта; 
Без имени; В лучах; Не люби меня; Лорд Ловель. 
Спокойной ночи.

Письма маленькому Генри от его тети. Тифлис, 1861.
Прайс Л. И., Джильберт Ч. Легендарные герои. Тифлис, 

1913.
Рид М. Всадник без головы; В 2-х ч. Баку, 1908.
Рид М. Лесные дети и другие рассказы. Тифлис, 1918.

Содерж.: Лесные дети. 1. Семья Ван-Блума; 2. Ка- 
была; 3. Переселение; 4. Лев. 5. Потеря коня; 6. Но
сорог и слои: 7. Гиена; 8. Дом на деревне; 9. Новые 
приключения; 10. Приключения Ганса; 11. Ловец 
слонов; 12. Освобождение от детской фантазии; Без 
автора. Трудный выбор.

Рид М. Потерянная гора и другие рассказы; К. Дадоие. Клад 
золотой кареты. Тифлис, 1913.
Содерж.: Караван; Койоты; Подозрения Петро; Ре 
шение койотов; Индийцы; Шипящая змея; Нападение 
на армию; Окружение; Месть Перо; На горе; Кому 
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бьио суждено; Трагическое решение вопроса; Счаст
ливый прыжок; Полковник; Последний день; Сво
бода; Возвращение армии; Святая Гертруда.

Робенсон. Калькута, 1850.
Робертс Ч. Случайное знакомство. Тифлис. 1914.
Рэскин Д. Царь золотой реки и черные братья. Констан ги

нополь, 1913.
Свифт Д. Путешествие Гулливера в страну лиллипутов и 

бробдинцев. Тифлис. 1897.
Свифт Д. Путешествие Гулливера в разные дальныс страны 

Измир. 1857.
Сербский молодой воин. (Б. м. и г.).
Сеттон-Томсон Э. Виннппигерский волк. Тифлис, 1913.
Сеттон-Томсон Э. Крылатый: История почтового голубя. Тиф

лис. 1916.
Сеттон-Томсон Э. Лопоухий Тифлис, 1910.
Сеттон-Томсон Э. Птица и сирота. Тифлис, 1912.
Сеттон-Томсон Э. Хромой медвежонок. Тифлис, 1912.
Скотт В. Айвенго. В 3-х т. Измир, 1872—1874.

Тоже: Измир. 1872—1873.
Измир. 1876.

Скотт В. Властелин островов. Тифлис, 1898.
Тоже: Тифлис, 1893.

Скотт В. Дева озера. Тегеран, 1912.
Тоже: Тифлис, 1899.

Скотт В. Мармион. Тифлис, 1898.
Скотт В. Талисман. Константинополь, 1914
Слепая певица. Измир, 1919.
Смуглый красавец. Константинополь, 1911
Сонато. Храбрый Бобби. Баку, 1898.
Соперники—делегаты; Отцовская любовь: Предрассудок.

Таврил, 1895.
Стерн JI. Гертруда пли жизнь непорочовной женщины. Конс

тантинополь, 1864.
Стоктон. Женщина или тигр. Баку, 1899.

Тоже: Баку, 1897.
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Стреттон. Маленький Менг и его дети. Тифлис, 1877.
Стронг Г. Золото Алкмахара. Тифлис, 1914.
Тейри С. Правдивая женщина. Константинополь, 1896.
Тенисон А. Смерть Артура. Венеция, 1900.
Тенисон А. Память. Тифлис, 1905.
Тнб-Кат. Латти. Константинополь, 1914.
Уайзман англичанин. Вавилон или церковь подземной гроб

ницы. Венеция, 1857.
Уайльд О. Звездный мальчик. Тифлис, 1911.
Уайльд О. Знаменитый Рокет. Москва, 1920.
Уайльд О. Молодой царь. Тифлис, 1912.
Уайльд О. Преступление лорда Артура Севилья. Константи

нополь, 1910.
Содерж.: Искусствовед; Добродетель; Смерть Нар
гиза; Хозяин; Учитель мудрости; Рассказы. Сфинкс 
без тайн; Образец владельца миллионов; Преступ
ления лорда Артура Севилья.

Уайльд О. Принцесса и карлик. Тифлис, 1911.
Уайльд О. 1. Принц и ласточка; 2. Смерть Дофина. Тифлис, 

1909.
Уайльд О. Роза и соловей. Москва, 1920.
Уайльд О. Самоотверженный друг. Москва, 1920.
Уайльд О. Себялюбивый великан. Москва, 1920.

Тоже: Тифлис, 1911.
Уайльд О. Сказки. Москва, 1920.

Содерж.: Счастливый принц; Роза и соловей; Себя 
любпвый великан; Преданный друг; Знаменитый 
Рокет.

Уайльд О. Счастливый принц. Москва, 1920.
Тоже: Тифлис, 1904.

Уайт Ф. Божественная милость. Тифлис, 1913.
Уайт Ф. Милостливый суд. Тифлис, 1900.
Уильямс У. Багрянной Восток. (Отображение геноцида ар

мян в стихотворениях английского поэта). Париж, 
1903.
Содерж.: Багрянной Восток; Турки в Армении; Злая

289
283-19



Англия: Цена Брендажа; До каких пор?; Отвергну
тая ответственность; Англия и Америка; Праздник 
рождения; Утомленный лев; Ашуг подождет; Невоз
мутимая справедливость; Неосторожная чума; Уди
вительное сходство; Разочарованный; Если Пос
пешное погребение; Рыцарское погребение; Пра
вославное искушение.

Уильямс Т. Правдивая женщина. Константинополь, 1895.
Уйда. В'стране яблонь. Тифлис, 1895.
Уйда. Индийский петух. Москва, 1886.
Уйда. Моль. Тифлис, 1895.
Уйда. Муфлу, Тифлис, 1896.
Уйда. Неллов и Патраш. Тифлис, 1897.
Уйда. Ребенок из Урбинонца. Тифлис, 1895.
Уйда. Сад маленького Гарри. Тифлис, 1910.
Уйда. Степь. Тифлис, 1914.
Уоллес Л. Бен-гур. Тифлис, 1911.
Уоллес Л. Три мага. Тифлис, 1904.
Уэльс Г. Остров доктора Моро. Константинополь, 1913.
Файлькенхорст К. Африканский кожанный чулок. Баку, 1908. 
Феррар Ф. Заря христианства пли сцены из времен Нерона.

Вагаршапат, 1903.
Филлипс С. Е. Сестра милосердия. Баку, 1893.
Филтин. (Из воспоминаний Фплтона). Константинополь, 

1859.
Фокс Ф. Князь на один час. Тифлис, 19] 3.
Форстер А. Молодой гражданин. Тифлис, 1913.
Фост и Маргарита. Константинополь, 1863.
Хавдгорн Н. Крылатый конь. Каир, (Б. г.).
Хавдгорн Н. Минто; Меняющий золото. Капр. (Б. г.).
Хавдгорн Н. Пантора. Каир, (Б. г.).
Хаккарт Р. Ожерелье бродяги. (Б. м. и г.).
Хебер Р. Палестина. Калькута, 1830.
Хейль Э. Человек без родины. Нью-Йорк. 1909.
Хюль Ф. Незримый господин. Тифлис, 1897.
Шекспир В. Антоний и Клеопатра. Париж, 1911.
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Шекспир В. Венера и Адонис. Константинополь, 1886.
Шекспир В. Венецианский купец. Тифлис, 1897.
Шекспир В. Гамлет. Вена, 1899.

Тоже: Тифлис, 1894.
Тифлис, 1889.
Константинополь, (Б. г.).
Баку, 1886.

Шекспир В. Зимняя сказка. Тифлис, 1910.
Тоже: Тифлис, 1904.

Шекспир В. Как вам это понравится. Тифлис, 1895.
Шекспир В. Король Лир. Тифлис, 1898.

Тоже: Тифлис, 1891.
Санкт-Петербург, 1888.

Шекспир В. Макбет. Тифлис, 1892.
Шекспир В. Много шума из ничего. Тифлис, 1888.
Шекспир В. Отелло: (Венецианский мавр). Каир, 1904.

Тоже: Тифлис, 1880.
Шекспир В. Ромео и Джульетта. Измир, 1912.

Тоже: Тифлис, 1896.
Тифлис, 1886.

Шекспир В. Сон в летнюю ночь. Тифлис, 1912.
(Шекспир В.). Шекспировские рассказы в прозе. Константи

нополь, 1910.
Содерж.: Чарльз и Мери Лсмерп. Венецианский ку
пец.

Шекспир В. Юлий Цезарь. Константинополь, 1910.
Эдвард М. Нравоучительный роман. Константинополь, 1889.
Эдвард М. Раздатчик Муса. Константинополь, 1887.
Юнг Э. Притчи философа Юнга, разделенные на двадцать 

четыре ночи. Константинополь, 1859.
Юнг Э. Трагические ночи. Константинополь, 1861.

Содерж.: «Посвящение памяти Петра»; История Эд
варда Юнга; Ночи Юнга.
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АРАБСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

История Медного города; Поучения хпкара; Мудрые слова 
и полезные советы. Тифлис, 1857.
Тоже: Константинополь, 1850.

Константинополь, 1834.
Константинополь, 1731.
Константинополь, 1708.

Книга историй, которая называется Медный город; Поуче
ния Хпкара; Мудрые слова и полезные советы. Конс
тантинополь, 1911.
Содерж.: История Медного города; История о царе; 
История о Нушраванском царе; История о Хикаре; 
История девочки и мальчика; История о Жускане и 
Степаносе; Поучения предводителя; Прогулка маль
чика.
Тоже: Константинополь, 1861.

Константинополь, 1820.
Константинополь, 1814.
Константинополь, 1807.
Константинополь, 1792.
Константинополь, 1757.
Константинополь, 1749.
Константинополь, 1731.
Константинополь, 1708.

Тысяча полна ночь. Константинополь, 1910.
Тоже: Измир, 1890, 1881 ,1870-1871, 1865.

БОЛГАРСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Отдельные и р о и з в е д е и и я

Белорус Ф. Странствующий болгарин. Александрополь, 1905.
Вазов И. Придет ли. Баку, 1898.
Вазов И. Под игом. Бостон, 1906.
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Тоже: Санкт-Петербург, 1903—1905.

Санкт-Петербург, 1903—1904.
Санкт-Петербург, 1903—1905.

Дончо: Рассказ болгарского атамана разбойников. Санкт- .
Петербург, 1887.

Ежи Том-Теодор. На рассвете. Баку, 1904.
Тоже: Москва, 1891.

Ежи Том-Теодор. Ускоки. Санкт-Петербург, 1895.
Иванович И. Старуха Тонка. Москва, 1893.
Иванович И. Сон учительницы. Тифлис, 1898.
Каравелов Л. Болгарский атаман разбойников. Санкт-Пе

тербург, 1887.
Каравелов Л. Неда. Санкт-Петербург, 1887.
Каравелов Л. Нетта. Варна, 1911.
Таджик паша. Мемуары болгарской монахини. Москва, 1898.

Тоже: Москва, 1896.

ДАТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Отдельные произведения

Андерсен Г. X. Гадкий утенок. Тифлис, 1894.
Андерсен Г. X. Две повести; Соловей и свинопас. Тифлис, 

1882.
Андерсен Г. X. Дикие лебеди. Тифлис, 1911.
Андерсен Г. X. Жизнь Пайата или русалка. Константинополь, 

1913.
Андерсен Г. X. Маргаритка и жаворонок. Тифлис, 1910.
Андерсен Г. X. Материнская любовь. Тавриз, 1905.
Андерсен Г. X. Мать. Тифлис, 1911.
Андерсен Г. X. Паралич. Тифлис, 1884.
Андерсен Г. X. Песня соловья. Тифлис, 1911.
Андерсен Г. X. Свинопас. Тифлис, 1882.
Андерсен Г. X. Соловей. Тифлис, 1882.
Андерсен Г. X. Сказки. Тифлис, 1904.
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Содерж.: Маленькая девочка и спички; Принцесса 
на горошине; Ангел; Новый наряд короля; Маленький 
и большой Клосс; Штопальная игла; Товарищи по 
путешествию; Цветы маленькой Иды; Соловей.

Брандес Г. Гость. Тифлис, 1905.
Брандес Г. Один из почетных членов. Тифлис, 1902.

ИСПАНСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Отдельные произведения

Кампион А. Бакская легенда. Тифлис, 1890.
Лаигос Ф. Гавесилия. Вена, 1890.
Пардо Б. Э. Всеобщее прощание. Вагаршапат, 1899.
Сервантес М. Дон Кихот. Константинополь, 1913.

Тоже: Тифлис, 1878.
Константинополь, 1874.
Капр, (Б. г.).

Фердинанд и Валерия. Измир, 1855.
Фердинанд Гордез или завоевание Мексики. Вена, 1851.
Фернандес. Западня. Тифлис, 1914.
Эчегара X. Мариана. Баку, 1900.

НЕМЕЦКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Сборники

Нравственные истории для детей. Тифлис, 1903.
Содерж.: Добрый отец; Усердная мать и ее ди
тя; Брат и сестра; Солнце; Дождь; Пурпурный по
яс; Эхо; Родник; Цветок; Яблоко; Орех; Ореховая 
кора; Зеленая ветвь; Необыкновенная зелень; Ре
диска; Капуста; Грибы; Тыква и орех; Дуб и ива;
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Дуб; Холст; Богатый и бедный; Клад; 
Межжевой камень; Добро; Сад; Поющая птица; Ка
нарейка; Птица; Говорящая птица; Петух; Курица; 
Гнездо птицы; Пчелы; Мухи и паук; Большая рыба; 
Преданность собак; Маленькая собака; Курица со
седа; Пастух; Украденный конь; Большой бык; Осел; 
Мул; Обезьяна; (Медведь; Волк; Лев; Золото; Жемчу
жина; Кремень; Камень; Мешок полный земли; Кресть
янский двор; Удивительная сцена; Хлеб; Кусок мяса; 
Причина для трех; Дорогое кушанье; Кусок дерева; 
Гвоздь подковы; Крючок; Свирель; Семеро детей; 
Зеркало; Необыкновенная дружба; Портрет; Вы
бирание одежды; Золотая коробка; Иоган; Кошелёк; 
Золото; Сосновая любовь; Крест; Чудодейственный 
ящик; Молящийся князь; Пастушка; Маленокпй 
плетельщик корзин; Маленький моряк; Слепой; Анд
реас; Два путника; Угольщик; Садовник и его осел; 
Охотник и его собака; Гордая девица; Нищая жен
щина; Вор свиней; Три разбойника; Людоед; Апте
карь; Магическое кольцо; Ищущий клад; Чудови
ще; Трактир; Отшельник; Девушка, считающая се
бя мертвой; Наследство.

Нравственные истории для детей. Ван, 1883.
Нравственные романы или истории для просвещения маль

чиков. Вена, 1899.
Содерж.: Материнская любовь; или одна несчастная 
зимняя ночь; Анна.

Нравственные романы. (Вена), 1899).
Содерж.: Пианга... Роттен Гулиелмос или вознаг
ражденная справедливость; Разбойничья пещера; 
Канарейка или надеявшемуся на бога никогда не 
будет стыдно.
Тоже: Вена, 1851.

Нравственные романы или истории для просвещения маль- 
■ чпков. Вена, 1899.
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Содерж.: Голубь или наказанная добродетель н 
зло; Поган Вутсон пли иметь много товарищей пло
хо; Собака пли верность; Соловей пли признатель
ность; Пианга пли бог защитник сирот; Гулиелмус 
Роттен или вознагражденная справедливость; Раз
бойничья пещера; Канарейка или надеявшемуся на 
бога никогда не будет стыдно; Фердинанд или сила 
совести; Алексий или мститель.
Тоже: Венеция, 1852.

Вена, 1850.
Нравственные романы или истории для просвещения маль

чиков. Вена, 1858.
Нравственные романы или истории для просвещения Маль

чиков. В 7-ми т. Вена, 1856.
Содерж.: Т. 1. Юмористические рассказы; Т. 2. Рас
сказы о изобретателях; Т. 3. Рассказы; Т. 4. 
Материнская любовь; Т. 5. Приключения Артура 
Кортона Бима; Т. 6. История трех путешествий ка
питана Гуга; Т. 7. Разлив реки Рейн.

Нравственные романы пли истории просвещения мальчиков. 
Вена, 1851.
Содерж.: Фердинапт или сила совести. 

Нравственные романы или истории дл.я просвещения маль 
чиков. В 3-х т. Вена, 1850—1852.
Содрж.: Т. 1....... ; Т. 2. Фердинапт пли сила совес
ти; Т. 3. Алексий пли месть.

Сборник стихотворений немецких поэтов. Вена, 1911.
Содерж.: Г. Гейне. Песня; Шествие в мае месяце; 
Лорелац. Моей матери; Песня; Ленау. Зимняя ночь; 
Больной духом; Прошедшее и настоящее; Гете. Ар
фист; Подкова; Спокойное море; Находка; Шиллер. 
Граф Габсбург; Почитайте женщин; Вечер; Надеж
да; Тоска; Кольцо Поликрата; Галлер; Утренние 
думы; Агедорн. Сила; Симрок. Крестьянин на небе; 
Пфефель. Светлячок; Рейник. При людях будь муж
чиной, при боге —ребенком; Дремли мое сердце;
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Салис. Могила; Вайзе. Фиалка; Юлий Штумм. Мать 
подростка. _

Отдельные произведения

Август Людвиг Карл. Монастырь святого Георгия в Венеции.
Венеция, 1842.

Авербах Б. Сельский скрипач. Тифлис, 1891.
Арнд П. Кольцо; птичка. Не со злыми мыслями. Тифлис, 

1898.
Ахо И. Две новеллы. Тифлис, 1904.

Содерж.: Первое местожительство; Когда отец купил 
ожерелье.

Бах А. Н. Богатые и бедные. В 2-х ч. Тифлис, 190G—1908, 
Варфоломей пли пастырь-проповедник. Венеция, 1866.

Тоже: Венеция, 1854.
Виллибранд А. Фабрициус- Вагаршапат, 1884.
Вильгельм нлп снисхождение христианства. Венеция, 1894
Винденбрух фон Эрнст. В саду Клавдия. Тифлис, 1898.
Вальднер Д. Преданный Савитрин. Тифлис, 1891.
Витгоф Г. Пухленький. Тифлис, 1902.
Восемь сказок. Константинополь, 1914.

Содерж.: Тптпн с золотыми волосами; Сапожник и 
гном; Мальчик, найденный птицами; Благодарные 
животные; Мать Голена и золотой дождь; Золотая 
птичка; Царь с кривым подбородком.

Гартман М- Шилнопскшй узник. Тифлис, 1894.
Гауптман Г. Извозчик Гиппель. Тифлис, 1907.
Гауптман Г. Одинокие. /Тифлис/, 1901.
Гауптман Г. Ткачи. Санкт-Петербург, 1905.
Гауф В. Богомолец. Тифлис, 1882.

Содерж.: История халифа—аиста; История потерян
ной руки; Освобождение Фатьмы; Приключения ма
ленького мука; Рассказы Орасана.

Гауф В. Еврей Абнер, который ничего не видел. Тифлис, 1899.
Гауф В- За почестями или Лихтейнштейн. Бостон, /Б. Г./.
Гауф В. История халифа—аиста. Тавриз, 1911.
Гауф В. Каменное сердце. Тифлис, 1899.
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Гауф В. Молодой англичанин. Тифлис, 1899.
Гауф В. Самозванный князь. Тифлис, 1908.
Гебхарт Э. Последний день Иуды. Тифлис, 1901.

Тоже: Тифлис, 1898.
Гебхарт Э. Фабиола. Тифлис, 1901.
Гейне Г. Избранное. Тифлис, 1882.
Гейне Г. Избранные мысли. Тифлис. 1909.
Гейне Г. Книга песен. Баку, 1907.

Содерж.: Прелюдии; Юношеские страдания; /1817— 
1821/. 1. Грезы; П. Песни; Ш. Романсы. Грустный 
юноша; Эхо; Два брата; Песня арестанта; Два гре
надера; Известие; Разлука; Истина; Наставления;
Мужское интермеццо; /1822—1823/. Прелюдия; Воз- • 
вращение; 1824. Прелюдии; Горная идплия; Молодой 
пастух; Северное море; /1825—1826/. Первый цикл; 
Венчание; Закат; Вечерняя заря; Исповедь; Ночь в 
каюте; Буря; Второй цикл; Привет морю; Буря; Ко
раблекрушение; Вопросы; Феникс; Эпилог.

Гейне Г. Стихотворения и поэмы. Тифлис, 1898.
Содерж.: Интермеццо; Прелюдии; Эпилог; Новая 
весна; Обращение; Стихотворения для молодежи; 
Северное море; Венчание; Вечерняя заря; В камор
ке; Ночь; На море; Мир; Запросы; Серенада; Тяже
лый сон; Честь; Свадьба; Кладбище; Спиритизм; 
Причитание; Завет; Лодка; Романсы; Графиня Па
латская; Кинга Газара; Жажда отдыха; Май; Ко
рабль работорговца; Память; Человеколюбивый; Об
реченные.

Геркулес. Шутка в одном действии. Ереван, 1891.
Геснер [Кеснер] С. Смерть Абела. Венеция, 1862.

Тоже: Венеция, 1835.
Венеция, 1825.

Гиршфельд Г. Шестнадцатого мая. Вена, 1894.
Гёте И. В. Вертер. Константинополь, 1892.

Тоже: Измир, 1868.
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Гёте И. В. Герман и Доротея. Вагаршапат, 1904.
Тоже: Константинополь, 1883.

Гёте И. В. Ифигения в Тавриде. Вагаршапат, 1914.
Гёте И. В- Клавдий. /Тифлис/, /1880/.
Гёте И. В. Стелла. Вагаршапат, 1902.
Гёте И. В. Фауст. Венеция, 1913.

Тоже: Измир, 1909.
Тифлис, 1902.
Ереван, 1900.

Гёте И. В. Эгмонд. Тифлис, 1899.
Гофман Ф. Абраам Линкольн —освободитель рабов. Шуша, 

1888.
Гофман Ф. Время —золото. Тифлис, 1904.
Гофман Ф. Жертвы дружбы. Санкт-Петербург, 1876.
Гофман Ф. Иоган Зрлпх. Ваку, 1874.
Гофман Ф. От темноты к снету. Тифлис, 1877.
Гофман Ф. Преданность преодолевает все препятствия. Тиф

лис, 1877.
Гофман Ф. Птицелов. Тифлис, 1877.
Гофман Ф. Рене. Тифлис, 1878.
Гофман Ф. Солдат Иоган. Тифлис, 1897.
Гофман Ф. Соревнование. Тифлис, 1894.
Гофман Ф. Сыновья тружешшка. Вагаршапат, 1904.
Гофман Ф. Тиби и Мали. Тифлис, 1913-
Гофман Ф. Утка картежника. Тифлис, 1882.

Тоже: Тифлис, 1881.
Гофман Ф. Школа жизни. Тифлис, 1897.
Гримм Я. Бесстрашный портной. Тифлис, 1896.
Гримм братья. Брат и сестра. Москва, 1879.
Гримм братья. Великолепный рог Оберона. Тифлис, 1897-
Гримм братья. Звездная монета; Немецкие национальные 

басни. Санкт-Петербург, 1864.
Гримм братья. Золушка. Тифлис, 1897.
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Гримм братья. Йоган и Маргарита. Тифлис, 189?.
Гримм Я. Красавица. Тифлис, 1897.
Гримм Я. Красная шапочка. Тифлис, 1896.

Тоже: Тифлис, 1897.
Гримм братья. Немецкие национальные басни. Т. 1. Санкт-

Петербург, 1864.
Содержи Парик; Знаменитый колдун; Беда; Дед и 
внук; Долгожитель; В тестером добьются всего; За
яц и еж; Медведь.

Гримм братья. Немецкие национальные басни. Т. 2. Санкт- 
Петербург, 1864.
Содерж.: Солдат на небе; Белый снег и красная ро
за; Бремскпе музыканты; Человек в медвежей шку- • 
ре; Преданный Поган; Три счастливых наследника;
Могила; Маленький пастух.

Гримм братья. Сказка. Тифлис, 1897.
Содержи Правда всегда восторжествует.

Гримм братья. Сказки. В 3-х вып. Тифлис, 1914—1915.
Гримм братья. Спящая красавица. Тифлис, 1897.
Гримм Я. Умная Елизавета. Тавриз, 1914.
Гумперт Л. К северной вершине. Вена, 1891.
Гумперт Л. Нищее дитя. Тифлис, 1881.
Детская библиотека. № 1- Александрополь, 1904.

Содержи Три бабочки; Меня не забывай /народное/;
Преданная рыбка; Портрет отца; Пленник п лев. 

Детская библиотека. № 2. Александрополь, 1903.
Содержи Добрый Цолак; Девочка и кошка; Малень
кая мышка; Птичка.

Детская библиотека. № 3. Александрополь, 1902.
Содержи Скрипач; Медведь п вор; Умный конь; На
ходчивая ворона; Ограбленная девочка; Два брата. 

Детская библиотека или собрание полезных и забавных исто
рий для мальчиков. В 15-ти т. Венеция, 1840—1858.
Содержи Т- 1. Отто или потерянный мальчик; Т. 2—3.
Зимний вечер; Т. 4. Юлиус пли история духовного 
сына; Т. 5. История царевны Танко; Т. 6—7. Ирланд
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ский домик; Т. 8. Пещера покаяния; Т. 9. Тсофил или 
маленький отшельник; Т. 10. Людвиг или потерян
ный мальчик; Т. 11. Розалия —деревня близ города 
Палермо; Т. 12. Кристина или ягненок; Т. 13. Фен- 
гейм или воссозданная добродетель; Т. 14. Феличн 
или сирота. Т. 15. Варфоломей.

Детская прогулка. Венеция, 1860.
Тоже: 1839-1912.
Соде|рж.: Хижина рыбака; Потерявшая детей мать; 
Дочь торговка мелочами; Альпийская хижина.
Доб|рый Цолак; Девочка и кошка; Маленький мышо
нок; Пташка. Александрополь, 1904.

Елизавета- Вена, 1858.
Затопление реки Рейн. Вена, 1899.
Захер-Мазох. Битва. Женева, 1903.
Захер-Мазох. Генрпета. Женева, 1903.
Захер-Мазох. Завещание Каина. Тифлис, 1884.

Содерж.: Дон-Жуан; Фринк-Балабан; Лунная ночь- 
Заяц. Тифлис, 1896.
Заяц н еж. Тифлис, 1897.
Звицерский Робинзон. /Б. м. иг./.
Зимний вечер пли различные нравственные истории. Венеция, 

1912.
Тоже: Венеция, 1859.

Венеция, 1839.
Золотой результат труда. Ереван, 1897.

Тоже: Ереван, 1894.
Золотые иголки. Тифлис, 1878.
Зудерман Г. Гибель Соломона- Тифлиг, 1893.
Зудерман Г. Забота. Тифлис, 1905.
Зудерман Г. Отчий дом. Тифлис, 1905.
Зудерман Г. Фрицхен. Тифлис, 1901.
Зудерман Г. Честь. Тифлис, 1893.

Тоже: Тифлис, 1893.
Зутнер Б. Бросьте оружие. Бостон, 1916.
История искателя страха- Шуша, 1881.
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История Робинзона Крузо. Венеция. 1836.
Тоже: Венеция, 1817.

История царевны по имени Ераньяк. Венеция, 1859.
Тоже: Венеция, 1840.

Ита герцогиня тогенбургская. Константинополь, 1886.
Избранные произведения зарубежных писателен. Тавриз, 

1904.
Содержи 1. Шиллер. Журавли Ибикоса; Гера и 
Леандр; Кассандра: Жалоба Деметры; Тогенбургскпй 
рыцарь: Разделение страны; На дороге к кузнице; 
Граф Габсбургский; Счастье и ум; Луч и тепло; При
читание девочки; Весной.

Император Конрад и удивительный мальчик. Вена, 1859.
Ирландский домик. Венеция, 1867-

Тоже: Венеция, 1846.
Иока М. Отступник. Тифлис, 1900.
Кеснер С. Смерть Абела. Венеция, 1862. см. Геснер С.

Тоже: Венеция, 1835.
Венеция, 1835.

Кольцо. Москва, 1859.
Коцебу А. Пистолет без патронов. Венеция, 1908.
Коцебу А- Разочарование. Константинополь, 1912.
Кристина или ягненок. Венеция, 1897.

Тоже: Венеция, 1853.
Лессинг Р. Мудрый Натан. Тифлис, 1878.
Линдау Р. Потерянный друг. Вагаршапаг, 1899.
Людовик или потерянный мальчик. Венеция, 1897

Тоже: Венеция, 1853.
Людиа. Историческое описание времен Марка Аврелия. Ве

на, 1861.
Мюльбах Г. Миллионер Попер; Несчастный рабочий и бога

тый влюбленный. В 3-х т. Константинополь, 1869- 
1870.

Налай и Дамаянти. Тифлис, 1877.
Нейгардт А. «У директора театра». Тифлис, 1912.
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Необыкновенные приключения барона Мюнхаузена. Констан
тинополь, 1885.

Отто или потерянный мальчик. Венеция, 1894.
Тоже: Венеция, 1853.

Венеция, 1839.
Пеадус Г. Сестры милосердия. Москва, 1863.
Песталоцци Г. Лингард и Гертруда. Тифлис, 1897.

Тоже: Тифлис, 1896.
Константинополь, 1892.
Москва, 1892.
Тифлис, 1891.

Пещера покаяния, Венеция, 1897.
Тоже: Венеция, 1853.

Пиркер Г. Рудольф Авбергунский. Венеция, 1858.
Полантен К- Старый бог. Вена, 1872.
Поленц Фон В. Крестьянин Бютнер. Тифлис, 1910.
Рилл немец. Графиня Урсула. Москва, 1859.
Рождество. Венеция, 1859.
Розалия—одна из деревень города Пальмеро. Венеция, 1899.

Тоже: Венеция, 1853.
Розенхайн М. Служитель корабля или обильное угощение. 

Тифлис, 1891.
Руководитель Бетрсена: /Или маленький Робинзон/. Констан

тинополь, 1908.
Спири И. Альпийский пастух. Тифлис, 1895-
Спири И. Без родины. Тифлис, 1896.

Тоже: Тифлис, 1891.
Спири И. Вард-Реслип. Тифлис, 1896.

Тоже: Тифлис, 1891.
Спири И. Девушка с гор. Тифлис, 1902.
Спири И. Пасущий коз Мони. Тифлис, 1895.
Спири И. Терибли Тифлис, 1911.
Спири И. Уренц Иосиф. Тифлис, 1896.

Тоже: Тифлис, 1891.
Старый Пюгман; Пасхальные яйца. Венеция, 1904.
Теофил или маленький отшельник. Венеция, 1897.
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Ткач Г,ренф и его семья. Баку, 1875.
Трегер М. Семьнадцатилетнпе. Константинополь, /Б. г./.
Три книжки. Александрополь, 1904-
Феличе и сирота. Венеция, 1903.

Тоже: Венеция, 1853.
Фенгейм или оплаченная добродетель. Венеция, 1899.

Тоже: Венеция, 1853.
Фрапан Э. Проклятое место. Санкт-Петербург, 1903.
Фульда М. Героически. Тифлис, 1910.

Тоже: Тифлис, 1904.
Фульда Л. Счастливый сон. Шуша, 1912.
Хайзе П, Беатриче- Тифлис, 1891.
Хайзе П. Нонцская крепость. Тифлис, 1891.
Халбе М. Система; Оскар Уайльд: Счастливый князь. Тиф

лис, 1904.
Хижина рыбака; Мать —убийца; Дочь лодочника; Альпий

ская хижина. Венеция, 1860.
Царевна Вардепп. /Москва, 1879/.

-Цшокке. Золотых дел мастер. Тифлис, 1897.
Шиллер Ф. Вильгельм Телл- Тифлис, 1901.

Тоже: Тифлис, 1873.
Шиллер Ф. Доп Карлос. Тифлис, 1878.
Шиллер Ф. Заговор Фисско... Тифлис, 1878.
Шиллер Ф. ...Орлеанская дева. Константинополь, 1868.
Шиллер Ф. Кпйлом Тслл: /Вильгельм Телл/- /Константино 

поль, 1874/.
Шиллер Ф. Коварство и любовь. Тифлис, 1878.
Шиллер Ф. Мария Стюарт. Тифлис, 1894.
Шиллер Ф. Орлеанская дева. Тифлис, 1901.

Тоже: Тифлис, 1878. 
/Б. м. и г./.

Шиллер Ф. Песнь колокола- Тифлис, 1881.
Шиллер Ф. Песнь колокола. Венеция, 1890.
Шиллер Ф. Разбойники. Баку, 1902.

Тоже: Тифлис, 1890.
Тифлис, 1878.
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г
Шиллер Ф. Стихотворения. Тайриз, 1901.
Шиллер Ф. Фридолин. Тифлис, 1891.
Шницлер А. Собрание сочинений. Т. 1. Москва, 1912.

Содерж.: Т. 1. Прощанье; Цветы; Лойтаиа; Густ;
Смерть; Берта Гарлан.

Шмидт К. Александр или Робинзон немецкий. Константино
поль, 1850.

Шмидт К. Женевиев. Константинополь, 1910.
Тоже: Константинополь, 1895.

Измир, 1876.
Измир, 1865.
/Б. м. иг/.
Измир, 1861.

Шмидт К. Три рассказа. Тифлис, 1882.
Содерж.: Канарейка; Часовня в пустыне; Верная 
храбрость.

Шмидт К. Фридолин или любовь и ненависть. Тифлис, 1877.
Шмидт К. Ягненок и свет. Тифлис, 1882.
Шмидт О. Галлия. Тифлис, 1890.
Шмидт О- Гнездо ласточки. Ереван, 1881.
Шмидт О. Мурлыка. Тифлис, 1892.
шмидт О. Одиссея Гомера. Тифлис, 1886.
Шмидт О. Первое горе. Тифлис, 1896
Шмидт Ф. Иллиада Гомера. Тифлис, 1886.
Шмидт Ф. Лисица Рейнике. Тифлис, 1891.
Шмидт Ф. Подкова. Тифлис, 1891.
Шуппа О. Два друга или путешествие Петра в Японию. Тиф

лис, 1878.
Эбере Г. Дочь фараона. Тифлис, 1893.
Эбере Г. Я —человек. Тифлис, 1898.

. Эвальд К. Земля и комета. Тифлис, 1910.
Эвальд К. Двенадцать сестер. Тифлис, 1911.
Эспарб Д. Идиот. Тифлис. 1904.

Тоже: Тифлис, 1903.
Эшельбах Г. Два брата. Вагаршапат, 1910.
Юлиус пли история духовного сына. Венеция, 1850.

2 83-20
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Юлиус или история приемыша. Венеция. 18*11.
Тоже: Венеция, 1840.

ТУРЕЦКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Отдельные произведения

Анекдоты Моллы Насреддина. Константинополь, 1910.
Адлер. Приговоренный к смерти. Константинополь, 1911.
Зенджан и Асман. Александрополь, 1914.
Ислам. Рассказ черкезки- Тифлис, 1905.
Нури. Кошмар. Константинополь. 1911.
Перван оглы И. Андроник Комнеп. Тифлис. 1892.
Сказка о Гасан паше: /Из сказок Кеор оглы/. Александро

поль, 1910.
Сказка о Дакар Мврзе и Зухре: С армянскими и турецкими 

песнями. Александрополь, 1911.
Сказка о Шахе Санаме: С армянскими и турецкими песнями.

Александрополь, 1904.
Тридцать Tjpii анекдота Моллы Насреддина. Измир, 1858.

Тоже: Измир, 1854.
Фархад и Ширин. Тифлис, 1913՜

список

Тех переведенных произведений, 
у которых авторы ih переводы неизвестны

Бамерс или лредпасхальиая ночь. Константинополь, 1863.
Несчастливый царь. Измир, 1877.
Впервые в Милане. Венеция, 1917.
Жизнь одной крестьянской семьи. Константинополь, 1909.
Золотой бич. Париж, 1906.
Принц Морея. Тифлис, 1899.
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Кровавой дорогой. Нью-Йорк, 1910.
Молодой англичанин. Тифлис, 1899.
Осуждение всемирной царевны. Шуша, 1887.
От темноты к свету. Тифлис, 1881.
Сожженная ферма или результат неблагоразумия. Измир, 

1877.
Счастливая смерть Елизаветы. Измир, 1841.
Щедрый коробейник или лучше смиренность, чем месть. Кон

стантинополь, 1883.
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РЕЗЮМЕ

Данная библиография «Всемирная литература в перево
дах на армянский язык» 1512—1920 Выпуск второй. Армян
ские переводы иностранной литературы 1708—1920 —охва
тывает переводы произведений американских, английских, 
арабских, болгарских, датских, испанских, немецких и турец
ких писателей /наименование стран расположено в библиог
рафии согласно армянского алфавита/.

В 1984 году вышел первый выпуск библиографии под 
названием «Армянские переводы произведений писателей 
русских и других народов России /1843—1920/.

Расположение материалов в библиографии алфавитное, по 
странам мира. Описание книг даны ио алфавиту .авторов и՜ 
заглавий. Произведения того же названия, которые изданы 
в разные годы,—расставлены в обратно-хронологическом по
рядке.

В конце описания книг, не имеющихся в фондах Госу
дарственной библиотеки Лрм- ССР им, Л. Ф. Мясникяна, по , 
выявленных в других библиотеках республики, сделаны от
метки о месте их нахождения. При необходимости, после 
описания произведения даны примечания, куда вошли до
полнительные сведения об авторе, переводе, истории печата
ния данной книги, типографии, издательстве, месте и времени 
издания и другие данные, если они не известны.

При описании книг, выявленных .путем библиографиче
ского розыскаиия, в конце указывается соответствующий ис
точник.

13» библиографии раскрыто содержание литературных 
сборников, антологий, повестей, рассказов, стихов, басен, ко
торые также отражены в вспомогательных указателях.

Библиография имеет следующие вспомогательные ука
затели: авторов, названий произведений, переводчиков, изда
телей, места издания, типографий и хронологический.

Для ознакомления читателей не владеющим армянским 
языком, но интересующихся армянскими переводами всемнр- 
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ной литературы, в конце библиографии в виде приложения 
дан «Список произведений зарубежных писателей, переве
денных на армянский язык. /1708—1920/» с указанием авто
ра, названия произведения, места и года издания.

В 1986 году будет издан третий выпуск дайной библио-• 
графин, куда войдут произведения писателей остальных стран 
мира.

Данная библиография не является сводной и не претен
дует на исчерпывающий охват армянских переводов всемир
ной литературы.

3 МНШ8Р ЧГЬ.^'
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